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ავტორთა წინათქმა 

ჩვენი გუნდის ლაიტმოტივი ერთი ფიქრით, ერთი აზრით, ერთიანი 

ძალისხმევით აფხაზებსა და ოსებთან შერიგების გზების ძიებაა. 

წინასწარ ბევრს ვფიქრობთ იმაზე, თუ რამდენად გამოადგე- 

ბა, რამდენად აამოძრავებს, რამდენად აამოქმედებს, რამდენად წინ 

წაწევს და ხელს შეუწყობს გაყინული კონფლიქტების გალღობას 

მსოფლიოში უკვე არსებული კონფლიქტების გადაწყვეტის პრეცე- 

დენტების ჩვენეული სიღრმისეული კვლევა, ანალიზი და მიღებულ 

შედეგებზე დაყრდნობით გამოტანილი დასკვნები. 

ამასთანავე, ჩვენს ხედვებს, თავმოყრილს წინადადებებში, და 

მათ საფუძველზე გაკეთებულ დასკვნებს ვუდგებით პრინციპით: 

იქნება თუ არა შესაძლებელი მათი რეალიზაცია ახლა და უახლოეს 

მომავალში. 

ერთში ნამდვილად ვართ დარწმუნებულნი, რომ მხოლოდ კონ- 

სენსუსის, კომპრომისის, ინტერესთა ურთიერთგათვალისწინებისა 

და პოლიტიკური რეალობის საფუძველზე უნდა ჩამოყალიბდეს საქა- 

რთველოს გაერთიანებული სახელმწიფოს ტერიტორიული მოწყობი- 

სა და მართვის ახალი მოდელი, რომელიც ჯეროვნად გაითვალის- 

წინებს აფხაზეთისა და სამხრეთ ოსეთის ინტერესებს საქართველოს 
დანარჩენ რეგიონებთან ერთად!, როგორც ეს უკვე შეძლეს მე-20 

საუკუნის 90-იან წლებში ბოსნიამ და ჰერცეგოვინამ, ჩინეთის სახ- 

ალხო რესპუბლიკამ ჰონკონგთან მიმართებით და ენთუზიაზმით, 

რწმენითა და შესაძლებობების მაქსიმუმის გამოყენებით ცდილობს 

ტაივანთან მიმართებით. 

ვაგრძელებთ რა მთავარი ეროვნული ამოცანის გადაწყვეტაში 

ჩვენი მცირე წვლილის შეტანას, გვინდა შემოგთავაზოთ პროექტის 

- „ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის პოსტკონფლიქტური სახელმწიფო 

მოწყობა, მართვა და მისი გამოყენების პესპექტივები საქართველო- 

" ამპრობლემის განსჯას ჩვენ კიდევ დავუბრუნდებით კვლევის დასკვნით ნაწილში. 
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ში" – ფარგლებში მომზადებული ჩვენეული ანალიზი საერთაშორ- 

ისო თანამეგობრობის ძალისხმევის შედეგად ერთ-ერთი საშიში და 

თითქმის უიმედო კონფლიქტის გადაწყვეტისათვის გადადგმული 

კონკრეტული ნაბიჯების შესახებ, რომელმაც შესაძლებელი გახდა 

ისეთი კონსტიტუციურ-სამართლებრივი აქტების, საერთაშორისო 

შეთანხმებებისა და სხვა პოლიტიკური ხასიათის აქტების მომზადე- 

ბა, რაც საფუძვლად დაედო ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მშვიდობას, 

პოსტკონფლიქტურ სახელმწიფოებრივ ტერიტორიულ მოწყობასა 

და მართვას. 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში შეიარაღებული კონფლიქტის დას- 

რულების შემდეგ საერთაშორისო თანამეგობრობამ გააგრძელა რა 

თავისი საქმიანობა და მიიღო გადაწყვეტილება დაწყებულიყო მხარე- 

თა მორიგების პროცესი, ამერიკის შეერთებული შტატების თაოს- 

ნობით შეუდგნენ მუშაობას ზოგად ჩარჩო შეთანხმებაზე ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის დამკვიდრების შესახებ, რომელიც 

საბოლოოდ შეთანხმებული და ხელმოწერილი იქნა მხარეების მიერ 

1995 წელს დეიტონში (აშშ). აღნიშნულ შეთანხმებას ხელს აწერენ: 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორვატიის რესპუბლიკა, 

იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა, ხოლო ადასტურებენ: ევ- 

როკავშირის სპეციალური მედიატორი, საფრანგეთის რესპუბლიკა, 

გერმანიის ფედერაციული რესპუბლიკა, რუსეთის ფედერაცია, დიდი 

ბრიტანეთისა და ჩრდილოეთ ირლანდიის გაერთიანებული სამეფო, 

ამერიკის შეერთებული შტატები. 

აღნიშნული საერთაშორისო სამართლებრივი ხასიათის ხელ- 

შეკრულება დღეს დეიტონის შეთანხმებადაა ცნობილი, რომლის 

სტრუქტურა შეიცავს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის შემადგენლობაში 

შემავალ წარმონაქმნებს შორის დადებულ როგორც ძირითად ჩარ- 

ჩო შეთანხმებას, ასევე, კონსტიტუციურ-სამართლებრივი ხასიათის 

გადაწყვეტილებებთან დაკავშირებულ შეთანხმებებს, მათ შორის: 

.· შეთანხმება სამშვიდობო დარეგულირების სამხედრო ასპექტების 
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შესახებ; 

· შეთანხმება რეგიონის სტაბილიზაციის შესახებ; 

შეთანხმება წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზისა და ამასთან 

დაკავშირებული საკითხების შესახებ; 

.· შეთანხმება არჩევნების შესახებ; 

ი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუცია; 

შეთანხმება ლტოლვილებისა და იძულებით გადაადგილებულ 

პირთა შესახებ; 

შეთანხმება სპეციალური საერთაშორისო საპოლიციო ძალების 

შესახებ და სხვ. 

რატომ არის ასეთი შინაარსისა და ფუნქციის მატარებელი ეს 
აქტები? საქმე ისაა, რომ ბოსნია და ჰერცეგოვინა ყოფილ იუგო- 

სლავიაში შემავალი ყველაზე რთული შემადგენლობის სახელმწიფო 

იყო როგორც მასში გაერთიანებული სუბიექტების, ისე ეთნიკური 

და რელიგიური თვალსაზრისით. აქ ცხოვრობენ მართლმადიდებელი 

ქრისტიანები (ბოსნიელი სერბები), მუსლიმანები (ბოსნიელები) და 

კათოლიკეები (ბოსნიელი ხორვატები). ამას ემატებოდა ტერიტორი- 

ული ურთიერთპრეტენზიები. 

რაც შეეხება ჩვენს არჩევანს პროექტის სახით პრობლემის კვ- 

ლევასთან დაკავშირებით: 

პირველი –– ამ მიმართულებით დღემდე საქართველოში არც 

ნაშრომი შექმნილა და არც რაიმე კვლევა ჩატარებულა. 

მეორე – დღემდე ქართულად არ თარგმნილა და არ გამოცემ- 
ულა არც ზოგადი ჩარჩო შეთანხმება ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში 

მშვიდობის შესახებ და არც სახელმწიფო მოწყობასთან დაკავშირე- 

ბული პოსტკონფლიქტური საკანონმდებლო აქტები, მათ შორის, 

რამდენადაც გასაკვირი უნდა იყოს, არც ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

კონსტიტუცია. 
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მესამე – საქართველოში შეიარაღებული კონფლიქტების დას- 

რულების შემდეგ, გასული საუკუნის 90-იანი წლების ბოლოს, 

ქართულ-აფხაზური და ქართულ-ოსური კონფლიქტების დარეგ- 

ულირებისათვის ხელსაყრელი პოზიტიური პოლიტიკური გარე- 

მოებები არსებობდა და ამის ფონზე დასანანია, რომ ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის პოსტკონფლიქტური სახელმწიფო ტერიტორიული 

მოწყობისა და მართვის მოდელი საქართველოს არც სახელმწიფო 

სტრუქტურებსა და არც პოლიტიკურ წრეებში განსჯის საგანიც კი 

არ ყოფილა. რა თქმა უნდა, ამ გარემოებამ კიდევ უფრო გაზარდა 

საკითხისადმი ჩვენი ინტერესი. 

სადავო არც ის უნდა იყოს, რომ კონფლიქტის დარეგულირე- 

ბისა და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახელმწიფო მოწყობისა და 

მართვისათვის საერთაშორისო თანამეგობრობის მიერ 1995 წელს 

შეთავაზებული მოდელი სახელმწიფო სამართლის ისტორიისა და 

თეორიისათვის უნიკალურია და მსგავსი რამ ცნობილი არ არის. 

ამაში დარწმუნდებით, როცა გაეცნობით ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

კონსტიტუციას. სწორედ ამ სრულიად ახალი სახელმწიფო-სამართ- 

ლებრივი მოდელის კვლევა, ანალიზი და სათანადო დასკვნების 

გაკეთება, რა თქმა უნდა, ფართო განსჯისათვის განგვაწყობს. 

პარალელის გავლება, მსგავსებებისა და განსხვავებების ძიება და 

მიგნება საშუალებას მოგვცემს, რამდენადაც შესაძლებელი იქნება, 

ყოველივე ეს მივუსადაგოთ ქართულ სინამდვილეს და ჯეროვნად 

გამოვიყენოთ. 

მაინც რა მსგავსებებსა და განსხვავებებზეა ლაპარაკი და რა 
პარალელების გავლება შეიძლება ჩვენთან არსებულ გადაუწყვეტელ 

კონფლიქტებსა და იქ უკვე გადაწყვეტილთა შორის? ამ კითხვე- 

ბზე პასუხის გასაცემად დეტალურად გავაანალიზებთ ფაქტებსა 

და მოვლენებს და გამოვიტანთ შესაბამის დასკვნებს, რომელთაც 

განსასჯელად ნაშრომის ბოლოს შემოგთავაზებთ. 
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#)Lხჩნ0:5” ჩწიწ2C6C 

ირ I60(Lოი0ს! 0! ის L6მIი 15 L0 56CM VVმV5 0! I0C01XIIIგხიი VVILი #ხ#Mჩმ- 

2I8ი5 მიძ 055066805 VVILი 0ი6 1ჩ0ყნწიL, 0ი6 0იIიIიი გმიძ ყი!L0ძ 6I0IL5. 

VV0 LჩIიL |0L5 ხიწი/იჩვიძ მხ0ისL 60VV V56წVI 0VI სი0I0Vწჩ C8მ56 5LVI9V 0 

C0ი”ICLI050IVხ0ი 0I0C0ძ06იL5 Iი LI06 VV/CII0, IL5 მომIV5I5 მიძ C0MCIVI5I0ი5 ხ850ძ 

0ი Lხ0 (05VIIL§ ცხLმ!ი0ძ, "VIII ხ0, M0VV IL VVIII V/0”M, ჩ0CVV ILVVIII 8CნწVგLC, L0 VV/ჩ2L 

06XLCიL ILVIIII ი”იწი0LC მიძ 5Vს000ILL0 ხ”/068მM ძიV/ი LC წ-070ი C0ი%1ICL5. 

Iი მძძIხი0ი, VC6 056 Lჩი იIIიCI0I6 იი 0სVL VI5I0ი5, (ი 5სთოთმMI70ძ 

506605005 მიძ C0ჩCIV5I0ი5 ომძი0 0ი LჩCII ხმ5I5: VVIII IL ხ0 0055IხI6 L0 I68მII26 

ჯიო ი0CV/ გიძ Iი Lი0 ინმ! IVLVI6. 

VV0 2-0 5ს”6C Iი 0ი0, Lხ2L მ M6იV/ MI0ძCI 0 I6CIIL0II2I ტი/ვინიოთირი1L5 მგიძ 

Mგივყწიოი0ი!: 0, Lი0 სVი!ჩიძ 5+2%6 0 6Cლი”წI2 თყიL ხ0 წიითიძ ხვეიძ სხ- 

0ი 0იIV 80 C0ი§50ი5V5, C0თი/0MM50, თხLVვI (იLCI0C515 მიძ ი00IICC8I „08IILV, 

VV/ICნ VIIII 0წ06CLIV C0ი5I!9CL/ Lჩ6 IიL6IV0C5L5 0( #ხMივ7!გ მიძ 50VLჩ 0550ხ8 

2I0იჩწ VVIხხ ჯირ (05L I6CI0ი95 0! 600Lწ61მ, მ5 IL VV25 მIIVC88V 0055!ხI10 IV) 905 0! 

XX C0იიLსIV Iი 805ი!8 ვიძ IMCI70წ0VIიმ, Lი6 ჩიინსხ!!C 01 CჩIომ VVILნ V0500CL 

L0 Iიიწ Mიიყ მიძ L”VIინ VVILჩ 6იLხVყ5135Iი, წ2!-ჩ გიძ ხV V5Iინჯჩი ოვმIთსხო 

0იხიი”;0ი!0095 (ი I2Iგზიი L0 (მIVV/მი. 

Cიიყის!ინ L0 თიმM0 ის! 5ომII C0იLIხყხიი L0 50LIიყწ მ ომ)0L ივხ0იმ! 

ხI0ხI!8ი, VV0 VV0სI0 IIMC L0 0წLCI ლსL გი2IV5I5 0IC08I600 VVILჩIი ჯჩ6 0V0)8CL” 

ნჩი5L-C0ი”ICL5L2L0 5LყCLსI0 მიძ M-მიმყიიოი0იLი! ზ05იIმ ვიძ LI06I76ყCVIიმ მიძ 

ჩი0500CL5 0! IL5 #იდნIICგნ0ი Iი C60I9I98” 0ი C0MCIC%C 5LC05 LმM6ი #0I 50LLIი86 

0ი0 0 606 ო05( ძმიცნ6I(0V5 მიძ მIთ05L Mჩ00CI055 C0VIIICL5 85 მ «05VIIL 0 Lი6 

0წიწლ 0 LჩM6 |ისიწიმყიიმ! CითოსLICV, V/ნICხნ თმძ06 IL 0055!ხIC L0 იIC03L68 

§ყCჩ Cიი5ხწLყხიიმ2! |6წ68I! მCC5, |იხ0ი”იგყიიმ!I LC68C05 მიძ იLჩ6I ლ0C0II0CმI მCL5, 

LიმL ხ0Cგ8ი% Lჩ6C ხვ5!5 M0I Lი6 062CC 01 805ი1მ ვმიძ II6/26წ0CVIიმ, LCIIIL0IIმI 

5LICLVI6 ვიძ ოთმიგყმი0ი( 0! 005L-C0-VIICL §5LმL0. 

MC Lჩ0 6იძ 0: გწო0ძ C0I”IIICL Iი 805MI2გ მიძ LI6I26ყCVIიმ, Cიიხის)ინ 

IL5 MV0IM გიძ ძი06CIძ!იდნ L0 ხ0იყIი LჩC 0I0C055 0! I0ღCC0იCIსგხიი ხ0LV/00ი ხი0 

ხმ2Iხ05, Lჩ6 Iი(ხ0/ივმხი0იმ|) CნთოყიIV 2I0იყ VVILნ Lი6 VიIL0ძ 5L2L05 01 #XMCIICგ 
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5L2IL0ძ L0 VV0IL 0ი მ C0ი6მ! ნწგმიი6VV0IX #წყიიეოიCიL ჩ0I Lჩ6 65CმხI5ჩომის 

01 662C6 III 805იIმ მიძ LI6I268CVIიმ, VVჩICჩ VV25 ჩი2IIV 36წ060ძ ვიძ 5I–ი06ძ ხV 

ჩი ჩვ.ხ05 |ი 1995 1ი ჩმVLიი (V5/). 166 თხიზიიძმძ /#ნწ86ი106-XL VV35 5|წი6ძ 

ხV: ჩი ჩიიხსსხIIC 0( 8052 გიძ LI0”726ყ0CVIიმ, Lხ6C ჩიისსIIC იჯ Cიიმსწმ, Lხ6 

ჩიძიLგ! წიისხ!!C 0წ VIIწ05IმVI3 მიძ V/85 მიხIიV0ძ ხV: 5006CI8I ჩ0ი0წ056იჯმ- 

VVC-M0ძI3ჯი! 0! ნსწიიხლგი სიIიი,ჯLჩ0 წ/0იCჩ ჩიხწხIIC,Lი0 ნ0ძი(გ! ჩიხყხ!IC 

0წ C0”ი18VV, 1ჩ6 ჩV551ში ჩიძეწვხიი, LიC VიIL0ძ MIინძინი ი! C(02L ჩLგIი 

ვიძ Mიჩ6(ი IICIგიძ, LსC VIიIL6ძ 5:2(05 0, #ითოCIICმ. 

1ჩი მწიი”ლოხიისიიძძ Iი(ლთიგდიივ2! L6წ2I #იწ00იCIL 15 Mი0V/ი L0C92V 

25 LიC ჩიVLიი #წყწმ0იიე0ის, Lი06 5LყCLსIC 0 VVნICჩ C0იLმ!ი5 ხიLჩ LჩC ხმ25!C 

წიგთ6V0”L გწწ66თ6ისხიLMიიი ხი 0ის005I) 8ი5იIმ მიძ LI6,706ყ0VIიმ ვიძ 

მყეI0Cწ)CI(5 LCI2L0ძ L0 Lიხ0 Cიი5სLსხიიმ! ვიძ L6ყწ2! 06CI5!005, IიCI0ძIიდნ: 

ი #დ”'0ილიიილხ8IL იი IVIIIILშVV /##500CL5 0 LიC6 ჩ0ი2C6 50LICIი6იL; 

ი /#ი0ლიილი0ი 5Lმხ!I2გხიი 01 Lი0 /6წI0L;; 

აი /#ი”მიინისხიLVილი:ნლ0იისს05 იი Lჩი ძIVIძIინ IIირდ ვმიძ ICI3Lლძ I55VC5; 

ი #ყიილოილ0იLიი CICCხ00ი5; 

ა Cიი§ნILVიი 0წ805ი!3 ვიძ ILI6,726წ0VIIმ; 

აი /-ი0ლოილიLიი ჩ0წს6005 მიძ IიL6წიმIIV 0I50IმC6ძ ჩ00(01C; 

აი /#ეი0ილწლიLი0ი 500CIმI Iი(ი/იმხი0იმ! ჩიIICC წCVC05, CLC. 

VVნV ძ0 Lხ650 მCL5 ჩ3V6 5სCჩ C0ი(6იL მიძ წყიCხიი? Iჩ6 წ8CLI5 სიმL805- 

იIგ8 მიძ LI6I70ყCVIიმ V/825 Lი6 ი05: C0=თ0I6CX 5LმLC Iი Lი6 ჩწიწო6I Vს08605|8VIმ, 

25)ი L0Iი5 0 §სხ|0CL5 VიIL0ძ Iი IL 25 VVCII 6LჩიICILV მიძ I6CII6I0ი. Iნ66I6 IIV6ძ 

0”Lს0ძ0X CხII5ხ82ი5 (805ი!მი 56Iხ5), MV5IIი025 (805ი!3ი5) მიძ Cგ2%ჩიIIC5 (805- 

ჩIმი CI0მL5). IჩნI5 MV25 მ9ძ6ძ ხV (6IIIL0IIმI CIმIIთ5. 

#.5 (0L 0VI Cჩ0!C0 0ი 0I0ხ!6წი 5LV9V მ5 მ 0I0|06CL: 

ნწI5L – ი0 VV0IX 0L ”0656მLCხ Iი LMI5 მწ6მ ჩმ5 ხ00ი CიიძყიLიძ I|ი C060LწI8 

Vი L0 ძ2L0. 

5ილ0იძ – M0(ილ, Lჩი C0ილ/3I! ნწგსი6V0”X #წწნილთლიL იი ი02C0 ი 

ზი5MIმ ვიძ M0L20წ0MIIმ იი” Lჩ6 005L-C0ისIIL 1C6C1512LV6C6 2CL5 0ი 5L8L6 
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5ხყისს(ი ჩმV6 ხილი Lვმვი5I2(0ძ გიძ ისხს5ჩიძ IML0 Lხ6 რიიწყIვი I2ი- 

წV2806, IიCIVძIიდ, მ5 5VI0II5Iი6 85 IL თმV 5060, Lნ6 Cიი§ხLსხიი 0წ 805912 

გიძ L#I0I20წ60VIიმ. 

1ჩIიძ – 5IიC6 Lჩ0 0იძ 0წLიC გ”იი0ძ C0-IIICL5 (ი C00L%18 III ხLიC IმL2 905 0 

Lჩი0I285LC06იLსIV, 1ჩ0I0 ჩმV6 ხ06ი IმV0L8ხIC 00IICC3I CICICსთ5Lმილ05 10, Lჩ60 ”05- 

0Iყშ0ი 0 ღC60IწIმი-#ხMჩმ7Iმი მიძ C00IწIმი-0556L3ი CCIVIIICL5 ვიძ მყმIი5L 

LიI5 ხგCMწ–/0ყიძ, IL 15 VCIV 0ILV Lჩ2( Lი0 თ0ძCI 0I 005L-C0იVIICL 5LმL0 LCIIIL0IIმ 

გიიგინბონი! მიძ თმიმწ0ო0იL0! 80598 მიძ LMI0I2600VIიმ ი235 ი0L ხ00ი Lჩი0 

5§ყხ)ლCL 0! ძI5CV55!0ი 10, ხიLჩ Lი06 5L2%6 5L”სCLVI05 მიძ LხC ჩ0II0C2! CIICI05 1ი 

C00Iწ1მ. CI C0VI50, L8056 CIICსი5(8იC05 ჩმVC IიCI0250ძ 0სI IიL0(05L (ო0IC 

L0 Lჩ0 155Vყ0. 

IL5ჩ0სI9 ი0ლLხ0 ძI50VL8ხI!0 L02LLი6 თ0ძC| 0”ი0050ძ ხVLჩი IL0ეწიგყიიმ! 

CიიიVიIVV Iი 1995 (0: Lი0 ლლიწICCI650|სხიი მიძ ჯილ 5L2მL6 #ყ»/მინნონიLვიძ 

Mგიმწიონი! 0! 805იI3 მიძ #+VM0-20წ0VIი8 15 ყიო1!ძს6 L0 1ჩ6 ჩI5(0IV მიძ Lჩ00”V 

00”5L2(%C I2VV მიძ იი0LჩIიც 5I(XII8L 15 Mი0Vყი. V0ს VVIII ხ6 C0იMVIიC60ძ 0! LLI5 V/ჩ0ი 

V0VI6Cმ09 Lჩ0 C0ი5სLVIხ0ი 0! 805იI8 მიძ LMI6(206წ0VIიმ. 5Lს9VIიწ, მიშIV2Iიწ მიძ 

ძIმVVIინ 0I000L C0ჩCIV5I0ი5 0, LიI5 6იLICIV იCVV 5LმL6 მიძ L6C8I MI09CIVVIII, 01 

C0ს0I50, IიCIII6 V5 L0 ხ”0შძ 915CV5510ი. 0IმVVIიცნ 8 02შI2IICI, 502მICჩIინ IM0I ვიძ 

ჩიძIის 5Iი-II8605 გიძ ძ0IIIC(0იC05 VIII 81|0VV V5, 25 I8I მ5 0055!ხI0, L0 თშMC 

LMI5 ICICღV20ML L0 600/წ018ი L68მIILV მიძ 30(XIV IL 0I0(0CVXIV. 

#იძ 5VII, მხ0LIL V/ნ2L 5IMII3IIC05 გიძ ძIIICICიC05 VV/C 50068 მიძ VVჩმL 

იმI8IICI5 Cმი V/6 ძწმVV ხ6LV/66ი L906 VMIC50IV0ძ C0იLIICL5 VVC ჩ23V0 გიძ Lი0 0ი05 

2I”C6მ20V IC50IV6ძ Lჩ0/6C7? #0I მი5V/06IIიც Lხ656 000560095, VVC 5ჩმII მიომIV76 LჩC 

წმC§ მიძ 6V6იL5 Iი ძიLჯეI| ვიძ9 გIIIVC L0 Lჩ06 300,00IIმL6 C0იCIV5I0ი5 Lჩ2L V/C 

0M6CI მLLი0 0იძ 0წ LM0C 0206! L0I ICVICVV. 
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II00/,4C#/08MC 828810008 

#1ICMIM01#80M LI80ICM M0M2-I/ხI 88M806წC9 M0MCM MVICM ი0MMM0C6CLIM#9 C 

2გ6X238MსV M 0C06IMLI8MM C 0,0+I0M MხIC/6+X9 M ი CM 06,9#LCM ' VC60,/1MM. 

3202-9006 MI#I0I0 #0VM826M 0 10M, MI2CM0იMხM0 IMI0MIV0,704XCჩ0, LM8CM0/ხM0 

ი0M8000. 8 #6MC.8M0, +2CM0#MხM0 M0008MMCIL 800ლ00/, M #28CM0#MხM0 

ნVიCI Cილ0C06C808321ხ Iმ9MIIVL0 3მM603LIIVX M0.679MMM1I00 MმLIC CIMV60M06C 

MCC/I6/,088+IMC, 8+I8IIM3 ი00VC#0C-9MI08 00L)6LM9% VXMC CVI)0CI8MICIIIVIX 8 

MV06 M0LდIMMI0C8 V C/)0/23LI-IხIX M8 0C-08შLLMM M0/7MV96CLILIხIX 0063V9I6ხI2108 

8ხI80/08. 

IM0M 310M,.M #2L0IMM 83”7/98/23M., C0C006/,0109ყ6CLILხIM 8 ი00/#/,0)M4C+IM9X, 

VM C00/მშ+LხIM L8 MX 0CLI0C8მ+IMM 8ხI!80/7,2M Mხ! ი0/0X0/0M4M, C I0M+ILIMVI0M: 

6V/0CI IM 803MI0MLI0M MX 00628/IM382LLIM9 C6M"MLგC M 8 6/IMX2MLVICM. 6V,9VIIICM. 

ზ 00.90M MხI ,,6VCI8M16/1ხ+I0 V8000LIხI, MI0 I0/1ხM0 #2 0C+I08მ+IMM 

M0LICCIICVCმ, M0Mი000MMCCმ, 838MM#0-0 VV6CIმ VLII60900C08 M ი90/1MIMVCCM0M 

0088#იხLI0CIV LI606X0/,#4M0 C600MM0008მ1ხ LI08VI0 M0/068/6 I0600VMI00M8/ხLM0L-0 

VCI00MCI83 V Vი038/CLIM8 06X-07/)ML6CL+ILხIM. (0CV0.220C180M,. | 0V3MM, M010029 

LVმ,906X48LM4MI 060830M ი00,/VCM010M“ VLIIC0CCხ! #6X83%M VI LCXXI0CM C1CCXVVM 

+209/MV C 0CL8/ხ-9ხIMM 00”M0L2MMV | 0V3MM, M8M 310 VXC CM0LV1IM C0,0/121ხ 8 

90-ხIX I002X 20-0-0 86M2 ნ0C+MIM9 M (60V6(08M#Mმ, LI200/92მ8 –6Cი0V6/1MM8მ 

MVIგი 00 0I9M0LIVCLIVI0 M I 0+IM0LIILV M C 3-IIV3M83M0M, 8600V VI M8MCMM.8/ხLხIM 

MCIXI0#)ხ3088LIM6CM, 803M0X0CICV იMხII861C89 C/6/13+ხ 310 თM0 0L-I0ს)CLIVIს0 M 

I2M8მMM. 

იMი0000იX29 8.M0CVMIხ #Mმ2ს! M660იხLI0M 8MM2/0, 8 ი00Cს)C+LIMC L/I28.0M 

9M2LIM0LIმიხ+L0V 3შ,მVM, X0IMM ი06/0,0XVIხ #MმIს ი0M”0108ი/CLLVIხM 8 

ი00,/8იმX ინ06LLმ «ი0CI#V0LM69MIMMI-I06 I0CV0.30C86CLIL06 VCI00MCI80 ნ0CIMM 

MV I600)C/08VLხI.V00282806MM6C MM M ი00Cი0CMIM8ხ! 60 MCი00/1.ხ3083LILV9 8 

I 0V3MM7 2L29/VM3 0 C006ი23.9MLMხIX M0M VCMV7IMV MCX,0V9I200/00070 C0/)0VXIX0CI8მ 

მიმ 00ს)0LM9 0/0>9M0(:0 M3 0იმC-MხIX M ი0VIVV 6063L+Iმ,70,0+LხIX M0-დ9MMI08 

M0=IM06CILIხIX LVI2(2X, M0100ხ!C C/40/87MM 803M0XL0M ი0/0/0108MV 18მMMX 

#0=MCIVIVVIM0IMM0 ი02808ხIX 8MI08, M0XI)IMV-MI200,7+MხMX C0-798LIIC+IM#%M M #,0VIMX 

მMI08 ი0/MXVMM6CM0I0 Xმ0მMIC0მ. M0100ხIC 6ნხIIV 32X90X4CLხI 8 თC908V 
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M#M0გ 8 ნ0CLMM M (60V06(08ML6,VX I0CIM09MIდ9MMMIM-0CMV -0CV020C.86LII0- 

1000M100M8/ხI0MV VCI00MCI8V M VM90038/CLIVI0. 

II0CM6 3880ჩის)6+IM89 8000VMCLII0L-0 M0LIდM/MMI8 8 ნ0CLIMM M I6ხ- 

ს6”08MLL6 M6CX/9VL200/0+06C C0#090VX0CCI80, I00/00/IXXM8 C80:0 #09010/ხ- 

VM0CIხ, ი0VMხMმივ23 06სI0LLM6C M2892Iხ M00L00CC ი0MMM066CLM#9M CI000LI, ი0/4 

ხVM0800CI80M. C00/)MILMCLLIხIX LLII2IC8 /#MC0MV%M M0MCIVI0M#7IM M 036016 

LM2/, 06სIMM 08M0MLხIM, C0L/18L)CLIM CM, 06 VCI28-M08/6LIVMVM MM0C2 8 ნ0CLIMV 

M I60V0I08MM6, M0I000C 6ხI/10 0M0+923106#/ხ+0 C0”I/8C088მ-+M0 M ი0/0,0MCმ+I0 

C000LM8MM 8 1995 10,0V 8 //C6M170M6 (CLII/'). #/2+II06 C0Lი8L)CLIM6C 00/0MCმ#M: 

ჩ8Cი9V6/.MM8 60CLIV1M MI | 60ს6I08VVMIხI, –6CიV6/IMMმ2 X0082+VV, 0:C6/003+V8+288 

ჩიCიVნიMMმ 10-0CM28MM, 3 ი0/01800/0M7/M: Cო0LIV28#/ხLხIM M.6/0,#42700 

ნ800C0L03მ, ჩ0CMV69M/MM2 თ02+LIMM, CC/2002+#M8+M89 ჩ0CიV6/1MM8 | 60M8LIMM, 

ი0CC/MCVM2გ8 0060003LIM9, 06ხ00,/LM6LL-606 M000M8068CL80 80//VXV060M+2LIMVM M 

C6800L+)0M VI0/1ვLI,9,4M, C096/0ML6C+ILLხIC LLII8IხI #M60VMVMV. 

#Mმ9M9ყხIMი 90”70800 M6X/MV+მ000-900-ი028080(!0 X8303MI60მ C6(0/M9 

M380CICLI M8M #16M10LICM06C C0”/8ს)CLIMC, CI0ნVMIV08 M01000L0 C0/)00X-VMI 

3მMიI0VCLILIხI6 M6XIMV 8X0/08ს)IMMM 8 C0CIმ86 ნ60CIMMV M (60L0”08MLMIხ! 

0603308მLIM8MMM, MშM 0CM08-M06 08M0VLL06C C0(იმსI6+I40, I9M M C893მMIVხ!C C 

06LI6CLIM8MV M028080L0 X82023M«1608 C0წ/8LI6LIM9, 8 I0CM VMC/16: 

ი C0წ/)შს)CLIM6C 0 80CLIIIხIX 8CICLVV8X MIM0CM0V0 0CIVIIMC60C88XLM9%; 

ი C0”IმLICLIMC 0 CI86)1/1M3შLIMM 00C”M0M8მ; 

4 C0წ/18ს0ICLM6C 0 /1VLMVMM 0383/710/1შ MCX-4«/VV 06023083LM9MIMM M C8:33LIIხ6IX 

C 3VVMM 80ი00C8X, 

ი C0წMM2LICIIMC08ხ!6002X; 

ი M0LMCIMIVIIMი ნ0CLIMM M (60LIC6108MMხ!; 

ი C0”I12LIICLIMC 0 6CX(4CLILL2X M 8ხILIVXCLII0 0C00C0/1CLIII6IX IIMLLშX; 

ი C0წMMშს!CLMMC 0 CICLIM8/1ხMხIX MCXV/VVI-VI200/0#Mხ!IX ო0/IM4LCMCMVIX CV/I2X 

M/ი. 

II0ყ46MV 988იჩ–-981:01C9 31M 8MIხI LLCCMIC/9MIMM 1I98%M0:0 C0),0Cლწ-#8L-VM9 V 
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დVIIMIIMMV7 #069იX-0 8 10M, VI0 ნ0CLMM#8 M (60LCC08ML32 6ხIVIM 8X0/#79LLIMM 8 

6ხI8სIVM0 IXX0C/28VMII0 (0CV0.20C180M C CმMხIM! CI10)M4LIხIM. C0CI280M M8M C 10VMVM 

3006LM9 06X-0/411C+ILI6IX 8 L(CM CV6%6CM108, I8M M C 31LIVIMIC6CM0M M 0C/1MIM03+M0M 

10VMMM 30CLIM9. 300Cხ M00XM88L01 ი0280C9)88L+IხIC X0VCIM8MC (60CLIMMCMM6C 

C6დ6სI), MVCVMხMმLIC (60CLIMMLLხI) M M2310/1MM%M (60C+IMMCMMC X008მ1ხI). M 

310MV #09638/9L0LCჩ8 1600M700M8/10ხMხI6 ი06ICIM3MIM4 #6VI M /#0VIV. 

LI0 M2C86CICჩ LMმIICI0 8ხI60(08 8 C8093M C MCC/916/)088-IM6CM, ი006096MხI! 8 

8M/06C ი006CML3: 

IIX00806 – #0 C0(0/+9სI+M0CL0 /)119 8 | 0V3MM LIM 02601ხI! 8M6C 6ხI/)0 C03,12LI0 

M LIM M8M0L0-LIM6V/ხ MCCI1C/08მLIM#9 LC 6ხI9ძ0 ი0080/68LM0. 

8+0006 – /0 C6-0/XIMსILICL0 /1M9 LI6 6ხII/M ი60680/74CLIხI LM8 „0CV3VMLICMMM 

#3ხIM M LLC 6ხ%IV7IM M3),2LIხ! LM 06LI06 02M0VM06 C0წივს)6LILM6 0 MM006 8 

ნ0C+IMM M I6C60LVCC08MLIVC, LIM C8938+ILხIC C ”0CV/,20CI8CLIMIხIM VCI00MCI80M 

M0CV%«0LMC/IVMVIხIC 38M0LM0/,210/ხ+VხI6 2მMIხI, 8 I0M VყMC/0, LI2CM0/#MხM0 

V/0,M8MVC/1ხLIხIM LI6 #/0,0/)XXL0 6ხIIხ, +IM M0+ICIMVVLLM8 60CLIMM M (60LC”08MLLხI!. 

00Iხ6 –-– 20C/6 38მ8060სIC+IMი 8000VXXCLIIხIX M0LCთ/IMLXI08 8 | 0V3M4M, 

8 M0+MსC 90-ხIX (00.08 ილნ0სI/M"-0L0 86CMმ, CVსVI0CI8088/M 6იM2(0ი0M981LIხIC 

0ი8 V06CIVIMMCხ083LLV%9% ”0V3M.=0-36X83CM0(0 M ”0V3MILM0-0C01MLICM0,0 

M0-LIდMMMI08 I103MIVM8LVხIC ი0/14XMVCCM#6 06C0910C/ხCL8მ, M LM2 310M 60M6C 

C90/VC! C0X28/6Xხ, ყI0 M0/009იხ ი0CIM09M6VIMMI-X0IL0 (0CV9,.მ0C.86LIL0I0 

+000MI00M8/1ხM0L0 VCI00MCI8მ M Vი028#06CLIM9 ნ0CLIMCM VI | 60LIC,08ML0M LC 

6ხI/1მ #/0X6C I100,1)1M.6+0M., 08CCVX#06CLIM98 +IM 8 ”0CV0,20CI8CLILI6IX CIნVMIV02მX, 

LM 8 ი0/.MIVM6CMMX M0CVIმX. M0M6V#-0, 310 06C09810იხC80 0სILC 60/ხL)6 

ო08ხICM7)0 #M2LII M-IIC00C M 310MV 80000CV. 

LIC /10/1XL0 66I+ხ Cი00+ხ!M! M 10, VI0 I00/,10M(6+ILI89 MCXMV/IVLL800,+ხIM 

C0/0VX6CI80M. 8 1995 (0/V M0/,6/ხ V06IVMM0083+LV89 «0 +MCდ9MMVI3 M 

„0CV09.20CL8C+IL-0L-0 VCI60MC, 88 MV Vი02879/CLIM89 ნ0CI.IM6C% M წ0C60LICI08M-800M 

98/96+Cი8 VIIMM8Mხ+M0M #9 MCI00MM M 1600MM I0CV9.820CLI86CMI90-0 ილ0მ88, 

M M0006LI0L0 M6 6ხI/10 M380CIM0 #0 CVX ი0ჩნ. 8 310M, V60/MX0Cხ, M0”/9)მ 

03.8M0MMVMI6Cხ C M0LILCIVIVIIMCM ნ0CL+IVMM M (6C0LV0”08MLILხ!. სVIMC6C+IL0 

MCC/)10/1088LIM0, მLI38/.1M3 310M C080(LII!CL+ILI0 I080M I0CV0.220C86CLIM0-ი928080M 

M0/00/M M 8ხI16M8LIIM6C M3 3100 C00180+CL8VMIIIMC 8ხI80/)ხI, M0-M69L0, 
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M2CI08M8301 LMმ 033MხIსI#/-I6L+IM6 8 სVIV00CM0CM M3CLII266. II0C080,1CLIM0 

ი208M0ი96/CV, IIX0MCMM CX0/1CI18 M 083/1VMVMM ი0380/9”, #M8CM0#M/ხM0 803M0X4I0, 

ი0M86CI„M 8CC 310 8 C0018CICI8MC C (0V3MIICM0M /1C6MCL8M70C/ხLM0CIხI0 M 

M0MMICLIMXხ LIშ,70,06M8გVIMM, 0608030M. 

LI08C6-I98MM0 M8MMXCX0/#/CI88XM 083/1MMIM9X 9 0I 00V9ხ, V M8MM6C II808/1/1C/M 

M0MMV0 Mი0080CIM MCM/7MV CVLICCI8VI0CLIIMMM V LმC LC08306CLICLILხIMM 

M0Lდ9M/IMMI2გMM M VM6C ”მ306ს)CLIIხIMMი I8M M0LCVIVMMV8MVM2 #VI98 018618 Mმ 

3+M 80000CხI MხI 6 -8/ხL0 M00მL8MM3M0V6CM, ტ03M+XხI M C06ხIVM8 M C/40,8/126M 

C00+801CI8VIMCIIIMC 8ხI80/ხI, M0100ხI!C ი06/0C-828VMM L2 06CVM/6I.VIM6 8 M0+ILL6 

ხ2გ60'ხ!. 
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ბოსნია და ჰერცეგოვინა 

  

C804"'# 

   
    

    

   

  

შენ აპ გაგუას“. 

805MI# 7. 
#4 M. 0 

LI CL 2CC0VIM/# 

წ ითთიღ<ი” % 
%§ა წი)9V0 ა 

–/ 

#0Mწდადიი0 

რძ?ძ/ინპჰC 
§ი4     

ფართობი: 51 129 მ” 

მოსახლეობა: 3 511 372 

დედაქალაქი: სარაევო. 

ოფიციალური ენა: ბოსნიური, სერბული, ხორვატული 

სახელმწიფოს მეთაური: საპრეზიდენტო საბჭოს თავმჯდომარე 

საკანონმდებლო ორგანო: საპარლამენტო ასამბლეა 

მოსაზლვრე ქვეყნები: ხორვატია, სერბეთი და მონტენეგრო 
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თავი! 

1992-1995 წლების ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის კონფლიქტის ანატომია 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ომი ევროპის ისტორიაში ერთ-ერთი 
ყველაზე მასშტაბური და ტრაგიკული შეიარაღებული კონფლიქტია. 

ქვეყანაში მცხოვრები ეთნიკური ნაციონალისტები, ხშირ შემთხვევა- 
ში სერბეთისა და ხორვატიის მხარდაჭერით, (ცდილობდნენ თავიანთი 
ტერიტორიის გაკონტროლებას. ეთნიკური წმენდის საშინელმა კამ- 

პანიებმა 1992 წლიდან 1995 წლის ბოლომდე გამოიწვია ათასობით 
ადამიანის მოსპობა, ხოლო ორ მილიონზე მეტს მოუწია იძულებით 
დაეტოვებინა თავისი საცხოვრისი. 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა მდებარეობს ევროპის დასავლეთით, 
ბალკანეთის ნახევარკუნძულზე. რეგიონული ძალების ზეგავლენით 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა გახდა სამშობლო არაერთი ეთნიკური ჯგუ- 
ფისა, ქვეყანაში წარმოიქმნა მდიდარი ეთნიკური და რელიგიური 

მოსახლეობა. ისლამი, მართლმადიდებლური ქრისტიანობა და რო- 
მაული კათოლიციზმი შეესაბამება სამ უმთავრეს ეთნიკურ ჯგუფს: 

ბოსნიელებს, სერბებსა და ხორვატებს. 2013 წლის მონაცემებით!!|, 

ქვეყნის ეთნიკური და რელიგიური შემადგენლობა შემდეგია: 

ეთნიკური შემადგენლობა (2013) 

2“ 

4“ 

“ 9 ბოსნი 
/ 14.6% ათელი 
2. M სერბი 

ს ;) M ხორვატი 

V 468.4% / 

სა 4“ M სხვები 
” 

20



რელიგიური ჯბგუფები (2013) 

მუსლიმი 
მართლმადიდებელი 

რომანული კათოლიციზმი 
ათეისტი 
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ძ
ხ
ნ
რ
ლ
რ
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თ
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>“ 

30.7% 

მრავალეთნიკურობა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში ყოველთვის 

წარმოადგენდა ნაციონალისტურ-ტერიტორიული მისწრაფებების 

ერთ-ერთ მთავარ მიზეზს. 
XV საუკუნიდან ოსმალეთის იმპერიის მიერ მართულ რეგიონს 

(ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ამჟამინდელი ტერიტორია) 1878 წელს 

ავსტრია-უნგრეთი აკონტროლებდა. მან მნიშვნელოვანი როლი 

შეასრულა პირველი მსოფლიო ომის დაწყებაში. 1918 წელს იგი 

გაერთიანდა სერბების, სლოვენებისა და ხორვატების ახლად შე- 

ქმნილ სამეფოში, სადაც მას ოფიციალური სტატუსი არა ჰქონია. 

მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ იგი გახდა იუგოსლავიის სოციალ- 

ისტური ფედერაციული რესპუბლიკის შემადგენელი რესპუბლიკა. 

1991 წელს სლოვენია იყო პირველი, ვინც განაცხადა უართ, 

ყოფილიყო იუგოსლავიის ნაწილი. მალე ამავე გზას დაადგა ხორ- 

ვატიაც. ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას უნდა გაეკეთებინა არჩევანი: 

დარჩენილიყო იუგოსლავიის ფედერაციაში თუ დაეტოვებინა იგი. 

როგორც აღვნიშნეთ, ბოსნია და ჰერცეგოვინა იყო ყველაზე რთული 

ეთნიკური შემადგენლობის რეგიონი. მიუხედავად იმისა, რომ მუს- 

ლიმანები რაოდენობით ყველაზე მეტნი იყვნენ, ბოსნიელებს მოსახ- 

ლეობის აბსოლუტური უმრავლესობა არა ჰქონიათ, განსხვავებილ, 
იუგოსლავიის სხვა „მოძმე“ რესპუბლიკებისაგან. იუგოსლავიაში 

შექმნილი ახალი რეალობა ბოსნიას დიდ სამომავლო პრობლემას 

უქმნიდა. ბოსნიელი მუსლიმანებისა და ხორვატების უმრავლესობას 
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სურდა, გამოყოფოდა იუგოსლავიას და ეცხოვრა დამოუკიდებელ 
ქვეყანაში - დამოუკიდებელ ბოსნიაში, თუმცა ბოსნიელი სერბების 

მნიშვნელოვანი ნაწილი არ იზიარებდა მათ პათოსს. პირიქით, მათ 

სურდათ დარჩენილიყვნენ იუგოსლავიაში, სადაც სლოვენიისა და 

ხორვატიის გასვლის შემდეგ სერბეთს ყველაზე დიდი გავლენა 

ჰქონდა. 27 აგვისტოს ევროპის საზოგადოებამ ლორდ კარინგტო- 

ნის ხელმძღვანელობით გადაწყვიტა ჩამოეყალიბებინა მშვიდობის 
ასოციაცია. შეიქმნა საარბიტრაჟო კომისია ბადინტერის კომისი- 
ის სახელწოდებით, რათა სამართლებრივი გზით გაეგრძელებინათ 

დაშლისა თუ გაერთიანების პროცესი. კომისიამ იუგოსლავიის ახალი 

რეალობის გათვალისწინებით ჩამოაყალიბა 15 პუნქტიანი დასკვნა. 

1991 წლის 20 ნოემბერს ლორდმა კარინგტონმა კითხვით მიმართა 

ბადინტერის კომისიას: ,,ხორვატიისა და ბოსნიისა და ჰერცეგო- 

ვინის სერბ მოსახლეობას, როგორც იუგოსლავიის მოსახლეობის 

ერთ-ერთ შემადგენელს, აქვს თუ არა თვითგამორკვევის უფლება?" 

–- კომისიამ უპასუხა, რომ ,,ნებისმიერი გარემოების მიუხედავად, 

თვითგამორკვევის უფლება ვერ შეცვლის არსებულ საზღვრებს, გამ- 

ონაკლისი შემთხვევების გარდა". ესეც იმ ვითარებაში, თუ დაინტერ- 

ესებული მთავრობები ასეთ საკითხზე შეთანხმდებიან. ფედერალური 

ერთეულების ტერიტორიული მთლიანობა დაცული იყო არსებული 

რეგულაციების პრინციპით. თუ ქვეყანაში არის ერთი ან მეტი ეთნი- 

კური, რელიგიური ან ენობრივი გაერთიანება (ჯგუფი), მათი იდენ- 

ტობის აღიარება გარანტირებულია საერთაშორისო სამართლით. 

ისინი ეყრდნობოდნენ იმ ნორმებს, რომლის თანახმადაც სახელმწი- 

ფომ პატივი უნდა სცეს უმცირესობათა უფლებებს. აქედან გამომ- 

დინარე, შეგვიძლია გავაკეთოთ დასკვნა: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

სერბ მოსახლეობას არ ჰქონდა უფლება გამოყოფოდა იუგოსლავიას. 

მას შეეძლო თავისი ეროვნულობა გამოეხატა საერთაშორისო და 

ქვეყნაში მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად. თავდაპირველად 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა დამოუკიდებელ სახელმწიფოდ არ ცნეს, 
რადგან აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით რეფერენდუმი არა 

ჰქონდათ ჩატარებული. პარლამენტმა 1992 წლის აპრილში დანიშნა 
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რეფერენდუმი. ამავე დროს, ასამბლეის სერბმა წევრებმა საკუთარი 
ეროვნების მოსახლეობას მოუწოდეს რეფერენდუმისათვის ბოიკო- 

ტი გამოეცხადებინათ. მიუხედავად ბოსნიის სერბი მოსახლეობის 

ბოიკოტისა, რეფერენდუმის შედეგებმა აჩვენა, რომ მოსახლეობის 

99,4%, ვინც რეფერენდუმში მონაწილეობდა, ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის დამოუკიდებლობას უჭერდა მხარს. რეფერენდუმის საპა- 

სუხოდ ბოსნიელი სერბების ელიტამ შექმნა “სრპსკის რესპუბლიკა 

(სერბული რესპუბლიკა) ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საზღვრებში" 

(21. 1992 წლის 7 აპრილს ევროპულმა თანამეგობრობამ და ამერიკის 

შეერთებულმა შტატებმა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტი 

და დამოუკიდებლობა აღიარეს. ამის შემდეგ ნათელი გახდა მეზო- 

ბელი ქვეყნების, სერბეთისა და ხორვატიის, ირედენტული პრეტენ- 

ზიები. ამ მოთხოვნებს ბოსნიელმა სერბებმა და ხორვატებმა მხარი 

დაუჭირეს. ისინი პრეტენზიას აცხადებდნენ იმ ტერიტორიებზე, სა- 

დაც ისინი ეთნიკურ უმრავლესობას შეადგენდნენ. ამ მიზეზთა გამო 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის დამოუკიდებლობის აღიარების შემდეგ 

შეიარაღებულ დაპირისპირებასაც წინ აღარაფერი ედგა. 

იმ პერიოდში ბოსნია და ჰერცეგოვინა საერთაშორისო საზოგა- 

დოებისათვის არსებით გამოწვევას წარმოადგენდა. ცივი ომის დროს 
იუგოსლავია საბჭოთა კავშირსა და დასავლეთს შორის ბუფერულ 

როლს ასრულებდა. მას ჰქონდა დიდი გეოპოლიტიკური მნიშვნელო- 

ბა, მაგრამ საბჭოთა კავშირის დაშლის შემდეგ იუგოსლავიის კომპო- 

ნენტმა პოლიტიკური აქტუალობა დაკარგა. იუგოსლავიის დაშლისას 
კი ბოსნია და ჰერცეგოვინა გახდა იუგოსლავიის ყოფილი პატარა 

რესპუბლიკა, რომელსაც მნიშვნელოვანი პოლიტიკური დატვირთვა 

აღარ ჰქონდა |3|. 

ამერიკის შეერთებულ შტატებს არ სურდა კონფლიქტის დასაწყ- 

ისში განვითარებულ პროცესებში აქტიური მონაწილეობის მიღება. 

მას მიაჩნდა, რომ ბოსნია და ჰერცეგოვინა იყო ევროპის პრობლემა 

და მისი მოგვარების პრეროგატივა მასვე დაუტოვა. აშშ-მა ევროპას 
მისცა „შესაძლებლობა“, ეჩვენებინა თავისი ეფექტურობა იუგო- 

სლავიის კრიზისის გადაჭრაში (4). რა თქმა უნდა, დიდ საჭადრაკო 
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დაფაზე ამ სვლებს ისტორია აუცილებლად შეაფასებს. მას შემდეგ, 
რაც სარაევოს ბლოკადა დაიწყო და ომის ქარიშხალი მთელ ქვეყანაზე 

გავრცელდა, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ოფიციალურმა პირებმა 

საერთაშორისო საზოგადოებას დახმარების თხოვნით მიმართეს. 

ამის პარალელურად მედიასაშუალებებმა ბოსნიიდან შემაშფოთე- 

ბელი კადრების გავრცელება დაიწყეს და დაანახვეს მსოფლიოს, 

რომ იქ უკიდურესი სისასტიკე სუფევდა, საკონცენტრაციო ბანაკები 

ეწყობოდა და ეთნიკური წმენდა ხორციელდებოდა. ისინი ითხოვდნენ 

ძლიერი სახელმწიფოების მხრიდან სამხედრო ინტერვენციას. ამის 

საპასუხოდ გაერთიანებული ერების ორგანიზაციამ მშვიდობის დამ- 

ყარების მიზნით თავდაცვითი ძალები გაგზავნა ბოსნიის ტერიტორი- 

აზე. სინამდვილეში ეს იყო გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

ნეიტრალური ძალები ბოსნიის ტერიტორიაზე, რომელიც უფრო 

ჰუმანიტარულ მისიას უზრუნველყოფდა. მათ არ ჰქონდათ უფლე- 

ბა, სამხედრო ძალით ჩარეულიყვნენ პროცესებში. საერთაშორისო 

საზოგადოების ამ ქცევის მიზეზი კონფლიქტის წინააღმდეგობრივი 

ბუნება იყო. მსოფლიო ვერ აცნობიერებდა, ეს იყო სამოქალაქო ომი 

თუ სერბეთის მხრიდან წამოსული აგრესია? ეს დილემა ვერაფრით 

აღმოიფხვრა და ვერანაირი ზომები ვერ მიიღეს, რათა შეწყვეტილი- 

ყო საომარი მოქმედებები. ძლიერი სახელმწიფოების მხრიდან კონ- 

ფლიქტში სამხედრო ჩაურევლობის გადაწყვეტილება ნიშნავდა, რომ 

ისინი არ დაიცავდნენ მათ მიერ აღიარებული ბოსნიის მთავრობას. 

უკვე აშკარა გახდა, რომ ბოსნია და ჰერცეგოვინა იქნებოდა გარე 

აგრესორებისა და მეამბოხე ძალების მძლავრი შეტევის ობიექტი(3). 

ომამდე და ომის მიმდინარეობისას კონფლიქტის მონაწილე მხა- 

რეებს ევროკავშირმა, ამერიკის შეერთებულმა შტატებმა და გაერომ 

რამდენიმე სამშვიდობო წინადადება შესთავაზეს. სამივე აქტორი 

ყოველ ჯერზე (კდილობდა, მიეღწია რაიმე სახის სამშვიდობო შე- 

თანხმებისათვის, თუმცა ყოველი ახალი სამშვიდობი ინიციატივის 

შემდეგ ქვეყნის შიგნით დაძაბულობა უფრო მატულობდა. 
1992 წლის თებერვალს ევროპული თანამეგობრობის ლიდერები 

ლისაბონში შეიკრიბნენ, რათა ემსჯელათ ბოსნიისა და ჰერცეგო- 
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ვინის კონსტიტუციურ მოწყობაზე. ამ მოლაპარაკებებმა სახელი 
გაითქვა, როგორც კუტილიეროს გეგმამ. მხარეები შეთანხმდნენ, 

რომ ეთნიკური ნიშნით ბოსნია და ჰერცეგოვინა უნდა გაყოფილიყო 

სამ კონსტიტუციურ გაერთიანებად. ეს გაერთიანებები ჯერ გან- 

საზღვრულიც არ იყო, როცა ბოსნიის პრეზიდენტმა ალია იზეტბე- 

გოვიჩმა უარი განაცხადა, რადგან მას არ სურდა მიეღო დანაწევ- 

რებულ-დაქუცმაცებული ქვეყანა(4). 
ლისაბონის კონფერენციიდან ძალიან მალე ბოსნიასა და ჰერცე- 

გოვინაში კონფლიქტი კიდევ უფრო გაღრმავდა. ამის შემდეგ ევრო- 

პული სახელმწიფოების მეორე კონფერენცია გაიმართა ლონდონში 

ბოსნიის ტერიტორიაზე სერბეთის ძალების მიერ ძალადობრივი 

ქმედებებისა და საერთაშორისო ნორმების დარღვევის შეწყვეტის 

მიზნით. ცნობილი იყო, რომ საერთაშორისო საზოგადოება არ აღ- 

იარებდა ბოსნიის საზღვრების ძალისმიერი გზებით ცვლილებას. 

ისინი სერბეთის ხელისუფლებისგან ითხოვდნენ სამოქალაქო პირე- 

ბის პატიმრობიდან გათავისუფლებას, უმცირესობების დაცვას, სა- 

ბრძოლო (სამხედრო) ბანაკების დახურვას და ა.შ. თუმცა ეს ვალ- 
დებულებები სერბმა დელეგატებმა არ მიიღეს. ამ კონფერენციამ 

კიდევ ერთხელ წარმოაჩინა საერთაშორისო თანამეგობრობის სის- 

უსტე და უუნარობა. 

მეორე წარუმატებელი მცდელობის შემდეგ, 1993 წლის იან- 

ვარში, შემუშავებულ იქნა ბოსნიის კრიზისის გადაჭრის ვანს ოუ- 

ვენის სამშვიდობო გეგმა, რომელიც წარმოადგენდა ეთნიკური 

დაყოფის პრეზუმფციის გვერდის ავლით ბოსნიის სუვერენიტეტის 

აღდგენის იდეას. ამ გეგმის მიხედვით, ბოსნიაში ისტორიული და 

გეოგრაფიული კრიტერიუმებისა და ეთნიკური შემადგენელის გათ- 

ვალისწინებით ათი პროვინცია უნდა ჩამოყალიბებულიყო. 1993 

წლის მაისში სერბეთის ლიდერებმა უარი თქვეს ამ გეგმის შეს- 

რულებაზე. ამ მშვიდობიანი პროცესების პარალელურად ომი უფრო 
მეტი სისასტიკით გრძელდებოდა. 

შემდეგი სამშვიდობო ინიციატივა, რომელიც ცნობილია ოუენ 

სტოლტენბერგის გეგმის სახელით, მიზნად ისახავდა ბოსნიისა და 
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ჰერცეგოვინის ეთნიკურ-ტერიტორიულ დაყოფას. სტოლტენბერგის 

გეგმა დაუბრუნდა ლისაბონის ეთნიკურ პრინციპებს და ბოსნია და 

ჰერცეგოვინა სამი ეთნიკური სახელმწიფოს კონფედერაციად წარ- 

მოადგინა. გეგმის მიხედვით, ქვეყანა შემდეგი წესით მოეწყობოდა: 

ტერიტორიის 53% ბოსნიელ სერბებს გადაეცემოდათ, 17% - ბოს- 

ნიელ ხორვატებს, 30%-ის მესაკუთრე ბოსნიის სახელმწიფო იქნე- 

ბოდა. გეგმა უარყო ბოსნიის მთავრობამ, რადგან ნათელი გახდა, 

რომ, თუ ამ გეგმას სისრულეში მოიყვანდნენ, ბოსნიის სერბული 

მხარე საბოლოოდ გახდებოდა სერბეთის ნაწილი, ხოლო ბოსნიის 

ხორვატული მხარე - ხორვატიის ნაწილი(3|. 

ზა.დეიტონისჯსამშვიდ 
ი მემვითანსმებამდე 

 M აარა ადორა აბია, მ. წუნდა) 
სგაყოფილიყოეთ ააეიასავიია“ ყამ ? 1). სტიტ 11) 

ოკცინიციატივაჯ 
: ი მსწრუვენინიისა შიის მგმა I(29931წელი)ზ 

(ატი საია სეუს რეზუმ ფციის! დავეეი კანსა) 
68 ანრენპიის შინის, მრაცვასი. ააა 

  
სამშვიდობო გეგმები, რომლებიც ომის შეწყვეტის მიზნით შეს- 

თავაზეს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას, შემუშავებული იყო ეთნი- 

კურობის პრინციპით, თუმცა არაფერი გაკეთებულა ქვეყნის მულ- 
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ტიეთნიკური ტრადიციების შესანარჩუნებლად. 

საბოლოოდ, 1995 წელს, საერთაშორისო თანამეგობრობის ჩარ- 

თულობითა და აქტიურობით დასრულდა ომი ბოსნიასა და ჰერცე- 

გოვინაში. დაიდო დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმება, რომელსაც 

ხელი მოაწერეს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის პრეზიდენტმა ალია 

იზეტბეგოვიჩმა, სერბეთის პრეზიდენტმა სლობოდან მილოშევიჩმა 

და ხორვატიის პრეზიდენტმა ფრანიო ტუჯმანმა. ბოსნია და ჰერ- 

ცეგოვინა ოფიციალურად გაიყო. ბოსნიელ სერბებს ერგოთ ტერ- 

იტორიის 49%, გაერთიანდნენ სრპსკის რესპუბლიკის (მას, ასევე, 

უწოდებენ სერბულ რესპუბლიკას) სახელწოდებით. მეორე მხარეს 

დარჩა ფედერაცია, რომელსაც ბოსნიელი მუსლიმანები და ხორვატე- 
ბი აკონტროლებდნენ. მათი კუთვნილება გახდა ტერიტორიის 51%. 

სწორედ ეს მიდგომა დაედო საფუძვლად ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 
მომავალ სახელმწიფო-ტერიტორიულ მოწყობას და, აქედან გამომ- 
დინარე, მის სპეციფიკურ მართვას, რის შესახებაც ვიმსჯელებთ 

მომდევნო თავებში და ჩვენეულ ანალიზსაც შემოგთავაზებთ. 

გოსნია და ჰერცეგოვინა ბოსნია და ჰერცეგოვინა 

დეიტონის სამშვიდობო დეიტონის სამშვიდობო 

შეთანხმებამდე შეთანხმების შემდეგ 

აღ 

#27 
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თავიII 

მშვიდობის მშენებლობა ბოსნიასა და 

ჰერცეგოვინაში 

დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმებამ ფაქტობრივად დაასრულა 

კონფლიქტი ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში. ის გახდა გარანტი ქვეყ- 

ნის მომავალი შვიდობიანი ცხოვრებისა, თუმცა შეთანხმებას წინ 
უძღოდა ერთობ საინტერესო მოლაპარაკებათა რაუნდები, რამაც 
გააადვილა საქმე და განაპირობა მხარეთა თანხმობა. 

ამ ნარკვევის პირველ თავში აღნიშნული იყო სამშვიდობო ინი- 

ციატივების ჩავარდნის თაობაზე. ამის შემდეგ საქმე ასე წარიმარ- 
თა: 1994 წელს სამშვიდობო მოლაპარაკებებისა და კონფლიქტის 

დარეგულირების მიზნით შეიქმნა საერთაშორისო მედიატორებით 

დაკომპლექტებული „საკონტაქტო ჯგუფი“.1? მის შემადგენლობაში 

შევიდნენ გაეროს, ევროკავშირის, აშშ-ის, რუსეთის, გაერთიანებული 

სამეფოს, საფრანგეთისა და გერმანიის წარმომადგენლები. 

აშშ-ის ინიციატივით 1995 წელს მოეწყო შეხვედრა ჟენევაში, 

რომელსაც ესწრებოდნენ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის, ხორვატიისა 

და იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის საგარეო საქმეთა 

მინისტრები (დელეგაციას ხელმძღვანელობდა იუგოსლავიის ფედ- 

ერაციული რესპუბლიკის საგარეო საქმეთა მინისტრი მილან მი- 

ლუტინოვიჩი, რომელიც, ასევე, წარმოადგენდა ბოსნიელ სერბებს). 

შეხვედრის მთავარი ამოცანა კვლავაც კრიზისის განხილვა და ერ- 

თობლივი სამშვიდობო გადაწყვეტილებების მიღება იყო. 1995 წლის 

2 ნაშრომში ,,პონკონგი, ჩინეთი – 1997“ განსაკუთრებული ადგილი დავუთმეთ მეკავ- 
შირეთა ჯგუფის საქმიანობას, რომელმაც გადამწყვეტი როლი შეასრულა ჰონკონგის 
დედასახელმწიფოში დაბრუნების საქმეში. ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონფლიქტის 
მოსაგვარებლად შექმნილმა საკონტაქტო ჯგუფმა ფაქტობრივად იგივე მისია იკისრა 
და მიაღწია კიდეც წარმატებას. აქ საგულისხმოა ის ფაქტი, რომ კონფლიქტების 
დარეგულირების პროცესში ასეთი ჯგუფის შექმნა პოზიტიური გამოცდილება და 

გადაუდებელი აუცილებლობაა. 
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8 და 26 სექტემბერს ჩატარდა მოლაპარაკებათა ორი რაუნდი, რის 

შედეგადაც მიღებულ იქნა დოკუმენტი ,,ძირითადი პრინციპები ბოს- 
ნიისა და ჰერცეგოვინის მშვიდობისათვის“, იგი საკონტაქტო ჯგუ- 

ფის სახელით საჯაროდ წარადგინეს აშშ-ის სახელმწიფო მდივნის 

თანაშემწე რიჩარდ ჰოლბრუკმა და ევროკავშირის სპეციალურმა 
შუამავალმა კარლ ბილდტმა. 

დოკუმენტში „ძირითადი პრინციპები ბოსნიისა და ჰერცეგოვინ- 

ის მშვიდობისათვის“ მიღებულ იქნა გადაწყვეტილება, რომ ბოსნია 

და ჰერცეგოვინა გააგრძელებს სამართლებრივ ფუნქციონირებას 

აღიარებულ საზღვრებში, ხოლო მის შემადგენლობაში იქნება ორი 

სუბიექტი: რესპუბლიკა სრპსკა (სერბული რესპუბლიკა) ტერიტო- 
რიის 49 პროცენტით და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია 

(ბოსნიურ-ხორვატიული ფედერაცია) ტერიტორიის 51 პროცენტით. 

ასევე, დებულებებში გაიწერა ისეთი ორმხრივი ვალდებულებები, 

როგორებიცაა საერთაშორისო კონტროლს დაქვემდებარებული 

არჩევნების ჩატარება, ადამიანის უფლებათა საერთაშორისო სტან- 

დარტებისა და ვალდებულებების დაცვა, მათ შორის თავისუფალი 

გადაადგილების უფლება და იძულებით გადაადგილებულ პირთა შინ 

დაბრუნების ან კომპენსაციის უფლება, ერთობლივი სახელმწიფო 

ინსტიტუტების შექმნა, რომელთაც დაეკისრათ საგარეო პოლიტიკის 
წარმართვისათვის პასუხისმგებლობა. 

ძირითად პრინციპებზე შეთანხმებით ნავსი გატყდა და გზა გაიხ- 
სნა შემდგომი ნაბიჯების გადასადგმელად, რაც გამოიხატა 1995 

წლის 21 ნოემბერს დეიტონში (ოჰაიო, აშშ) სამშვიდობო შეთანხმების 

დადებითა და იმავე წლის 14 დეკემბერს პარიზში მისი ოფიციალური 

გაფორმებით. დოკუმენტს ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკა, ხორვატიის რესპუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაცი- 

ული რესპუბლიკა და ადასტურებენ: ევროკავშირის სპეციალური მე- 

დიატორები, საფრანგეთის რესპუბლიკა, გერმანიის ფედერაციული 

რესპუბლიკა, რუსეთის ფედერაცია, დიდი ბრიტანეთისა და ჩრდი- 

3 დოკუმენტი „ძირითადი პრინციპები ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მშვიდობისათვის“ 
თარგმნა ავტორთა ჯგუფმა და ნაშრომს თან ერთვის. 
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ლოეთ ირლანდიის გაერთიანებული სამეფო, ამერიკის შეერთებული 

შტატები. 

დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების მთავარი მიზანი იყო მის- 

ცემოდა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოსახლეობას მშვიდობისა და 

სახელმწიფოს ერთობლივად შენების შესაძლებლობა, რის შედეგა- 

დაც ქვეყანა ევროპაში საკუთარ კაჩონიერ ადგილს დაიკავებდა. 

დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმება შედგება ,,ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ ზოგადი ჩარჩო ხელშეკრულებისა- 

გან“, რომელიც ოფიციალურად გაფორმდა ბოსნიასა და ჰერცეგოვ- 

ინას, ხორვატიის რესპუბლიკასა და იუგოსლავიის ფედერაციულ 

რესპუბლიკას შორის, და 12 დანართისაგან, კერძოდ: 

ი დანართი 1-ა ––შეთანხმება სამშვიდობო დარეგულირების სამ- 

ხედრო ასპექტების შესახებ; 

დანართი 1-ბ –– შეთანხმება რეგიონის სტაბილიზაციის შესახებ; 

დანართი 2 -–– შეთანხმება წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზისა 

და ამასთან დაკავშირებული საკითხების შესახებ; 

დანართი 3 –– შეთანხმება არჩევნების შესახებ; 

ი დანართი 4 –– ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუცია; 

ი დანართი 5 –– შეთანხმება არბიტრაჟის შესახებ; 

· დანართი 6 –– შეთანხმება ადამიანის უფლებებათა შესახებ 
ი დანართი 7 –– შეთანხმება ლტოლვილებისა და იძულებით გადა- 

ადგილებულ პირთა შესახებ; 

დანართი 8 –– შეთანხმება ეროვნული ძეგლების დაცვის კომი- 

სიის შესახებ; 

დანართი 9 –– შეთანხმება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საჯარო 

კორპორაციების დაფუძნების შესახებ; 

დანართი 10 –– შეთანხმება სამშვიდობო დარეგულირების სამო- 

ქალაქო ასპექტების განხორციელების შესახებ; 

დანართი 11 –– შეთანხმება სპეციალური საერთაშორისო საპო- 

ლიციო ძალების შესახებ. 

30



დანართებში მოცემულია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მთავ- 

რობასა და ორ სუბიექტს: „ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერა- 

ციასა“ და „რესპუბლიკა სრპსკას“ შორის სამშვიდობო შეთანხმების 

დეტალები. ამასთანავე, წარმოდგენილია არაერთი ოფიციალური 

წერილი და „შეთანხმება ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის 

შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების პარაფირების თაობაზე“. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინისთვის დემოკრატიული სახელმწიფოს 

მშენებლობის ჭრილში დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების ყველაზე 

მნიშვნელოვანი ნაწილი არის დანართი 4, რომელიც წარმოადგენს 

ახალ სახელმწიფო კონსტიტუციას, და დანართი 10, რომელიც ეხება 

საერთაშორისო ადმინისტრაციას. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუცია ითვალისწინებს ის- 

ეთი სახელმწიფოს სტრუქტურას, რომელსაც აქვს ორი ტერიტო- 

რიული ერთეული (სუბიექტი), კერძოდ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ფედერაცია, რომელიც წარმოადგენს ბოსნიელებს და ხორვატებს, 

და რესპუბლიკა სრპსკა, რომელიც წარმოადგენს სერბებს. 

კონსტიტუციის მე-3 მუხლის თანახმად, ცენტრალურ სახელმ- 

წიფოს აქვს შეზღუდული კომპეტენციები და მის გამგებლობაშია 

მხოლოდ საგარეო პოლიტიკა, საგარეო ვაჭრობის პოლიტიკა, საბაჟო 

და მონეტარული პოლიტიკა, საიმიგრაციო და თავშესაფრის პოლი- 

ტიკა, საჰაერო ტრანსპორტის მოძრაობის კონტროლი, სუბიექტებს 

შორის სატრანსპორტო კავშირის რეგულირება, საერთაშორისო 

და სუბიექტების დონეზე სისხლის სამართლის კანონმდებლობის 

დაცვის უზრუნველყოფა, მათ შორის ინტერპოლთან ურთიერთობა. 

სუბიექტებს კი, პირიქით, ძლიერი პოზიცია უკავიათ ცენტრალურ 

სახელმწიფოში და წარმოადგენენ დე ფაქტო მინი-სახელმწიფოებს. 

ისინი განკარგავენ საკუთარ საკანონმდებლო, აღმასრულებელ და 

· იმ მიზეზის გამო, რომ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუცია არის ძირითადი 
კონსტიტუციურ-სამართლებრივი აქტი, წინამდებარე ნაშრომზე თან დართული 
დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების დანართებიდან (=4) ნაშრომის ძირითად 
ტექსტში მხოლოდ ის გადმოგვაქვს. 
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სასამართლო ორგანოებს. კონსტიტუციის მე-3 მუხლის მე-2 პუნქ- 
ტის „ა“ ქვეპუნქტის თანახმად, ,,სუბიექტებს უფლება აქვთ განსა- 

კუთრებული პარალელური ურთიერთობები დაამყარონ მეზობელ 

სახელმწიფოებთან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტისა 

და ტერიტორიული მთლიანობის დაცვის ფარგლებში“, თუმცა სუბი- 

ექტები ვალდებული არიან პატივი სცენ ცენტრალურ კონსტიტუციას 

და ბოსნიის საკონსტიტუციო სასაექართლოს გადაწყვეტილებებს. 

ფაქტობრივად, ცენტრალურ ხელისუფლებასა და სახელმწიფოში 
შემავალ სუბიექტებს შორის ფუნქციები მკაცრადაა განაწილებული, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ცენტრალური სახელმწიფო ორ- 

განოებია: საპარლამენტო ასამბლეა, პრეზიდიუმი და მინისტრთა 

საბჭო. თითოეული ორგანო ეფუძნება ეთნიკურ წონასწორობას. 

კონსტიტუციის მე-6 მუხლის თანახმად, ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის სახელმწიფოს საკანონმდებლო ორგანო – საპარლამენტო 

ასამბლეა –- ,,შედგება ორი პალატისაგან: ხალხთა პალატისა და 

წარმომადგენელობითი პალატისაგან. 

1. ხალხთა პალატა 

ხალხთა პალატა შედგება 15 დეპუტატისაგან, რომელთა ორი 

მესამედი – ფედერაციიდან (ხუთი ხორვატი და ხუთი ბოსნიელი) 

და ერთი მესამედი – რესპუბლიკა სრპსკიდან (ხუთი სერბი) არიან 
წარმოდგენილნი. 

აა ფედერაციიდან დანიშნულ ხორვატ და ბოსნიელ დეპუ- 

ტატებს შესაბამისად ხორვატი და ბოსნიელი დეპუტატე- 

ბი ირჩევენ ფედერაციის ხალხთა პალატაში. დეპუტატები 

რესპუბლიკა სრპსკიდან აირჩევიან რესპუბლიკა სრპსკის 

ეროვნული ასამბლეის მიერ. 

ბა ხალხთა პალატის ცხრა წევრი შეადგენს კვორუმს – სულ 

მცირე სამი ბოსნიელი, სამი სერბი და სამი ხორვატი დეპ- 

უტატი. 
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2. წარმომადგენელთა პალატა 

წარმომადგენელთა პალატა შედგება 42 წევრისაგან, რომელთა 

ორ მესამედს ირჩევენ ფედერაციის ტერიტორიიდან, ხოლო ერთ 

მესამედს კი – რესპუბლიკა სრპსკის ტერიტორიიდან. 

ა) 

ბ) 

წარმომადგენელთა პალატის წევრებს ირჩევენ უშუალოდ 

თავიანთი სუბიექტიდან საარჩევნო კანონის შესაბამისად, 

რომელსაც იღებს საპარლამენტო ასამბლეა. ამასთანავე, 

პირველი არჩევნები ტარდება ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების 

მე-3 დანართის შესაბამისად. 

წარმომადგენელთა პალატაში არჩეულ წევრთა უმრავლე- 

სობა შეადგენს კვორუმს“. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუციის მე-4 მუხლის მე-4 

პუნქტის თანახმად, საპარლამენტო ასამბლეის უფლებამოსილებაა: 

„ა) 

ბ) 

გ) 

დ) 

ე) 

კანონმდებლობის მიღება, რომელიც საჭიროა პრაზიდიუმის 

გადაწყვეტილებების ან ამ კონსტიტუციით დაკისრებული 

ვალდებულებების შესასრულებლად; 
ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების საქმიანობის 

და ფინანსებისთვის განკუთვნილ წყაროებსა და შენატანი 

თანხების მოცულობასთან და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინ- 

ის საერთაშორისო ვალდებულებებთან მიმართებით გად- 

აწყვეტილებების მიღება; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების ბიუჯეტის და- 

მტკიცება; 
ხელშეკრულებების რატიფიკაციაზე თანხმობის შესახებ გა- 

დაწყვეტილებების მიღება; 

მისი ვალდებულებების შესასრულებლად საჭირო ნების- 

მიერი სხვა საკითხის ან სუბიექტების ურთიერთთანხმობით 

მისთვის გადაცემული საკითხების გადაჭრა“. 
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  ო –ა დეა – _–_ უ=ველ – 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

საკანონმდებლო ხელისუფლება 
საპარლამენტო სამბლეა 

(ორპალატიანი) 

L ' ხალხთა პალატა _ ქ წარმომადგენელთა პალატა) 
    

    

შედგება 42 წევრისაგან: ორი 

მესამედი ბოსნიისა ჰერცე- 

გოვინის ფედერაციიდან, 

' ხოლო ერთი მესამედი რეს- 

პუბლიკა სრპსკიდან. 

შედგება 15 დეპუტატისაგან: 

ორი მესამედი – ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის ფედერაცი- 
იდან (5 ხორვატი და 5 ბოს- 

ნიელი) და ერთი მესამედი 

რესპუბლიკა სრპსკიდან (5 
სერბი)   ჩი. სავაააბ. ირა -ააი წია 

  

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ცენტრალურ აღმასრულებელ ხე- 

ლისუფლებას წარმოადგენენ პრეზიდიუმი და მინისტრთა საბჭო. 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს პრეზიდიუმი (საპ- 
რეზიდენტო საბჭო), რომელიც, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონ- 

სტიტუციის მე-5 მუხლის თანახმად, არის კოლექტიური უმაღლესი 

აღმასრულებელი ორგანო ქვეყანაში. ის შედგება სამი პრეზიდენ- 

ტისგან და აირჩევა 4 წლის ვადით. იმავდროულად ყოველ 8 თვეში 

ხდება თავმჯდომარის როტაცია. ეს უზრუნველყოფს ეთნოსთა თა- 

ნასწორობას. პრეზიდენტები არიან: ერთი ხორვატი და ერთი ბოს- 

ნიელი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციიდან, და ერთი სერბი 

რესპუბლიკა სპრსკიდან. პირველად თავმჯდომარე ხდება ის წევრი, 

რომელმაც არჩევნებზე ხმათა ყველაზე მეტი რაოდენობა მიიღო, 
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გარდა იმ შემთხვევისა, როცა ეს წევრი იყო მოქმედი თავმჯდომარე 

არჩევნების პერიოდში. რა თქმა უნდა, საპრეზიდენტო საბჭოს შე- 

ქმნასაც საფუძვლად უდევს ეთნიკური თანასწორობის პრინციპი. 

მე-5 მუხლის მე-3 პუნქტის თანახმად, პრეზიდიუმის უფლება- 

მოსილებაა: 

„ა) 

ბ) 

გ) 

დ) 

ე) 

ზ) 

თ) 

ი) 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საგარეო პოლიტიკის წარმართ- 

ვა; 
ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ელჩებისა და სხვა საერთაშო- 

რისო წარმომადგენლების დანიშვნა, მათი არა უმეტეს ორი 

მესამედისა შერჩეულ იქნება ფედერაციის ტერიტორიიდან; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის წარდგენა საერთაშორისო და 
ევროპულ ორგანიზაციებსა და ინსტიტუტებში. ისეთ ორ- 

განიზაციებსა და ინსტიტუტებში გაწევრიანება, რომელთა 

წევრი ბოსნია და ჰერცეგოვინა ჯერ არ არის; 

საპარლამენტო ასამბლეის თანხმობით საერთაშორისო ხე- 

ლშეკრულებების დასადებად მოლაპარაკება, მათი შედგენა 

და რატიფიცირება; 

საპარლამენტო ასამბლეის გადაწყვეტილებების შესრულე- 

ბა; 

მინისტრთა საბჭოს რეკომენდაციით საპარლამენტო ასამ- 

ბლეისთვის წლიური ბიუჯეტის წარდგენა; 

წელიწადში მინიმუმ ერთხელ ანგარიშის წარდგენა საპარ- 

ლამენტო ასამბლეისათვის პრეზიდიუმის ხარჯებთან დაკა- 

ვშირებით; 

საჭიროებისამებრ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საერთაშო- 

რისო და არასამთავრობო ორგანიზაციებთან საქმიანობის 

კოორდინაცია; 

საკუთარი მოვალეობების შესასრულებლად სხვა ფუნ- 

ქციების შესრულება, რომლებიც შეიძლება დააკისროს მას 

საპარლამენტო ასამბლეამ ან რომლებიც შეიძლება შეთანხ- 
მებულ იქნეს სუბიექტებთან“. 
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პრეზიდიუმი გადაწყვეტილებას იღებს ხმათა უმრავლესობით. 

პრეზიდიუმის თითოეულ წევრს აქვს ვეტოს უფლება. ამისთვის 3 

დღის ვადაში მან უნდა წარუდგინოს საპარლამენტო ასამბლეას თა- 

ვისი აზრი საკამათო საკითხთან დაკავშირებით და უნდა მიიღოს 

დეპუტატთა ორი მესამედის მხარდაჭერა. 

  ლ თაობით – 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

აღმასრულებელი ხელისუფლება 
რეზიდიუმი 

(პრეზიდენტთა საბჭო) 

შედგება სამი წევრისაგან: "ერთი ბოსნიელი და ერთი 

  

  

   

  

   

ხორვატი, რომელთაგან თითოეული აირჩევა უშუალოდბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ფედერაციის ტერიტორიიდან, და ერთი სერბი, 

რომელსაც ირჩევენ უშუალოდ რესპუბლიკა სრპსკის 

ტერიტორიიდან. აირჩევა 4 წლის ვადით. 

ყოველ 8 თვეში ხდება პრეზიდენტთა როტაცია 

პეპას გ-ის = L სალია 

“პრეზიდიუმი ნიშნავს მინირთა საბჭოს თავმჯდომარეს, 
რომელიც უფლებამოსილია წამომადგენელთა პალატის მიერ 

      ” 

| 

' მისი დამტკიცებისთანავე. მთავრობის თავმჯდომარე ნიშნავა 

საგარეო საქმეთა მინისტრს, საგარეო ვაჭრობის მინისტრსსა 

და სხვა შესაბამის მინისტრებს, რომლებიც უფლებამოსილნი ; 

არიან წამომადგენელთა პალატის მიერ მათი დამტკიცების 

შემდეგ. 
52 
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რაც შეეხება მინისტრთა საბჭოს, კონსტიტუციის მე-5 მუხლის 

მე-4 პუნქტის თანახმად, „პრეზიდიუმი ნიშნავს მინისტრთა საბჭოს 

თავმჯდომარეს, რომელიც უფლებამოსილია წარმომადგენელთა 

პალატის მიერ მისი დამტკიცებითანავე. თავმჯდომარე ნიშნავს 

საგარეო საქმეთა მინისტრს, საგარეო ვაჭრობის მინისტრსა და სხვა 

შესაბამის მინისტრებს, რომლებიც უფლებამოსილნი არიან წარმო- 

მადგენელთა პალატის მიერ მათი დამტკიცების შემდეგ“. 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს საკონსტიტუციო 

სასამართლო. ის არის ერთადერთი მართლმსაჯულების ორგანო 

ცენტრალურ დონეზე. აქაც ნათლად ჩანს არაორდინალური მიდგომა 

ამ სახელმწიფო ინსტიტუტთან მიმართებით, რაც, ცხადია, ჩვენს 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს ,,საჩვენოს“ ძიების გამო. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუციის მე-6 მუხლის მე-3 

პუნქტის თანახმად, „საკონსტიტუციო სასამართლო უზრუნველყ- 

ოფს წინამდებარე კონსტიტუციის დაცვას. 

ა, საკონსტიტუციო სასამართლოს აქვს ექსკლუზიური უფლე- 

ბა, გადაწყვიტოს ნებისმიერი დავა, რომელიც წარმოიქმნება 

სუბიექტებს შორის ან ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას და სუბი- 

ექტს ან სუბიექტებს შორის, ან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ინსტიტუტებს შორის, კერძოდ: 

რამდენად შეესაბამება სუბიექტის გადაწყვეტილება მე- 

ზობელ სახელმწიფოსთან განსაკუთრებული პარალელური 

ურთიერთობების დამყარების შესახებ ამ კონსტიტუციას, იმ 

დებულებების გათვალიწინებით, რომლებიც ეხებიან ბოს- 

ნიისა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტსა და ტერიტორიულ 

მთლიანობას; 

შეესაბამება თუ არა სუბიექტის კონსტიტუციის ან კანონის 

ესა თუ ის დებულება წინამდებარე კონსტიტუციას. 

დავები განსახილველად შეიძლება გაიგზავნოს მხოლოდ 

პრეზიდიუმის წევრის, მინისტრთა საბჭოს თავმჯდომარის, 
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ბ) 

გ) 

საპარლამენტო ასამბლეის ამა თუ იმ პალატის თავმჯდომ- 

არის ან თავმჯდომარის მოადგილის, საპარლამენტო ასამ- 

ბლეის ამა თუ იმ პალატის წევრთა ერთი მეოთხედის ან 

სუბიექტის საკანონმდებლო ორგანოს ამა თუ იმ პალატის 

წევრთა ერთი მეოთხედის მიერ. 

საკონსტიტუციო სასამართლოს აგრეთვე აქვს სააპელაციო 

იურისდიქცია წინამდებარე კონსტიტუციის შესაბამისად 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ნებისმიერი სხვა სასამართლოს 

გადაწყვეტილებასთან დაკავშირებით. 

საკონსტიტუციო სასამართლოს იურისდიქცია ვრცელდება 

იმ საკითხებზე, რომლებიც განიხილება ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის ნებისმიერი სასამართლოს მიერ და რომლებიც 

ადგენენ, ხომ არ ეწინააღმდეგება კანონი, რომლის ნამდვი- 

ლობაზეა დამოკიდებული სასამართლოს გადაწყვეტილება, 

წინამდებარე კონსტიტუციას, ადამიანის უფლებებისა და 

ძირითადი თავისუფლებების შესახებ ევროპულ კონვენციას 

ან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კანონებს“. 

საკონსტიტუციო სასამართლოს შემადგენლობა განსაზღვრულია 

კონსტიტუციის მე-6 მუხლის პირველი პუნქტით, კერძოდ: 

„ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საკონსტიტუციო სასამართლოს 

შემადგენლობაში არის ცხრა წევრი. 

ა) 

ბ) 

ოთხ წევრს არჩევს ფედერაციის წარმომადგენელთა პალატა 

და ორ წევრს – რესპუბლიკა სრპსკის ასამბლეა. დანარ- 

ჩენ სამ წევრს არჩევს ადამიანის უფლებების ევროპული 

სასამართლოს თავმჯდომარე პრეზიდიუმთან კონსულტა- 

ციების შემდეგ. 

მოსამართლეები მაღალი მორალის მქონე გამოჩენილი 

იურისტებია. საკონსტიტუციო სასამართლოს მოსამართ- 

ლე შეიძლება გახდეს ნებისმიერი ამომრჩეველი, რომელსაც 

აქვს სათანადო კვალიფიკაცია. ადამიანის უფლებების ევ-



როპული სასამართლოს თავმჯდომარის მიერ შერჩეული 

მოსამართლეები არ უნდა იყვნენ ბოსნიისა და ჰერცეგოვი- 

ნის ან ნებისმიერი მეზობელი სახელმწიფოს მოქალაქეები.“ 

როგორც ვხედავთ, დეიტონის ხელშეკრულების ავტორებმა 

შესაძლებლად ცნეს უცხო ქვეყნის სამმა მოქალაქემ ბოსნიისა და 
ჰერცეგოვინის საკონსტიტუციო სასამართლოში სამოსამართლეო 
ფუნქცია შეასრულოს, რაც მანამდის უცხო და წარმოუდგენელიც 

კი იყო. 

აქვე გვინდა აღვნიშნოთ: სამართლიანია მაქს-პლანკის ინსტიტუ- 

ტის მკვლევრის კარინ ოელერს ფრამის მოსაზრება: ,,მნიშვნელოვანი 

იყო, საკონსტიტუციო სასამართლოს ჰქონოდა კომპეტენცია, განეხ- 

ილა „საერთაშორისო ორგანოების“, კერძოდ, უმაღლესი წარმომად- 

გენლისა და ადამიანის უფლებათა პალატის აქტები... და დეიტონის 

სამშვიდობო შეთანხმებაში ჩადებულიყო უფრო ზუსტი რეგულირება 

საერთაშორისო აქტორების პასუხისმგებლობის საკითხთან დაკავ- 

შირებით“ (5. 202-203|. 

მიუხედავად ზემოაღნიშნულისა, საკონსტიტუციო სასამართ- 
ლოს ენიჭება მნიშვნელოვანი როლი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის, 

როგორც ახალი სახელმწიფოს, მშენებლობაში, რადგან მას შეუძლია 

იმსჯელოს კონსტიტუციის ბუნდოვან დებულებებზე და პრაქტი- 

კულად განახორციელოს ისინი. თავის მხრივ, ეს არის სუბიექტთა 

ორი სასამართლო სისტემის შეხვედრის ადგილი და შეუძლია ხელი 

შეუწყოს მათ ჰარმონიზაციას. ფაქტია, საკონსტიტუციო სასამართ- 

ლოს მნიშვნელოვანი წვლილი შეაქვს სახელმწიფო მშენებლობის 

პროცესში. 
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ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

სასამართლო ხელისუფლება 

საკონსტიტუციო 1 

სასამართლო 

წევრი. 
ოთხ წევრს არჩევს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ფედერაციის წარმომადგენელთა პალატა და ორ წევრს – 

  

    

რესპუბლიკა სრპსკის ასამბლეა. 

დანარჩენ სამ წევრს არჩევს ადამიანი უფლებების 

L ევროპული სასამართლოს თავმჯდომარე პრეზიდიუმთან 

კონსულტაციის შემდეგ 

  

  

მისი განსაკუთრებული და განსხვავებული 

უფლებამოსილება სხვა საკონსტიტუციო 

სასამართლოებისგან: 

„საკონსტიტუციო სასამართლოს აგრეთვე აქვს 

სააპელაციო იურისდიქცია წინამდებარე კონსტიტუციის 

შესაბამისად ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ნებისმიერი სხვა 

სასამართლოს გადაწყვეტილებასთან დაკავშირებით“ 
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დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების შეფასებისას გვერდს ვერ 

ავუვლით უმაღლესი წარმომადგენლის ინსტიტუტს. უმაღლესი წარ- 

მომადგენელი, დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების მე-10 დანართის 

შესაბამისად, დაინიშნა უშიშროების საბჭოს 1995 წლის 15 დეკემ- 

ბრის 1031 რეზოლუციით. აღნიშნული რეზოლუციით გაეროს უშიშ- 

როების საბჭომ მხოლოდ დაამტკიცა მისი მანდატი, რაც ასახულია 

კიდეც მე-10 დანართში. 

დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების ზემოაღნიშნული დანართის 

მე-2 მუხლით განსაზღვრულია მისი უფლებამოსილება: 

„1. უმაღლესი წარმომადგენელი: 

ა) 

ბ) 

გ) 

თვალს ადევნებს სამშვიდობო პროცესების განხორციელე- 

ბას; 

მჭიდრო კონტაქტს ამყარებს მხარეებთან მათ მიერ მშ- 

ვიდობიანი დარეგულირების ყველა სამოქალაქო ასპექტის 

სრული შესრულებისა და მათ და ამ ასპექტების განხორ- 

ციელებაში მონაწილე ორგანიზაციებსა და დაწესებულებებს 

შორის თანამშრომლობის მაღალი დონის უზრუნველყოფის 

მიზნით. 

კოორდინაციას უწევს სამოქალაქო ორგანიზაციებისა და 

დაწესებულებების საქმიანობას ბოსნიასა და ჰერცეგოვინა- 

ში მშვიდობიანი დარეგულირების სამოქალაქო ასპექტების 

ეფექტიანი განხორციელების უზრუნველყოფის მიზნით. 

უმაღლესი წარმომადგენელი პატივს სცემს მათ ავტონომიას 

მათი კომპეტენციის ფარგლებში, აუცილებლობის შემთხ- 

ვევაში აძლევს რა მათ ზოგად მითითებებს, რომლებიც 

მშვიდობიანი დარეგულირების განხორციელებაზე მათი 

საქმიანობის გავლენასთან არის დაკავშირებული...“ 

უმაღლესი წარმომადგენლის საქმიანობამ ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინაში მშვიდობის დასამყარებლად, უდავოდ მნიშვნელოვანი 

როლი შეასრულა პირველ ეტაპზე, თუმცა, ვფიქრობთ, მისი პერმა- 

ნენტული საქმიანობა სახელმწიფო მშენებლობის პროცესს დამოკ- 
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იდებულს ხდის საერთაშორისო ჩართულობაზე და მიგვაჩნია, რომ 

ცენტრალური ხელისუფლებისათვის მეტი უფლებამოსილების გა- 

დაცემა გაზრდის სახელმწიფოს სუვერენიტეტის ხარისხს. სუვე- 

რენიტეტი ხომ იმას ნიშნავს, რომ ხელისუფლების სამივე შტომ 

შეუფერხებლად განახორციელოს თავისი უფლებამოსილება ქვეყნის 

მთელ ტერიტორიაზე. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახელმწიფოში ცალკეა ბრჩკოს 

ნეიტრალური სტატუსის მქონე რეგიონი, რომელიც სერბებით, ხორ- 

გატებითა და ბოსნიელებითაა დაკომპლექტებული. 2013 წლის მო- 

ნაცემებით, რეგიონში ცხოვრობს 35 381 ბოსნიელი, 28 884 სერბი, 

17 252 ხორვატი და 1 999 სხვა ეთნიკური ჯგუფის წარმომადგენელი. 

დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების მე-2 დანართით განისაზ- 

ღვრა სუბიექტებს შორის შიდა საზღვრები, სადაც სადავო საკითხად 
იქცა ბრჩკოს ტერიტორია. აღნიშნული ტერიტორია კვეთს რეს- 

პუბლიკა სრპსკისა და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციის 

მნიშვნელოვან ნაწილებს. თუ ბრჩკოს რეგიონს მიაკუთვნებდნენ 

რესპუბლიკა სპრსკას, მაშინ ტერიტორია დააკავშირებდა რესპუბ- 
ლიკის ჩრდილოეთ და სამხრეთ ნაწილებს, თუმცა ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის ფედერაციას დატოვებდა აღმოსავლეთ მეზობლებთან 

კავშირის გარეშე. თუ მას, პირიქით, მიაკუთვნებდნენ ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის ფედერაციას, მაშინ რესპუბლიკა სრპსკის ნაწილები 

დარჩებოდნენ ურთიერთკავშირის გარეშე. ბრჩკოს რეგიონთან და- 

კავშირებით მთავარ პრობლემად საზღვრის დადგენა იქცა. 

მხარეები შეთანხმდნენ, საკითხის გადაწყვეტა არბიტრაჟისთვის 

მიენდოთ. შეიძლება ითქვას, რომ საარბიტრაჟო ტრიბუნალმა, რო- 

მელსაც დაევალა ბრჩკოს მხარეში სასაზღვრო ხაზის გავლება, ვერ 

შეძლო ამ მანდატის შესრულება. ტრიბუნალის წევრებმა, რომლებიც 

დაინიშნენ ორივე სუბიექტიდან, თავი შეიკავეს კენჭისყრისაგან და 

მიიღეს გადაწყვეტილება, ტერიტორია დაქვემდებარებოდა საერ- 

თაშორისო ადმინისტრაციას, სანამ საბოლოო გადაწყვეტილება არ 

იქნებოდა მიღებული. იმ მომენტისათვის ასეთი გადაწყვეტილება 
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იყო კარგი გამოსავალი და დავის გონივრული პოლიტიკური მოგვა- 

რების საშუალება, თუმცა აღნიშნული საარბიტრაჟო გადაწყვეტილე- 

ბა დღემდე ძალაშია და არ არის ცნობილი მისი დასრულების ვადა(5. 

214-215|. 

ბრჩკოს რეგიონი გახდა ერთადერთი პრობლემა, რომელიც ვერ 

დასრულდა დეიტონის სამშვიდობო ხელშეკრულებით. საარბიტრა- 

ჟო შეთანხმების თანახმად, რომელიც საბოლოოდ დასრულდა 1999 

წლის მარტში, რეგიონს მიენიჭა განსაკუთრებული მრავალეთნიკური 

სტატუსი. ბრჩკოს რეგიონს კონსტიტუციის მე-2 მუხლის პირვე- 

ლი პუნქტის საფუძველზე დაერქვა "ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ბრჩკოს რეგიონი", რომელიც მოქმედებს თვითმმართველობის სა- 

ფუძველზე, დამოუკიდებელია ორივე სუბიექტისგან და ხასიათდება 

მრავალეთნიკური ადგილობრივი მმართველობით. ზემოაღნიშნული 

კონსტიტუციის მე-19 მუხლის თანახმად, ,,რეგიონი ემყარება უფლე- 

ბამოსილების გაყოფას. საკანონმდებლო უფლებამოსილებას ახორ- 

ციელებს რეგიონის ასამბლეა. აღმასრულებელ უფლებამოსილებას 

ახორციელებს რეგიონის მთავრობა. სასამართლოს უფლებამოსილე- 

ბას ახორციელებენ რეგიონის სასამართლოები“. აქაც შეიძლება 

ითქვას, რომ ბრჩკოს მიმართ იქ არსებული მრავალეთნიკურობის 

გამო დაფიქსირდა სპეციფიკური, განსხვავებული, მაგრამ პრაგმატ- 

ული მიდგომა. 

თავდაპირველად გაერთიანებული ერების ორგანიზაცია უმაღლე- 

სი წარმომადგენლის ოფისის მეშვეობით ახორციელებდა კონტროლს 

ბრჩკოს რეგიონის მთავრობაზე საერთაშორისო ზედამხედველთან 

ერთად, რომელსაც ჰქონდა გავლენა ადგილობრივ მმართველობაზე, 

ახდენდა მონიტორინგს დეიტონის ხელშეკრულების შესრულებასთან 

დაკავშირებით და ახორციელებდა პოლიტიკურ და ეკონომიკურ რე- 

ფორმებს. დღევანდელი მდგომარეობით, ბრჩკოს რეგიონის მთავრო- 

ბა გაეროს ზედამხედველობისგან დამოუკიდებელია. 

ეუთომ და წVL0ჩ-მა შეინარჩუნეს თავიანთი როლი რეგიონში, 

ხოლო ევროკავშირის დელეგაციამ დააარსა ოფისი. მისი უმაღლესი 

წარმომადგენლის მანდატი უცვლელი დარჩა. 
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კვლევისას აშკარა გახდა: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონ- 

ფლიქტის გადაჭრისას ეთნოტერიტორიული მიდგომის ჩამოყალ- 

იბება უფრო შესაძლებელი ყოფილა, ვიდრე ეთნიკური პრობლემების 

მოგვარება, თუმცა იმედის მომცემია ბრჩკოს რეგიონში მიმდინარე 

პროცესები. როგორც აღვნიშნეთ, განსაკუთრებული სტატუსის გამო 

ბრჩკო ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახელმწიფოს ყველაზე ეთნი- 

კურად ჭრელი ტერიტორიაა. აქ, სუბიექტებისაგან განსხვავებით, 

მისი სასკოლო სისტემა ინტეგრირებულია და სხვადასხვა ეროვნების 

ახალგაზრდები ერთად სწავლობენ. ბრჩკოს რეგიონის ეკონომიკუ- 

რი, ინფრასტრუქტურული და პოლიტიკური მდგომარეობაც წლების 

განმავლობაში ნელ-ნელა უმჯობესდება. 

კონფლიქტის შემდეგ პოლიტიკური და ეთნიკური ნაპრალი 

მოსახლეობის წევრებს შორის ჯერ კიდევ დიდია. როგორცა ჩანს, 

დიდი ძალისხმევის მიუხედავად, განსაკუთრებით საერთაშორისო 
თანამეგობრობის მხრიდან, პრობლემები ძირეულად არ აღმოფხვრი- 

ლა. შემდგარი და ქმედითუნარიანი სახელმწიფოს აშენება ეს ისევ 

ბოსნიელების საქმეა და, როგორცა ჩანს, ამაზე უწყვეტი მუშაობა 

მიმდინარეობს. ამის ნათელი დადასტურებაა 2016 წლის 16 თებერვ- 

ლის განაცხადი ევროკავშირში გაწევრიანების თაობაზე. ფაქტია, 

ეს ნაბიჯი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოსახლეობის მისწრაფე- 

ბებს გამოხატავს და ცალსახად მიუთითებს, რომ დიდი ნაბიჯებია 

გადადგმული კონფლიქტის სრულმაშტაბიანი მოგვარების მიზნით. 

რაც შეეხება საფრთხეებს, ვფიქრობთ, ის უფრო დიდი მოცულო- 

ბით იყო მოსალოდნელი, მაგრამ კონფლიქტის ხელახალი დაშვება 

დაპირისპირებულებმა თვითონვე გამორიცხეს.



ბგოსნიისა და ჰერცეგოვინის 
კონსტიტუცია 

პრეამბულა 

ეფუძნებიან რა ადამიანთა ღირსების, თავისუფლებისა და თა- 

ნასწორობის პატივისცემას, 

მიისწრაფიან რა მშვიდობის, სამართლიანობის, შემწყნარებლო- 

ბისა და შერიგებისკენ, 

არიან რა დარწმუნებულნი, რომ დემოკრატიული სახელმწიფო 

ინსტიტუტები და სამართლიანი პროცედურები საუკეთესოდ უზ- 

რუნველყოფენ მშვიდობიან ურთიერთობებს პლურალისტურ საზო- 

გადოებაში, 

სურთ რა ხელი შეუწყონ საყოველთაო კეთილდღეობასა და ეკო- 

ნომიკურ ზრდას კერძო საკუთრების დაცვისა და საბაზრო ეკონო- 

მიკის განვითარების გზით, 

ხელმძღვანელობენ რა გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

წესდების მიზნებითა და პრინციპებით, 
არიან რა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტის, ტერი- 

ტორიული მთლიანობისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის ერთ- 

გულნი და იზიარებენ საერთაშორისო სამართლის ნორმებს, 

მტკიცედ უზრუნველყოფენ რა საერთაშორისო ჰუმანიტარული 

სამართლის ნორმების განუხრელ დაცვას, 

ხელმძღვანელობენ რა ადამიანის უფლებების საყოველთაო 

დეკლარაციით, საერთაშორისო პაქტებით სამოქალაქო, პოლიტიკუ- 

რი, ეკონომიკური, სოციალური და კულტურული უფლებების შესახებ 

და იმ პირთა უფლებების დეკლარაციით, რომლებიც მიეკუთვნები- 

ან ეროვნულ ან ეთნიკურ, რელიგიურ და ენობრივ უმცირესობებს, 

აგრეთვე სხვა დოკუმენტებით ადამიანის უფლებების საკითხებში, 

იმოწმებენ რა ძირითად პრინციპებს, რომლებიც შეთანხმებულია 

1995 წლის 8 სექტემბერს ჟენევაში და 1995 წლის 26 სექტემბერს 
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ნიუ-იორკში, ბოსნიელები, სერბები და ხორვატები, როგორც ხალხ- 

ები (სხვა ხალხებთან ერთად), რომლებიც წარმოადგენენ ქვეყნის 

მოსახლეობასა და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქეებს, იღებენ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის წინამდებარე კონსტიტუციას: 

მუხლი I. 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა 

1. მემკვიდრეობა 

რესპუბლიკა ბოსნია და ჰერცეგოვინა, ამიერიდან ოფიციალუ- 

რი სახელწოდებით „ბოსნია და ჰერცეგოვინა“, განაგრძობს თავის 

სამართლებრივ არსებობას საერთაშორისო სამართლის ნორმების 

შესაბამისად, როგორც სახელმწიფო, რომელსაც აქვს შინაგანი 

სტრუქტურა, შეცვლილი ამ კონსტიტუციის თანახმად, და ამჟამინ- 

დელი საერთაშორისოდ აღიარებული საზღვრები. ის რჩება გაერ- 

თიანებული ერების ორგანიზაციის წევრ-სახელმწიფოდ და შეიძლება 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახით შეინარჩუნოს თავისი წევრობა 

გაეროს სისტემის ორგანიზაციებსა და სხვა საერთაშორისო ორგა- 

ნიზაციებში ან შეიტანოს განაცხადი ამ ორგანიზაციებში შესვლის 

შესახებ. 

2. დემოკრატიული პრინციპები 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა წარმოადგენს დემოკრატიულ სახელ- 

მწიფოს, რომელიც ფუნქციონირებს კანონის უზენაესობისა და თა- 

ვისუფალი, დემოკრატიული არჩევნების საფუძველზე. 

3. შემადგენლობა 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა შედგება ორი სუბიექტისაგან - ბოს- 
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ნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა (შემ- 

დგომში სუბიექტები). 

4. საქონლის გადაადგილება 

მომსახურებები, კაპიტალი და ადამიანები. ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის მთელ ტერიტორიაზე არსებობს გადაადგილების თავისუ- 

ფლება. ბოსნია და ჰერცეგოვინა და მისი სუბიექტები არ უშლიან 

ხელს ადამიანების, საქონლის, მომსახურებებისა და კაპიტალის 

გადაადგილებას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მთელ ტერიტორიაზე. 

არც ერთი სუბიექტი არ ახდენს კონტროლს სუბიექტებს შორის 

საზღვარზე. 

5. დედაქალაქი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის დედაქალაქია სარაევო. 

6. სიმბოლიკა 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას აქვს სიმბოლიკა, რომელსაც გან- 

საზღვრავს საპარლამენტო ასამბლეა და ამტკიცებს პრეზიდიუმი. 

7. მოქალაქუეუობა 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქეობა, რომელიც რეგულირ- 

დება საპარლამენტო ასამბლეის მიერ, და თითოეული სუბიექტის 

მოქალაქეობა, რომელიც რეგულირდება თითოეული სუბიექტის მი- 

ერ, განისაზღვრება შემდეგი პირობებით: 

ა) ნებისმიერი სუბიექტის მოქალაქე არის ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის მოქალაქე; 

ბ) არც ერთ პირს არ შეიძლება თვითნებურად ჩამოერთვას 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქეობა ან სუბიექტის 

მოქალაქეობა, ან დარჩეს მოქალაქეობის გარეშე. არც ერთ 

პირს არ შეიძლება ჩამოერთვას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 
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გ) 

დ) 

ე) 

მოქალაქეობა ან სუბიექტის მოქალაქეობა ისეთი მიზეზის 

გამო, როგორიცაა სქესი, რასა, კანის ფერი, ენა, რელიგია, 

პოლიტიკური ან სხვა მრწამსი, ეროვნული ან სოციალური 

წარმოშობა, ეროვნული უმცირესობის კუთვნილება, ქონე- 

ბრივი მდგომარეობა, დაბადება ან სხვა გარემოება; 

ყველა პირი, რომელიც იყო ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რე- 

სპუბლიკის მოქალაქე უშუალოდ ამ კონსტიტუციის ძალაში 

შესვლის წინ, არის ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქე. 

იმ პირთა მოქალაქეობა, რომლებიც ნატურალიზებული 

იყვნენ 1992 წლის 6 აპრილის შემდეგ, ამ კონსტიტუციის 

ძალაში შესვლამდე, რეგულირდება საპარლამენტო ასამ- 

ბლეის მიერ; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქეებს შეუძლიათ სხვა 

სახელმწიფოს მოქალაქეობის შენარჩუნება, თუკი ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინას და იმ სახელმწიფოს შორის დადებულია 

ორმხრივი ხელშეკრულება ამ საკითხზე, რომელიც მოწონე- 

ბულია საპარლამენტო ასამბლეის მიერ IV (4) (დ) მუხლის 

შესაბამისად. ორმაგი მოქალაქეობის მქონე პირებს ხმის 

მიცემა შეუძლიათ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ბოსნია და 

ჰერცეგოვინა არის მათი მუდმივი საცხოვრებელი ქვეყანა; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქეს საზღვარგარეთ 

იცავს ბოსნია და ჰერცეგოვინა. თითოეულ სუბიექტს შეუ- 

ძლია თავის მოქალაქეებზე ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

პასპორტების გაცემა საპარლამენტო ასამბლეის მიერ დად- 

გენილი წესების შესაბამისად. ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას 

შეუძლია პასპორტის გაცემა იმ მოქალაქეებზე, რომლებმაც 

არ მიიღეს სუბიექტის პასპორტი. სუბიექტებისა და ბოს- 

ნიის და ჰერცეგოვინის მიერ გაცემული ყველა პასპორტი 

შეტანილ უნდა იქნეს ცენტრალურ რეესტრში.



მუხლი II. ადამიანის უფლებები დღა 

ძირითადი თავისუფლებები 

1. ადამიანის უფლებები 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა და ორივე სუბიექტი უმაღლეს დონეზე 

უზრუნველყოფენ ადამიანის საერთაშორისოდ აღიარებული უფლე- 

ბებისა და ძირითადი თავისუფლებების დაცვას. ამ მიზნით იქმნება 

ადამიანის უფლებების კომისია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინისთვის, 

როგორც ეს გათვალისწინებულია ზოგადი ჩარჩო ხელშეკრულების 

მე-6 დანართში. 

2. საქრთაშორისო ნორმები 

ევროპული კონვენციითა და მისი ოქმებით განმტკიცებული 

უფლებები და თავისუფლებები პირდაპირ მოქმედებენ ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში. მათ მოეპოვებათ უპირატესი ძალა სამართლის 

ყველა სხვა ნორმასთან მიმართებით. 

3. უფლებათა ჩამონათვალი 

ყველა პირი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე სარგე- 

ბლობს მე-2 პუნქტში ნახსენები ადამიანის უფლებებითა და ძირით- 

ადი თავისუფლებებით. მათ შორისაა: 

ა, სიცოცხლის უფლება; 

ბა “უფლება წამებისაგან, არაადამიანური, ღირსების შემლახავი 
მოპყრობისა ან დასჯისაგან თავისუფლებისა; 

გ) “რუუფლება, არ იმყოფებოდეს მონობაში ან სხვაზე დამოკ- 

იდებულ მდგომარეობაში და არ ახორციელებდეს იძულებით 

ან სავალდებულო შრომას; 

დ) თავისუფლებისა და პირადი ხელშეუხებლობის უფლება; 

ე) სამოქალაქო და სისხლის სამართლის საქმეებზე სამარ- 

თლიანი სასამართლოს უფლება და სისხლის სამართლის 
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სამართალწარმოებასთან დაკავშირებული სხვა უფლებები; 

ვ) პირადი და ოჯახური ცხოვრების, საცხოვრებლისა და კო- 

რესპონდენციის ხელშეუხებლობის უფლება; 

ზ) აზრის, სინდისისა და რელიგიის თავისუფლება; 

თ) აზრის თავისუფლად გამოხატვის უფლება; 

ი მშვიდობიანი შეკრებებისა და სხვებთან ასოციაციის თავი- 

სუფლება; 
კ, ქორწინებისა და ოჯახის შექმნის თავისუფლება; 

ლ) ქონების უფლება; 
მ, განათლების უფლება; 

ნ თავისუფალი გადაადგილებისა და საცხოვრებელი ადგილის 

თავისუფალი არჩევის უფლება. 

4. არადისპრიმინაცია 

ამ მუხლსა ან ამ კონსტიტუციის 1-ელ დანართში ჩამოთვლილ 

შეთანხმებებში გათვალისწინებული უფლებებისა და თავისუფლე- 

ბების გამოყენება ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში უზრუნველყოფილია 

ყველა პირისთვის დისკრიმინაციის გარეშე, რა ნიშნითაც არ უნდა 

იყოს ეს: სქესი, რასა, კანის ფერი, ენა, რელიგია, პოლიტიკური ან 

სხვა მრწამსი, ეროვნული ან სოციალური წარმოშობა, ეროვნული 

უმცირესობისადმი კუთვნილება, ქონებრივი მდგომარეობა, დაბადე- 

ბა თუ სხვა გარემოება. 

5. ლტოლვილები და ადღგილნაცვალი პირები 

ყველა ლტოლვილსა და ადგილმონაცვლე პირს აქვს მშობლი- 

ურ სახლებში თავისუფლად დაბრუნების უფლება, ზოგადი ჩარჩო 

ხელშეკრულების მე-7 დანართის შესაბამისად, მათ აქვთ უფლება 

დაიბრუნონ ქონება, რომელიც დაკარგეს 1991 წლიდან საბრძოლო 

მოქმედებების დროს, და კომპენსაციის მიღების უფლება ნებისმიერ 

ისეთ ქონებაზე, რომელიც არ ექვემდებარება დაბრუნებას. ყველა 
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ის ვალდებულება ან განცხადება ასეთ ქონებასთან მიმართებით, 

რომელიც დაეკისრა პირს ან გაკეთდა იძულებით, ძალადაკარგულად 

მიიჩნევა. 

6. განხორციელება 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა და ყველა სასამართლო, სააგენტო, 

სახელმწიფო ორგანო და მექანიზმი, რომლებიც გამოიყენება სუბ- 

იექტების მიერ ან მოქმედებს მათში, ახორციელებს და იცავს ზე- 

მოთ, მე-2 პუნქტში, ნახსენებ ადამიანის უფლებებსა და ძირითად 

თავისუფლებებს. 

7. საერთაშორისო ხელშეკრულებები 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა რჩება ან ხდება ამ კონსტიტუციის 

1-ელ დანართში ჩამოთვლილი საერთაშორისო ხელშეკრულებების 

მონაწილე. 

8. თანამშრომლობა 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ყველა კომპეტენტური ორგანო თა- 

ნამშრომლობს და შეუზღუდავად მიუწვდება ხელი: ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინისთვის შექმნილი ყველა ადამიანის უფლებების საერთაშო- 

რისო მონიტორინგის მექანიზმზე; ამ კონსტიტუციის 1-ელ დანართში 

ჩამოთვლილ ნებისმიერ საერთაშორისო ხელშეკრულებათა მიერ 

დადგენილ სამეთვალყურეო ორგანოებზე; ყოფილი იუგოსლავიის 

საერთაშორისო ტრიბუნალზე (კერძოდ, შეასრულებს ტრიბუნალის 

დებულების 29-ე მუხლის შესაბამისად გაცემულ ბრძანებებს); და 

ნებისმიერ სხვა ორგანიზაციაზე, რომელსაც გაერთიანებული. ერე- 

ბის ორგანიზაციის უშიშროების საბჭომ გადასცა მანდატი ადამიანის 

უფლებების ან ჰუმანიტარული სამართლის დარგში. 
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მუხლი II. ბოსნიისა და ჰერცეგროვინისა და 

მისი სუბიექტების 

ინსტიტუტების ურთიერთობები და 

ვალდეგულებები 

1.ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების ვალდეგულე- 

ბები 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების ვალდებულებებია: 

ა) 
ბ) 

გ) 

დ) 

ე) 

ვ) 

ზ) 

თ) 

ი) 

კ) 

საგარეო პოლიტიკა; 

საგარეო ვაჭრობის პოლიტიკა; 

საბაჟო პოლიტიკა; 

მონეტარული პოლიტიკა, როგორც ეს გათვალისწინებულია 

VII მუხლში; 

ინსტიტუტების ფინანსები და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

საერთაშორისო ვალდებულებები; 

პოლიტიკა და რეგულირება იმიგრაციის, ლტოლვილებისა 

და თავშესაფრის დარგში; 

საერთაშორისო დონესა და სუბიექტების დონეზე სისხლის 

სამართლის კანონმდებლობის დაცვის უზრუნველყოფა, მათ 

შორის ინტერპოლთან ურთიერთობა; 

საერთო და საერთაშორისო საკომუნიკაციო საშუალებათა 

ჩამოყალიბება და ფუნქციონირება. 

სუბიექტებს შორის სატრანსპორტო კავშირის რეგულირება; 

საჰაერო ტრანსპორტის მოძრაობის კონტროლი.



2. სუბიექტების ვალდებულებები 

ა) 

ბ) 

გ) 

დ) 

სუბიექტებს უფლება აქვთ განსაკუთრებული პარალელური 

ურთიერთობები დაამყარონ მეზობელ სახელმწიფოებთან 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტისა და ტერიტო- 

რიული მთლიანობის დაცვის ვითარებაში. 

თითოეული სუბიექტი ყველა საჭირო დახმარებას უწევს 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მთავრობას, რათა უზრუნვე- 

ლყოფილ იქნეს ქვეყნის მიერ აღებული საერთაშორისო 

ვალდებულებების დაცვა. პასუხისმგებლობას ფინანსურ 

ვალდებულებებზე, რომლებსაც კისრულობს ერთი სუბიექ- 

ტი მეორე სუბიექტის თანხმობის მიუღებლად ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის საპარლამენტო ასამბლეისა და პრეზიდიუმის 

არჩევნებამდე, საკუთარ თავზე იღებს თვით ეს სუბიექტი, 

გარდა იმ შემთხვევებისა, როდესაც ასეთი ვალდებულება 

ეხება რომელიმე საერთაშორისო ორგანიზაციაში ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის წევრობის გაგრძელებას. 

სუბიექტები უზრუნველყოფენ უსაფრთხო და საიმედო 

პირობებს ყველა პირისათვის საკუთარი იურისდიქციის 

ფარგლებში სამოქალაქო სამართალდამცავი დაწესებულე- 

ბების ქონის გზით, რომლებიც მოქმედებენ საერთაშორი- 

სოდ აღიარებული ნორმების შესაბამისად, იცავენ ადამი- 

ანის საერთაშორისოდ აღიარებულ უფლებებს და ძირითად 

თავისუფლებებს, რაც გათვალისწინებულია წინამდებარე 

კონსტიტუციის II მუხლში, აგრეთვე სხვა სათანადო ზომე- 

ბის მიღების გზით. 

თითოეულ სუბიექტს საპარლამენტო ასამბლეის თანხმო- 

ბით შეუძლია დადოს შეთანხმებები სახელმწიფოებსა და 

საერთაშორისო ორგანიზაციებთან. საკანონმდებლო წესით 

საპარლამენტო ასამბლეას შეუძლია დაადგინოს, რომ ზო- 

გიერთი სახის შეთანხმება არ საჭიროებს ასეთ თანხმობას. 
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3. კანონი და სუბიექტებისა და ინსტიტუტების ვალ- 

დებულებები 

ა) 

ბ) 

ყველა სამთავრობო ფუნქციასა და უფლებამოსილებას, რომ- 

ლებიც პირდაპირ არ ეკისრება ამ კონსტიტუციით ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის ინსტიტუტებს, ასრულებენ სუბიექტები. 

სუბიექტები და მათი ნებისმიერი ქვედანაყოფი სრულად იცავენ 

ამ კონსტიტუციას, რომელიც ცელის მასთან შეუთავსებელ ბოს- 

ნიისა და ჰერცეგოვინის კანონმდებლობისა და სუბიექტების 

კონსტიტუციებისა და კანონმდებლობის დებულებებს, და ას- 

რულებენ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების გად- 

აწყვეტილებებს. საერთაშორისო სამართლის ზოგადი პრინციპე- 

ბი წარმოადგენენ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის და სუბიექტების 

კანონმდებლობის შემადგენელ ნაწილს. 

4. პოორდინაცია 

პრეზიდიუმმა შეიძლება მიიღოს გადაწყვეტილება სუბიექტებს 

შორის იმ საკითხების კოორდინაციისთვის ხელშეწყობის შესახებ, 

რომლებიც არ შედის ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კომპეტენციაში, 

წინამდებარე კონსტიტუციის თანახმად, ოღონდ მაშინ, თუ რომე- 

ლიმე სუბიექტი არ იქნება ამის წინააღმდეგი. 
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5. დამატებითი ვალდებულებები 

ა) ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას ეკისრება პასუხისმგებლობა იმ 

სხვა საკითხებზე, რომლებიც შეთანხმებულია სუბიექტების 

მიერ და გათვალისწინებულია ზოგადი ჩარჩო შეთანხმე- 

ბის მე-5 და მე-8 დანართებში ან საჭიროა ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტის, ტერიტორიული მთლია- 

ნობის, პოლიტიკური დამოუკიდებლობისა და საერთაშო- 

რისო სამართალსუბიექტის შესანარჩუნებლად, ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტებს შორის ვალდებულებათა



ბ) 

განაწილების შესაბამისად. ასეთი ვალდებულებების შესას- 

რულებლად საჭიროების შემთხვევაში შეიძლება შეიქმნეს 

დამატებითი ინსტიტუტები. 

ამ კონსტიტუციის ძალაში შესვლიდან ექვსი თვის განმავ- 

ლობაში სუბიექტები დაიწყებენ მოლაპარაკებებს ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების ვალდებულებებში სხვა- 

დასხვა საკითხის ჩართვის შესახებ, მათ შორის, ენერგეტი- 

კული რესურსების გამოყენებისა და ერთობლივი ეკონომი- 

კური პროექტების მიმართულებით. 

მუხლი IM. საპარლამენტო ასამბლეა 

საპარლამენტო ასამბლეა შედგება ორი პალატისაგან: ხალხთა 

პალატისა და წარმომადგენელობითი პალატისაგან. 

1. ხალხთა პალატა 

ხალხთა პალატა შედგება 15 დეპუტატისაგან, რომელთა ორი 

მესამედი – ფედერაციიდან (ხუთი ხორვატი და ხუთი ბოსნიელი) 

და ერთი მესამედი – რესპუბლიკა სრპსკიდან (ხუთი სერბი) არიან 

წარმოდგენილნი. 

ა) 

ბ) 

ფედერაციიდან დანიშნულ ხორვატ და ბოსნიელ დეპუ- 

ტატებს შესაბამისად ხორვატი და ბოსნიელი დეპუტატე- 

ბი ირჩევენ ფედერაციის ხალხთა პალატაში. დეპუტატები 

რესპუბლიკა სრპსკიდან აირჩევიან რესპუბლიკა სრპსკის 

ეროვნული ასამბლეის მიერ. 

ხალხთა პალატის ცხრა წევრი შეადგენს კვორუმს – სულ 

მცირე სამი ბოსნიელი, სამი სერბი და სამი ხორვატი დეპ- 

უტატი. 
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2. წარმომადგენელთა პალატა 

წარმომადგენელთა პალატა შედგება 42 წევრისაგან, რომელთა 

ორ მესამედს ირჩევენ ფედერაციის ტერიტორიიდან, ხოლო ერთ 

მესამედს კი - რესპუბლიკა სრპსკის ტერიტორიიდან. 

ა) 

ბ) 

წარმომადგენელთა პალატის წევრებს ირჩევენ უშუალოდ 

თავიანთი სუბიექტიდან, არჩევნების შესახებ კანონის შე- 

საბამისად, რომელიც მიიღება საპარლამენტო ასამბლეის 

მიერ. ამასთანავე, პირველი არჩევნები ტარდება ზოგადი 

ჩარჩო შეთანხმების მე-3 დანართის შესაბამისად. 

წარმომადგენელთა პალატაში არჩეულ წევრთა უმრავლე- 

სობა ქმნის კვორუმს. 

3. პროცედურები 

ა) 

ბ) 

გ) 
დ) 

თითოეული პალატა იკრიბება სარაევოში მისი ფორმირე- 

ბიდან ან მისი არჩევნებიდან არაუგვიანეს 30 დღეში. 

თითოეული პალატა ხმათა უმრავლესობით იღებს თავის ში- 

და რეგლამენტს და თავისი წევრებიდან ირჩევს ერთ სერბს, 

ერთ ბოსნიელსა და ერთ ხორვატს მისი თავმჯდომარისა და 

თავმჯდომარის მოადგილეების ფუნქციათა შესასრულებ- 

ლად, ამასთანავე, ამ სამი არჩეული პირიდან თითოეული 

მონაცვლეობით იკავებს თავმჯდომარის თანამდებობას. 

ყველა საკანონმდებლო აქტს ამტკიცებს ორივე პალატა. 

ყველა გადაწყვეტილება ორივე პალატაში მიიღება დამს- 

წრეთა და კენჭისყრაში მონაწილეთა უმრავლესობის მიერ. 

დეპუტატები და წევრები მაქსიმალურად ცდილობენ ამ უმ- 

რავლესობაში შედიოდეს თითოეული სუბიექტი ტერიტორი- 

იდან დეპუტატების ან წევრების ხმათა, სულ მცირე, ერთი 

მესამედი. თუ ხმათა უმრავლესობა არ მოიცავს თითოეული 

სუბიექტის ტერიტორიიდან დეპუტატების ან წევრების ხმა- 

თა ერთ მესამედს, მაშინ თავმჯდომარე და თავმჯდომარის 

მოადგილეები ქმნიან კომისიას და ცდილობენ მიაღწიონ



ე) 

ზ) 

საკითხის დამტკიცებას კენჭისყრის მომენტიდან სამი დღის 

განმავლობაში. თუ ეს ძალისხმევა წარუმატებელი აღმოჩნ- 

დება, მაშინ გადაწყვეტილებები მიიღება დამსწრეთა და 

კენჭისყრაში მონაწილეთა ხმათა უმრავლესობით იმ პირო- 

ბით, რომ საკითხის წინააღმდეგ ხმის მიმცემთა რიცხვში არ 

შევლენ იმ დეპუტატთა ან წევრთა ორი მესამედი ან მეტი, 

რომლებიც არჩეულნი არიან თითოეული სუბიექტიდან. 

ამავე მუხლის 1-ელი პუნქტის თანახმად შერჩეული ბოს- 

ნიელი, სერბი ან ხორვატი დელეგატების მიერ საპარლამენ- 

ტო ასამბლეის მიღებული გადაწყვეტილება შეიძლება გა- 

მოცხადებულ იქნეს როგორც ბოსნიელი, სერბი ან ხორვატი 

ხალხების სასიცოცხლო ინტერესებისთვის საწინააღმღეგო. 

ხალხთა პალატაში ასეთი გადაწყვეტილების დასამტკიცებ- 

ლად საჭიროა დამსწრე და კენჭისყრაში მონაწილე ბოსნიე- 

ლი, სერბი და ხორვატი დეპუტატების უმრავლესობა. 

როდესაც ბოსნიელი, სერბი ან ხორვატი დეპუტატების უმ- 

რავლესობა გამოდის „ე“ პუნქტის გამოყენების წინააღმდეგ, 

ხალხთა პალატის თავმჯდომარე ამ საკითხის გადასაჭრე- 

ლად დაუყოვნებლივ იწვევს ერთობლივ კომისიას, რომელიც 

შედგება სამი დეპუტატისაგან, რომლებსაც ირჩევენ საკუ- 

თარი რიგებიდან ბოსნიელი, სერბი და ხორვატი დეპუტა- 

ტები. თუ კომისია ვერ ახერხებს საკითხის გადაჭრას ხუთი 

დღის განმავლობაში, მაშინ ის გადაეცემა საკონსტიტუციო 

სასამართლოს, რომელიც დაჩქარებული წესით განიხილავს 

საკითხს. 

ხალხთა პალატა შეიძლება დათხოვნილ იქნეს პრეზიდიუმ- 

ის მიერ ან თავისი საკუთარი გადაწყვეტილებით. ხალხთა 

პალატის გადაწყვეტილებას დათხოვნის შესახებ ამტკიცებს 

უმრავლესობა, რომელშიც შედის სულ მცირე ორი ბოსნიე- 

ლი, ორი სერბი ან ორი ხორვატი დეპუტატი. ხალხთა პალა- 

ტა, რომელიც არჩეულია ამ კონსტიტუციის ძალაში შესვლის 
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თ) 

ი) 

კ) 

შემდეგ პირველი მოწვევით, არ შეიძლება იყოს დათხოვნილი. 

საპარლამენტო ასამბლეის გადაწყვეტილებები ძალაში არ 

შედის გამოქვეყნებამდე. 

ორივე პალატა აქვეყნებს სრულ ანგარიშს თავისი სხდომე- 

ბის შესახებ და, გარდა განსაკუთრებული გარემოებებისა, 

რომლებიც განისაზღვრებიან მათი რეგლამენტით, არის 

საჯარო. 

დეპუტატები და წევრები არ შეიძლება გადაეცენ სისხლის 

სამართლის ან სამოქალაქო პასუხისგებაში საპარლამენტო 
ასამბლეაში თავიანთი ვალდებულებების შესრულებისას 

მათ მიერ განხორციელებული ნებისმიერი მოქმედების გა- 

მო. 

4. უფლებამოსილებები 

საპარლამენტო ასამბლეის უფლებამოსილებაა: 

ა) 

ბ) 

გ) 

დ) 

კანონმდებლობის მიღება, რომელიც საჭიროა პრეზიდიუმის 

გადაწყვეტილებების ან ამ კონსტიტუციით დაკისრებული 

ვალდებულებების შესასრულებლად; 
ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების საქმიანობის 

ფინანსირებისთვის განკუთვნილ წყაროებთან და შენა- 

ტანი თანხების მოცულობა და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინ- 

ის საერთაშორისო ვალდებულებებთან მიმართებით გად- 

აწყვეტილებების მიღება; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტების ბიუჯეტის 

დამტკიცება; 
ხელშეკრულებების რატიფიკაციაზე თანხმობის შესახებ 

გადაწყვეტილებების მიღება; 

მისი ვალდებულებების შესასრულებლად საჭირო ნები- 

სმიერი სხვა საკითხის ან სუბიექტების ურთიერთთანხმო- 

ბით მისთვის გადაცემული საკითხების გადაჭრა.



მუხლი V. პრეზიდიუმი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის პრეზიდიუმი შედგება სამი წევრის- 

აგან: ერთი ბოსნიელი და ერთი ხორვატი, რომელთაგან თითოეული 

აირჩევა უშუალოდ ფედერაციის ტერიტორიიდან, და ერთი სერბი, 

რომელსაც ირჩევენ უშუალოდ რესპუბლიკა სრპსკის ტერიტორი- 

იდან. 

1. არჩევნები ღა უფლებამოსილებუების ვადა 

ა) პრეზიდიუმის წევრებს ირჩევენ უშუალოდ თითოეულ სუბ- 

იექტში (ამასთანავე, თითოეული ამომრჩეველი ხმას აძლევს 

პრეზიდიუმში ერთი ადგილის შევსებას) არჩევნების შეს- 

ახებ კანონის შესაბამისად, რომელიც მიღებულია საპარ- 

ლამენტო ასამბლეის მიერ. პირველი არჩევნები ტარდება 

ზოგადი ჩარჩო ხელშეკრულების მე-3 დანართის შესაბამი- 

სად. ვაკანტური ადგილი პრეზიდიუმში ივსება შესაბამისი 

სუბიექტიდან საპარლამენტო ასამბლეის მიერ მიღებული 

კანონის თანახმად. 

პირველი არჩევნების დროს არჩეული პრეზიდიუმის წევრე- 

ბის უფლებამოსილებების ვადა არის ორი წელი; შემდგომ 

არჩევნებში არჩეული წევრების უფლებამოსილებების ვადა 

შეადგენს ოთხ წელს. წევრები შეიძლება აირჩიონ განმეო- 

რებით ერთხელ, რის შემდეგაც ისინი არ შეიძლება არჩეულ 

იქნენ ოთხი წლის განმავლობაში. 

2. პროცედურები 

ა) 

ბ) 

პრეზიდიუმი განსაზღვრავს საკუთარ პროცედურულ წე- 

სებს. 

პრეზიდიუმის წევრები ნიშნავენ თავმჯდომარეს საკუთარი 

რიგებიდან. პრეზიდიუმის უფლებამოსილებების პირველი 

59



60 

გ) 

დ) 

ვადის განმავლობაში თავმჯდომარე ის წევრია, რომელმაც 

მიიღო ხმის ყველაზე მეტი რაოდენობა. თავმჯდომარის 

არჩევის გზა - როტაციით ან სხვა წესით - განისაზღვრება 

საპარლამენტო ასამბლეის მიერ IV (3) მუხლის დებულებების 

გათვალისწინებით. 

პრეზიდიუმი ცდილობს, ყველა თავისი გადაწყვეტილება 

მიიღოს კონსენსუსის გზით (ე.ი. ის საკითხები, რომელიც 

ექვემდებარება V მუხლს (3) (ა)-(ე)). თუმცა, თუ ძალისხმევა 

კონსენსუსის მისაღწევად წარუმატებელია, მაშინ, ქვემოთ 

მოცემული ,,დ" პუნქტის თანახმად, ასეთი გადაწყვეტილე- 

ბები შეიძლება მიიღოს ორმა წევრმა. 

პრეზიდიუმის წევრს, რომელიც არ ეთანხმება პრეზიდი- 

უმის გადაწყვეტილებას, მისი მიღების მომენტიდან სამი 

დღის ვადაში შეუძლია გადაწყვეტილება გამოაცხადოს იმ 

სუბიექტის სასიცოცხლო ინტერესებისათვის ზიანის მომ- 

ტანად, რომლის ტერიტორიიდანაც არჩეულ იქნა თვითონ. 

თუ გადაწყვეტილებას მხარს არ უჭერს წევრი, რომელ- 

იც წარმოადგენს რესპუბლიკა სრპსკას, მისი განცხადება 

დაუყოვნებლივ გადაეცემა რესპუბლიკა სრპსკის ეროვნულ 

ასამბლეას. თუ გადაწყვეტილებას მხარს არ უჭერს ბოს- 

ნიელი წევრი, განცხადება გადაეცემა ფედერაციის ხალხთა 

პალატის ბოსნიელ დეპუტატებს, ხოლო ხორვატი წევრის 

განცხადება გადაეცემა ფედერაციის ზემოაღნიშული ორგა- 

ნოს ხორვატელ დეპუტატებს. თუ ასეთი სახის განცხადება 

მტკიცდება ამ პირების ხმათა ორი მესამედით გადაცემის 

მომენტიდან ათი დღის განმავლობაში, მაშინ პრეზიდიუმის 

სადავო გადაწყვეტილება ძალაში არ შედის.



3. უფლებამოსილებანი 

პრეზიდიუმის კომპეტენციის სფეროა: 

ა) 

ბ) 

გ) 

დ) 

თ) 

ი) 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საგარეო პოლიტიკის წარმართ- 

ვა; 
ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ელჩებისა და სხვა საერთაშო- 

რისო წარმომადგენლების დანიშვნა, რომელთა არაუმეტეს 

ორი მესამედისა შერჩეულ იქნება ფედერაციის ტერიტო- 

რიიდან; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის წარდგენა საერთაშორისო და 

ევროპულ ორგანიზაციებსა და ინსტიტუტებში. ისეთ ორ- 

განიზაციებსა და ინსტიტუტებში გაწევრიანება, რომელთა 

წევრი ბოსნია და ჰერცეგოვინა ჯერ კიდევ არ არის; 

საპარლამენტო ასამბლეის თანხმობით საერთაშორისო ხე- 

ლშეკრულებების შესახებ მოლაპარაკება, მათი შედგენა და 

რატიფიცირება; 

საპარლამენტო ასამბლეის გადაწყვეტილებების შესრულე- 

ბა; 

მინისტრთა საბჭოს რეკომენდაციით საპარლამენტო ასამ- 

ბლეისთვის წლიური ბიუჯეტის წარდგენა; 

წელიწადში სულ ცოტა ერთხელ ანგარიშის წარდგენა სა- 

პარლამენტო ასამბლეისათვის პრეზიდიუმის ხარჯებთან 

დაკავშირებით; 

საერთაშორისო და არასამთავრობო ორგანიზაციებთან 

კოორდინაცია; 

საკუთარი მოვალეობების შესასრულებლად სხვა ფუნ- 

ქციების შესრულება, რომლებიც შეიძლება დააკისროს მას 

საპარლამენტო ასამბლეამ ან რომლებიც შეიძლება შეთანხ- 

მებულ იქნენ სუბიექტებთან. 

·-6!



4. მინისტრთა საბჭო 

პრეზიდიუმი ნიშნავს მინისტრთა საბჭოს თავმჯდომარეს, რო- 

მელიც უფლებამოსილია წარმომადგენელთა პალატის მიერ მი- 

სი დამტკიცებითანავე. თავმჯდომარე ნიშნავს საგარეო საქმეთა, 

საგარეო ვაჭრობისა და სხვა შესაბამის მინისტრებს, რომლებიც 

უფლებამოსილნი არიან წარმომადგენელთა პალატის მიერ მათი 

დამტკიცების შემდეგ. 
ა მინისტრთა საბჭოს შემადგენლობაში არიან თავმჯდომარე 

და მინისტრები, რომელთა კომპეტენცია არის ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის პოლიტიკისა და გადაწყვეტილებების განხ- 

ორციელება!!!| (1), (4) და (5) მუხლის შესაბამისად და ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ხარჯების შესახებ მოხსენების წარდ- 

გენა საპარლამენტო ასამბლეისთვის (არანაკლებ ერთხელ 

წელიწადში). 

ბა ფედერაციის ტერიტორიიდან შეიძლება დაინიშნოს მინის- 

ტრთა არანაკლებ ორი მესამედი. თავმჯდომარე ამასთა- 

ნავე, ნიშნავს მინისტრების მოადგილეებს (მინისტრი და 

მისი მოადგილე არ შეიძლება იყვნენ ერთი ეთნიკური ჯგუ- 

ფის წარმომადგენლები), რომლებიც უფლებამოსილნი არ- 

იან წარმომადგენელთა პალატის მიერ მათი დამტკიცების 

შემდეგ. 
გ) მინისტრთა საბჭო უნდა გადადგეს მაშინვე, როგორც კი 

საპარლამენტო ასამბლეა მას უნდობლობას გამოუცხადებს. 

5. მუდმივმოქმედი კომიტეჭჯი 

ა) პრეზიდიუმის თითოეულ წევრს აქვს შეიარაღებული ძა- 

ლების შესახებ სამოქალაქო გადაწყვეტილებების მიღების 

უფლება. არც ერთი სუბიექტი არ უნდა ემუქრებოდეს ან 

იყენებდეს ძალას სხვა სუბიექტის მიმართ, და არანაირი 

გარემოებისას არც ერთი სუბიექტის შეიარაღებული ძა- 
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ბ) 

ლა არ უნდა შედიოდეს ან თავსდებოდეს სხვა სუბიექტის 

ტერიტორიაზე მთავრობისა და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

პრეზიდიუმის თანხმობის უქონლად. შეიარაღებული ძალები 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მოქმედებს ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის სუვერენიტეტისა და ტერიტორიული მთლიანო- 

ბის შესაბამისად. 

პრეზიდიუმის წევრები ირჩევენ სამხედრო საქმეთა მუდმი- 

ვმოქმედ კომიტეტს, კერძოდ, ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში 

შეიარაღებული ძალების მოქმედების კოორდინაციისთვის. 

პრეზიდიუმის წევრები იმავდროულად არიან მუდმივმოქ- 

მედი კომიტეტის წევრები. 

მუხლი VI. საკონსტიტუციო სასამართლო 

1. შემადგენლობა 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საკონსტიტუციო სასამართლოს 

შემადგენლობაში არის ცხრა წევრი. 

ა) 

ბ) 

გ) 

ოთხ წევრს არჩევს ფედერაციის წარმომადგენელთა პალატა 

და ორ წევრს – რესპუბლიკა სრპსკის ასამბლეა. დანარ- 

ჩენ სამ წევრს არჩევს ადამიანის უფლებების ევროპული 

სასამართლოს თავმჯდომარე პრეზიდიუმთან კონსულტა- 

ციების შემდეგ. 

მოსამართლეები არიან მაღალი მორალის მქონე გამოჩენი- 

ლი იურისტები. საკონსტიტუციო სასამართლოს მოსამარ- 

თლე შეიძლება გახდეს ნებისმიერი ამომრჩეველი, რომელ- 

საც აქვს საამისო კვალიფიკაცია. ადამიანის უფლებების 

ევროპული სასამართლოს თავმჯდომარის მიერ შერჩეული 

მოსამართლეები არ უნდა იყვნენ ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 

ინის ან ნებისმიერი მეზობელი სახელმწიფოს მოქალაქეები. 

თავდაპირველად დანიშნული მოსამართლეების უფლებამო- 
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სილებების ვადა განისაზღვრება ხუთ წლით, თუკი ისინი არ 

გადადგნენ ან მათ არ ათავისუფლებენ თანამდებობიდან ამა 

თუ იმ მიზეზით სხვა მოსამართლეები საერთო თანხმობის 

შედეგად. თავდაპირველად დანიშნული მოსამართლეები არ 

შეიძლება განმეორებით იყვნენ დანიშნულნი. შემდგომში 

დანიშნული მოსამართლეები მსახურობენ 70 წლამდე, თუკი 

ისინი არ გადადგნენ ან მათ არ ათავისუფლებენ თანამდე- 

ბობიდან ამა თუ იმ მიზეზით სხვა მოსამართლეები საერთო 

თანხმობის შედეგად. 

დ) მოსამართლეთა თავდაპირველი დანიშვნიდან, ხუთი წლის 

შემდეგ საპარლამენტო ასამბლეამ, შესაძლოა, კანონით გა- 

მოიყენოს ადამიანის უფლებათა ევროპული სასამართლოს 

თავმჯდომარის მიერ სამი მოსამართლის შერჩევის სხვა- 

დასხვა მეთოდი. 

2. პროცედურები 

ა) სასამართლოს წევრთა უმრავლესობა ქმნის კვორუმს. 

ბა სასამართლო იღებს საკუთარ რეგლამენტს წევრების ხმათა 

უმრავლესობით. ის ატარებს ღია მოსმენებს და ასაბუთებს 

თავის გადაწყვეტილებებს. გადაწყვეტილებები ექვემდე- 
ბარება გასაჯაროებას. 

3. იურისდიქცია 

საკონსტიტუციო სასამართლო უზრუნველყოფს წინამდებარე 

კონსტიტუციის დაცვას. 

ა, საკონსტიტუციო სასამართლოს აქვს ექსკლუზიური უფლე- 

ბა, გადაწყვიტოს ნებისმიერი დავა, რომელიც წარმოიქმნება 

სუბიექტებს შორის ან ბოსნიასა და ჰერცეგოვინასა და სუბ- 

იექტს ან სუბიექტებს შორის, ან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ინსტიტუტებს შორის, კერძოდ: 

რამდენად შეესაბამება სუბიექტის გადაწყვეტილება მეზობელ 
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სახელმწიფოსთან განსაკუთრებული პარალელური ურთიერთო- 

ბების დამყარების შესახებ ამ კონსტიტუციას იმ დებულებების 

გათვალიწინებით, რომლებიც ეხებიან ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 

ინის სუვერენიტეტსა და ტერიტორიულ მთლიანობას; 

შეესაბამება თუ არა სუბიექტის კონსტიტუციის ან კანონის ესა 

თუ ის დებულება წინამდებარე კონსტიტუციას. 

დავები განსახილველად შეიძლება გაიგზავნოს მხოლოდ პრეზიდ- 

იუმის წევრის, მინისტრთა საბჭოს თავმჯდომარის, საპარლამენტო 

ასამბლეის ამა თუ იმ პალატის თავმჯდომარის ან თავმჯდომარის 

მოადგილის, საპარლამენტო ასამბლეის ამა თუ იმ პალატის წევრთა 

ერთი მეოთხედის ან სუბიექტის საკანონმდებლო ორგანოს ამა თუ 

იმ პალატის წევრთა ერთი მეოთხედის მიერ. 

ბ) 

გ) 

საკონსტიტუციო სასამართლოს აგრეთვე მოეპოვება 

სააპელაციო იურისდიქცია წინამდებარე კონსტიტუციის 

შესაბამისად ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ნებისმიერი სხვა 

სასამართლოს გადაწყვეტილებასთან დაკავშირებით. 

საკონსტიტუციო სასამართლოს იურისდიქცია ვრცელდება 

იმ საკითხებზე, რომლებიც განიხილება ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის ნებისმიერი სასამართლოს მიერ და რომლებიც 

ადგენენ, ხომ არ ეწინააღმდეგება კანონი, რომლის ნამდვი- 

ლობაზეა დამოკიდებული სასამართლოს გადაწყვეტილება, 

წინამდებარე კონსტიტუციას, ადამიანის უფლებებისა და 

ძირითადი თავისუფლებების შესახებ ევროპულ კონვენციას 

ან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კანონებს. 

4. გადაწყვეტილებები 

საკონსტიტუციო სასამართლოს გადაწყვეტილებები საბოლოო 

და სავალდებულოა. 
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მუხლიVII. ცენტრალური ბანკი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ცენტრალური ბანკი ერთადერთი 

ორგანოა, რომელიც უშვებს ფულად ნიშნებს და განსაზღვრავს მონ- 

ეტარულ პოლიტიკას ქვეყნის მთელ ტერიტორიაზე. 

1. 
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ცენტრალური ბანკის ვალდებულებებს განსაზღვრავს საპარლა- 

მენტო ასამბლეა. ამ კონსტიტუციის ძალაში შესვლიდან პირ- 

ველი ექესი წლის განმავლობაში მას არ შეუძლია კრედიტების 

გაცემა ფულის ემისიის ხარჯზე, ამ თვალსაზრისით, ის არის 

სავალუტო კონტროლის ორგანო; შემდგომში საპარლამენტო 

ასამბლეას შეუძლია მიანიჭოს მას ეს უფლება. 

ცენტრალური ბანკის მმართველთა პირველი საბჭოს შემადგენ- 

ლობაში შედიან მმართველი, რომელიც ინიშნება საერთაშორი- 

სო სავალუტო ფონდის მიერ პრეზიდიუმთან კონსულტაციების 

შედეგად, და სამი წევრი, რომლებიც ინიშნებიან პრეზიდიუმის 

მიერ, ორი - ფედრაციიდან (ერთი - ბოსნიელი და ერთი - ხორ- 

ვატი, რომლებიც სარგებლობენ ერთადერთი ხმის უფლებით) 

და ერთი - რესპუბლიკა სრპსკიდან; მათი უფლებამოსილების 

ვადაა ექვსი წელი. მმართველს, რომელიც არ არის ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ან მეზობელი სახელმწიფოს მოქალაქე, შეუ- 

ძლია მმართველთა საბჭოში თავისი გადამწყვეტი ხმის უფლება 

გამოიყენოს ხმების თანაბრად გაყოფის შემთხვევაში. 

შემდგომში ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ცენტრალური ბანკის 

მმართველთა საბჭოს შემადგენლობა განისაზღვრება ხუთი წევ- 

რით. ისინი დაინიშნებიან პრეზიდიუმის მიერ ექვსწლიანი ვადით. 

საბჭო საკუთარი რიგებიდან ნიშნავს მმართველს ექვსწლიანი 

ვადით.



მუხლი VIII. ფინანსები 

საპარლამენტო ასამბლეა პრეზიდიუმის წარდგინებით ყოველ- 

წლიურად ამტკიცებს ბიუჯეტს, რომელიც ფარავს ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის დაწესებულებების ფუნქციების შესრულებასა და 

აგრეთვე საერთაშორისო ვალდებულებების განხორციელებას- 

თან დაკავშირებულ ხარჯებს. 

თუ ეგ ბიუჯეტი დროულად არ მტკიცდება, მაშინ დროებით 

გამოიყენება წინა წლის ბიუჯეტი. 

ფედერაცია უზრუნველყოფს ბიუჯეტში შეტანილი თანხის ორ 

მესამედს, ხოლო რესპუბლიკა სრპსკა - ერთ მესამედს. 

მუხლი IX. ჯოგადი დებულებანი 

პირებს, რომლებიც სასჯელს იხდიან ყოფილი იუგოსლავიისთ- 

ვის საერთაშორისო ტრიბუნალის მიერ გამოტანილი განაჩენით, 

და პირებს, რომელთა მიმართ ტრიბუნალმა გამოიტანა გამა- 

მტყუნებელი განაჩენი და მათ კი არ შეასრულეს დადგენილე- 

ბები ტრიბუნალზე გამოცხადების შესახებ, არ შეუძლიათ რაიმე 

ადმინისტრაციული არჩევითი ან სხვა სახელმწიფო თანამდე- 

ბობების დაკავება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე. 

კომპენსაცია იმ პირებისთვის, რომლებსაც უკავიათ თანამდე- 

ბობა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტებში, არ ექვემ- 

დებარება შემცირებას თანამდებობის პირის ვალდებულებების 

შესრულების მთელი ვადის განმავლობაში. 

თანამდებობის პირები, რომლებიც ინიშნებიან თანამდებობებზე 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ინსტიტუტებში, ძირითადად ბოს- 

ნიისა და ჰერცეგოვინის ხალხების წარმომადგენლები არიან. 
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მუხლი X. შესწორებების შეტანა 

1. შესწორებების შეტანის პროცედურა 

წინამდებარე კონსტიტუციაში შესწორებები შედის საპარლამენ- 

ტო ასამბლეის დამსწრე უმრავლესობის ორი მესამედის გად- 

აწყვეტილების საფუძველზე. 
ადამიანის უფლებები და ფუნდამენტური თავისუფლებები 
წინამდებარე კონსტიტუციის არც ერთ შესწორებას არ შეუძლია 

გააუქმოს ამ კონსტიტუციის II მუხლში მოხსენიებული ნები- 

სმიერი უფლება და თავისუფლება, ან შეცვალოს აღნიშნული 

პუნქტი. 

მუხლი XI. გარდამავალი ღონისძიებები 

გარდამავალი ღონისძიებები, რომლებიც ეხება საჯარო სამსახ- 

ურებს, კანონმდებლობასა და სხვა საკითხებს, ჩამოყალიბებულია 

ამ კონსტიტუციის II დანართში. 
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მუხლი XII. ძალაში შესვლა 

წინამდებარე კონსტიტუცია ძალაში შედის ზოგადი ჩარჩო ხე- 

ლშეკრულების, როგორც საკონსტიტუციო აქტის ხელმოწერის 

შემდეგ. იგი ცვლის ან ჩაანაცვლებს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკის კონსტიტუციას. 

წინამდებარე კონსტიტუციის ძალაში შესვლის მომენტიდან სამი 

თვის ვადაში სუბიექტებს შეაქვთ შესწორებები საკუთარ კონს- 

ტიტუციებში იმისათვის, რათა უზრუნველყონ მათი შესაბამისო- 

ბა წინამდებარე კონსტიტუციასთან, მუხლი!III (3) (ბ) თანახმად.



თავი!III. 

გბგოსნიისა და ჰერცეგოვინის გზა 

ევროკავშირისაკენ 

XX საუკუნის 90-იან წლებში ბოსნიამ და ჰერცეგოვინამ საკმა- 

ოდ რთული პერიოდი განვლო. მსოფლიომ დაინახა და იგრძნო მისი 

დაშლისა და დანაწევრების, შემდგომ რეკონსტრუქციისა და აღმ- 

შენებლობის მეტად რთული და, ამასთან ერთად ნელი, მტკივნეული 

პროცესი, თუმცა მსოფლიოს ქვეყნების უმეტესობა ფიქრობდა, რომ 

ეს პროცესი ერთ მშვენიერ დღეს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას მიი- 

ყვანდა ევროკავშირთან ინტეგრაციამდე. 

დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმებამ, რომელმაც სათავე დაუდო 

ქვეყანაში უმძიმესი ომის დასრულებას, მსოფლიოს აჩვენა: მოდავ- 

ეებმა შეძლეს ომისშემდგომი თანაცხოვრება. ქვეყანა დაიყო სამ 

პოლიტიკურ-ეთნიკურ ერთეულად: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა და ბრჩკოს ოლქი. მიუხედავად 

ქვეყნის პოლიტიკურ ერთეულებად დაყოფისა, რამდენიმე წლის 

შემდეგ ერთიანი სახელმწიფოებრივი სტრუქტურის მშენებლობამ 

დადებითი შედეგი გამოიღო. ამის დასტურად, შესაძლოა, განვიხ- 

ილოთ 1998 წელს ერთიანი ვალუტის შემოღება და ცენტრალუ- 

რი ბანკის დაარსება. ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სამართალდამ- 

ცავი სისტემა ასეა წარმოდგენილი: შინაგან საქმეთა სამინისტრო, 

უშიშროების სამინისტრო, სახელმწიფო სასაზღვრო სამსახური, 

დაზვერვისა და უსაფრთხოების სააგენტო. თავდაცვის სისტემის 

ფორმირებისას გარკვეული პრობლემები შეექმნათ. სახელმწიფო 

დონეზე თავდაცვის სამინისტროს შექმნა შეძლეს მხოლოდ 2004 

წლისათვის, თუმცა ჯერ კიდევ დიდი გზის გავლა იყო საჭირო, რომ 

დასავლური სტანდარტების შესატყვისი სრულყოფილი თავდაცვის 

სისტემა ჩამოეყალიბებინათ(ნ|. 
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რეფორმების ძალაში შესვლიდან ქვეყანამ კიდევ მრავალი ცვლი- 

ლება განიცადა როგორც საგარეო, ისე საშინაო პროცესებში (მათ 

გაითვალისწინეს ევროკავშირისა და ნატოს მიერ დაწესებული მოთხ- 

ოვნები). ევროკავშირი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ევროკავშირთან 

ინტეგრაციის პროცესში დიდ ყურადღებას აქცევს მის მიერ დად- 

გენილი კრიტერიუმების, ეკონომიკური და პოლიტიკური რეფორმე- 

ბის განხორციელებას. ამასთანავე, ზოგიერთმა დამკვირვებელმა 

მოითხოვა, ევროკავშირს ქვეყნის დახმარების უფრო მტკიცე ვალ- 

დებულება აეღო, რადგან ევროკავშირის გაფართოება ნაწილობრივ 

სადავო გახდა, რაც გამოწვეული იყო საფრანგეთისა და ნიდერლან- 

დების საკონსტიტუციო რეფერენდუმებით. ბოსნია და ჰერცეგოვი- 

ნას ფაქტებისა და მოვლენებისადმი არასწორი მიდგომა ან რთული 

საერთო პირობები სათანადო დახმარების გაუწევლად ევროკავშირში 

ქვეყნის ინტეგრაციის პროცესს შეაჩერებდა. 

ევროკავშირი ცდილობდა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში კონფ- 

ლიქტის მართვის ყოვლისმომცველი მიდგომები ისეთი პოლიტიკური 

ინსტრუმენტების მომარჯვებით დაენერგა, როგორიც არის შუამავ- 

ლობა, ეკონომიკური და ჰუმანიტარული დახმარება, გრძელვადი- 

ანი ეკონომიკური და სამხედრო კრედიტები, სამშვიდობო მისიები. 

ბოლო რამდენიმე წლის განმავლობაში ბოსნია და ჰერცეგოვინა 

გახდა ის სფერო, სადაც ევროკავშირი აყალიბებს ახალ იდენტობას, 

როგორც რეგიონულ ნორმატიულ ძალას. 

1999 წელს გადადგმულ იქნა პირველი დიდი ნაბიჯი –– ეს გახ- 

ლდათ ბოსნია და ჰერცეგოვინასა და ევროკავშირს შორის დადებუ- 

ლი „სტაბილურობის პაქტი სამხრეთ აღმოსავლეთ ევროპისათვის 

(5–5ნნ)” და შემდეგ გადაიდგა მეორე ნაბიჯიც. ეს იყო 2000 წელს 

„სტაბილიზაციისა და ასოციაციის პროცესი (5#ი)“. მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ ამ დროისათვის მათი თანამშრომლობა მთლიანად 

გარკვეული არ იყო, ჩანდა, რომ ეგროკავშირის ახალ მიზანს წარ- 

მოადგენდა ბალკანეთის ევროკავშირში ინტეგრაცია. სასურველია, 
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თუ მეტი არა, ასეთივე მიდგომები დააფიქსიროს ევროკავშირმა 

საქართველოსა და მის კონფლიქტურ რეგიონებთან მიმართებით. 

ევროკავშირმა გადაწყვიტა გაფართოების მეხუთე ტალლის 

განხორციელება,, რომლის მიზანიც იყო საბჭოთა მმართველობის- 

აგან განთავისუფლებული აღმოსავლეთი და ცენტრალური ევროპის 

ქვეყნების მიერთება, რათა უფრო მეტად შეეწყო ხელი მათი განვი- 

თარებისათვის. ამის შედეგად 2004 წელს 10 ქვეყანა გაწევრიანდა 

ევროკავშირში: ლიეტუვა, ლატვია, ესტონეთი, ჩეხეთი, სლოვაკე- 

თი, სლოვენია, უნგრეთი, პოლონეთი, მალტა და კვიპროსი(ბერ- 

ძნული ნაწილი). ამან შესაძლებელი გახადა ბალკანეთის ქვეყნებსაც 

ეფიქრათ ევროკავშირის წევრობაზე, მიუხედავად იმისა, რომ ისინი 

განვითარებად ქვეყნებად მოიაზრებოდნენ. 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა 2003 წლის სალონიკის სამიტის შემდეგ 

დასახელებულ იქნა, როგორც ევროკავშირის წევრობის პოტენცი- 

ური კანდიდატი. ბალკანეთის დასავლეთი რეგიონის მომავალი შე- 

ფასდა შემდეგნაირად: ,,ამ რეგიონის მომავალი ევროპის კავშირია“, 

სტაბილურობის პაქტი ბალკანეთის სტაბილიზაციის საწყისი 

გახდა, ასევე, რეგიონში ნორმალური ურთიერთდამოკიდებულების 

საჭიროების გაცნობიერების წყარო. ეს პაქტი მიჩნეულ იქნა, რო- 

გორც „ყველაზე რთული პოლიტიკური წამოწყება რეგიონში“. იგი 

40-ზე მეტმა ქვეყანამ და საერთაშორისო ორგანიზაციამ შექმნეს. 

სტაბილურობის პაქტი იყო მთავრობათაშორისი ორგანო, რომელიც 

ხელმძღვანელობდა თანმშრომლობის ფორუმს. 

ევროკავშირმა ხელი შეუწყო, ბალკანეთი „სტაბილურობის 

პაქტიდან“ გადასულიყო „სტაბილურობისა და ასოცირების პრო- 

ცესზე“. ეს ახალი ამბიციური პროექტი საგანგებოდ შეიქმნა ბალ- 

კანეთის ქვეყნებისათვის. იგი შედგებოდა ექვსი ელემენტისაგან: 

1. სავაჭრო და ეკონომიკური ურთიერთობების განვითარება რე- 

გიონში; 

2. ეკონომიკური და ფინანსური დახმარების გადანაწილება; 
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3. დემოკრატიის პროცესის განვითარების, სამოქალაქო საზოგა- 

დოების ჩამოყალიბების, განათლებისა და ინსტიტუციური აღმ- 

შენებლობისათვის ხელშეწყობა; 

4. სამართლიანობასა და საშინაო საქმეებში თანამშრომლობა; 

5, პოლიტიკური დიალოგის წამოწყება და მართვა (თუ საჭირო 

იქნებოდა ––რეგიონულ დონეზეც); 

ნ. ახალი სტაბილიზაციისა და ასოციაციის შეთანხმება. 

ყველაზე მნიშვნელოვანი გამოდგა ბოლო პუნქტი, რომელიც 

გახლდათ ევროკავშირის წევრობისაკენ მიმავალი გზის სტარტი. 

სტაბილიზაციისა და ასოციაციის შეთანხმების ეფექტური განხორ- 

ციელება ევროკავშირის წევრობის წინაპირობა იყო, რომლის საფუძ- 

ველზეც ბალკანეთის ქვეყნები გაეცნობოდნენ საბაზრო ეკონომი- 

კას, სახელმწიფო საკუთრებაში არსებული ქონების პრივატიზებას, 

ადამიანის უფლებების პატივისცემას, უმცირესობების უფლებებს, 

დემოკრატიულ პრინციპებსა და ითანამშრომლებდნენ ყოფილი იუ- 

გოსლავიის სისხლის სამართლის ტრიბუნალთანე. |1| 

2001 წელს მაკედონია გახდა პირველი ქვეყანა, რომელმაც მოაწ- 

ერა ხელი ამ შეთანხმებას და შემდგომ მას სხვა ქვეყნებიც შეუერთდ- 

ნენ, გარდა კოსოვოსიI7). 

ევროკავშირის აქტივობა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში არ შემოი- 

ფარგლებოდა მხოლოდ ეკონომიკური და სამოქალაქო ინიციატივე- 

ბით. ბოსნიის კონფლიქტის მთავარი გაკვეთილი ის იყო, რომ ევრო- 

კავშირს ჰქონდა სურვილი, რეგიონში ყოფილიყო ყველაზე სანდო 

წარმომადგენელი და საერთაშორისო სამართლის მიერ დაწესებული 

ნორმების წამახალისებელი. ევროკავშირის მაშინდელი უმაღლესი 

წარმომადგენელი ჰავიერ სოლანა საუბრობდა რეგიონში სამხედრო 

კრიზისების მართვის შესაძლებლობაზე. ის რეგიონში დასაყრდენად 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას სახავდა. 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში იზრდება დემოკრატიის, კანონის 

უზენაესობისა და ადამიანის უფლებების დაცვისათვის ხელშეწყობა 
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ევროკავშირის მონაწილეობით, იმავდროულად ქვეყანამ პირველად 

გამოსცადა ევროპული უსაფრთხოებისა და თავდაცვის პოლიტიკის 

შესაძლებლობები. ევროკავშირის პირველი მისია დაიწყო 2003 წლის 

იანვარში, ხოლო მოგვიანებით ევროკავშირის უდიდესი სამხედრო 

ოპერაცია: „ევროკავშირის ძალები ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში შეი- 

ყვანეს 2004 წლის დეკემბერში. ოპერაციას ეწოდა ,,ალტეა“. ევრო- 

კავშირის მისია „650ს" მიზნად ისახავდა ქვეყანაში გაეძლიერებინა 

როგორც ევროკავშირის როლი, ისე დაენერგა ევროპული ღირებუ- 

ლებები და ნორმები, კერძოდ, კანონის უზენაესობა და სტაბილურო- 

ბა, ეგ ხელს შეუწყობდა დემოკრატიის განვითარებასა და ადამიან–- 

ის უფლებების პატივისცემას. საერთაშორისო კონსენსუსი, ასევე, 

გულისხმობდა, რომ ოპერაციაში მონაწილეობა უნდა მიეღოთ სხვა 

არაწევრ სახელმწიფოებსაც. ამას მხარს უჭერდნენ საერთაშორისო 

ორგანიზაციები, მაგალითად, ნატო და ეუთო. 

მას შემდეგ, რაც ევროკავშირსა და ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას 

შორის დაიწყო წარმატებული თანამშრომლობა, კიდევაც გაფორმდა 

სხვადასხვა შეთანხმება, როგორიცაა – ვიზალიბერალიზაციის შე- 

თანხმება (2008); დროებითი შეთანხმება ვაჭრობისა და ვაჭრობასთან 

დაკავშირებული საკითხების შესახებ (2008); სტაბილიზაციისა და 

ასოციაციის შეთანხმება, რომელიც საბოლოოდ რატიფიცირებულ 

იქნა და ძალაში შევიდა 2015 წელს. 

ევროკავშირი აგრძელებს მნიშვნელოვანი რესურსების განაწ- 

ილებას ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში საერთო საგარეო და უსა- 

ფრთხოების პოლიტიკის (Cჩ5ჩ), ასევე საერთო უსაფრთხოებისა და 

თავდაცვის პოლიტიკის (C50ჩ) ფარგლებში(8|. 

2016 წლის 20 სექტემბერს ბოსნიამ და ჰერცეგოვინამ ევროკა- 

ვშირის წევრობისათვის შევსებული აპლიკაცია წარმოადგინა. 

2018 წლის თებერვალში კი ევროკომისიამ განაცხადა, რომ 

ქვეყნის ეს ძალისხმევა და ჩართულობა არის გზა ევროკავშირის 

წევრობისაკენო. 
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2018 წლის მაისში ევროკავშირ-დასავლეთ ბალკანეთის სამიტზე, 

რომელიც გაიმართა სოფიაში, ევროკავშირის ლიდერებმა კიდევ 

ერთხელ დაადასტურეს მათი მხარდაჭერა, ბოსნია და ჰერცეგოვ- 

ინა განიხილეს როგორც პარტნიორები და მტკიცე სტრატეგიული 

მხარდაჭერა აღუთქვეს. 

2018 წელს ევროკომისიამ წარმოადგინა დასკვნა, სადაც ის 

დაწვრილებით საუბრობს ქვეყნის მიღწევებზე, ასევე, იმ სფეროებ- 

ზე, სადაც საჭიროა გადაუდებელი „პირველი ფუნდამენტური“ მო- 

ქმედება: 

კანონის უზენაესობა და ძირითადი უფლებები; 

საჯარო ადმინისტრირება და ეკონომიკური განვითარება; 

პოლიტიკური რეფორმები (მაგალითად, არჩევნები); 

სასამართლო სისტემის რეფორმა; 

იუსტიციის რეფორმა; 

კორუფციის აღმოფხერა; 
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სასამართლოს დამოუკიდებლობა (მაგალითად, პოლიტიკური 

ზეგავლენისაგან გათავისუფლება)(მ). 

დასკვნაში საუბარი არის ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მიერ 

მიღწეულ შედეგებზე, როგორიცაა, მაგალითად, წარმატებები შემ- 

დეგ სფეროებში: ორგანიზებული დანაშაული, სამართლიანობისა 

და უსაფრთხოების საქმე. ეკონომიკური ზრდის მაჩვენებლის სტა- 

ბილურობა (ბოლო ხუთი წლის განმავლობაში საშუალოდ 2.5%). 

სწორედ ეს დასკვნა, სადაც აღნიშნულია ზოგი პრობლემის კვლავ 

მოუგვარებლობა, გახდა ჯერჯერობით ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ევროკავშირში გაწევრიანების შემაფერხებელი ფაქტორი(5), თუმცა 

შეიძლება დავასკვნათ, რომ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახელ- 

მწიფოს გაწევრიანება ევროკავშირში სავსებით რეალურია ახლო 

მომავალში. 
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დასკვნები განსვზბისათვის 

ვზემალ გახოკიძე 

სოფო მიდელაშვილი 

უპირველეს ყოვლისა, იმით გვინდა დავიწყოთ, რომ ბოსნიი- 

სა და ჰერცეგოვინის სახელმწიფო-ტერიტორიული მოწყობისა და 

მართვისადმი განსაკუთრებული პოლიტიკური და კონსტიტუცი- 

ურ-სამართლებრივი მიდგომა ნოვაციაა და მისი ასეთი გადაწყვეტა 

არ იყო მანამდე ცნობილი არც სახელმწიფო და სამართლის ის- 

ფტორიისა და არც თეორიისათვის, მაგრამ მე-20 საუკუნის 90-იანი 

წლებისათვის იქ დაწყებულმა ეთნორელიგიურმა კონფლიქტებმა, 

რომლებმაც აგრესიული ხასიათი მიიღო და გადაიზარდა სისხლისმ- 

ღვრელ ომში, საფრთხე შეუქმნა არა მხოლოდ ყოფილ იუგოსლავიაში 

შემავალ სახელმწიფოებს, არამედ მთელ ევროპას და არა მარტო მას. 

სწორედ ამ გარემოებებმა განაპირობა მსოფლიო თანამეგობრობის 

აქტიური ჩართულობა კონფლიქტის სწრაფად და უნიკალური მიდ- 

გომით მოგვარებაში. 

სახელმწიფო-ტერიტორიული მოწყობისა და მართვის ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის მოდელი მივიჩნიეთ საერთაშორისო თანა- 

მეგობრობის მიერ მიღებულ პოლიტიკურ გადაწყვეტილებად და 

კონფლიქტების დარეგულირებაში ახალი იდეის შემოტანის მცდ- 

ელობად. მიგვაჩნია, რომ სწორედ მისი ,,წყალობით" აქ მცხოვრებ 

ხალხებს, მიუხედავად ეთნიკური კუთვნილების, აღმსარებლობის და 

მათ შორის, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, აგრესიული შეიარაღებული 

კონფლიქტისა, გაუჩნდათ მოტივაცია, ერთად ეცხოვრათ გაერ- 

თიანებულ სახელმწიფოში. 

მაინც რატომ მივიჩნიეთ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახელმ- 

წიფოს პოსტკონფლიქტური ტერიტორიული მოწყობა და მართვა 

უნიკალურად? 
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ყველაფერს რომ თავი დავანებოთ, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინ- 

ის რესპუბლიკაში შედის ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია 

და რესპუბლიკა სრპსკა. მარტივად რომ ავხსნათ, რესპუბლიკის 

შემადგენლობაშია ფედერაცია და რესპუბლიკა, როგორც ერთეული 

სუბიექტები, რის გამოც, სახელმწიფოს ტერიტორიული მოწყობისა 

და მართვის ფორმის მიხედვით, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რეს- 

პუბლიკა სახელმწიფოს რომელ ტიპს მიეკუთვნება, პასუხის გაცემა 

შეუძლებელია. უფრო სწორად, ჩვენი აზრით, ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის სახელმწიფოს სახით მივიღეთ ფედერაციისა და კონფედ- 

ერაციის ნაზავი. 

  

  

პდსშიბ და პერცთვთციბა 

    

  

სიახლე, რომელსაც, ასევე, შეიძლება ვუწოდოთ უნიკალუ- 

რი, არის მისი მართვა. მეტად ორიგინალურია გადაწყვეტილება 

პრეზიდენტის ინსტიტუტთან დაკავშირებით, კერძოდ, ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში შეიქმნა ხელისუფლების უმალლესი ორგანო - 

პრეზიდიუმი (პრეზიდენტთა საბჭო) შემდეგი შემადგენლობით: ერთი 

ხორვატი და ერთი ბოსნიელი პრეზიდენტების რანგში ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის ფედერაციიდან, და ერთი სერბი პრეზიდენტი რეს- 

პუბლიკა სრპსკიდან. ყოველი წევრის უფლებამოსილების ვადაა 4 

წელი და როტაციის პრინციპით 8-8 თვის განმავლობაში თითოეული 
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ასრულებს თავმჯდომარის მოვალეობას.5 ბოსნიისა და ჰერცეგო- 

ვინის სახელმწიფო 20 წელზე მეტია მშვიდობიან აღმშენებლობას 

შესდგომია. ფაქტია, კონფლიქტის დარეგულირებისა და მშვიდობის 

სტაბილურობის საქმეში პროგრესი ნამდვილად არსებობს. 

ასეთი სიახლე კონფლიქტების გადაწყვეტაში, მხარეთა მონაწ- 

ილეობისა და თავად გადაწყვეტილებების მიღების პროცესი, მიდ- 

გომები, ეტაპები არ შეიძლება არ იქნეს მხედველობაში მიღებული. 

ისინი ანგარიშგასაწევია და ჩვენი რეალობისათვის გასათვალის- 

წინებელი. ასევე, ერთობლიობაშია განსახილველი ჩვენს კვლევებში 

გამოკვეთილი სხვა პრეცედენტები, რომლებიც პოზიტიური შედე- 

გებით დამთავრდა, მიუხედავად კონფლიქტის მონაწილე სახელმწი- 

ფოსა და მასში შემავალ რეგიონებს შორის (ჰონკონგი, ჩრდილოეთ 

ტიროლი) მწვავე დაპირისპირებისა. 

ფრიად საყურადღებოა დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების 

სტრუქტურა და შინაარსი, კერძოდ, აღნიშნული ხელშეკრულება მო- 

იცავს პოლიტიკური, კონსტიტუციურ-სამართლებრივი, სამხედრო, 

უსაფრთხოების, მშვიდობის, სოციალურ-ეკონომიკური ხასიათის 

ფუნდამენტურ საკითხებს. დასკვნაში ჩვენ მხოლოდ ზოგიერთ მათ- 

განს შევეხებით მოკლედ, ისიც შედარებითი ანალიზის პრინციპის 

მომარჯვებით. 

ახლა დავუბრუნდეთ ჩვენს რეალობას. ვფიქრობთ, არ უნდა 

დაისვას კითხვის ნიშნები იმის თაობაზე, დაგვჭირდება თუ არა ასეთი 

ტიპის აქტები6 ჩვენს სინამდვილეში. რა თქმა უნდა, დაგვჭირდება, 

ოღონდ ჩვენს სინამდვილესთან ადაპტირებული, ჩვენს ვითარებაზე 

ვ სიახლე სამი პრეზიდენტის არჩევის სახით უფრო ფართოდ გგექონდა გაშუქებული წინა 
მონაკვეთში. ამ თავში აღნიშნულ ინსტიტუტსა და მართვის სხვა ორგანოებს იმიტომ 
ვუბრუნდებით, რომ უკეთ გავიაზროთ მათი არსი მკითხველთან ერთად განსჯის 
მიზნით. 

დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების დანართებს მკითხველი იცნობს წინამდებარე 
ნაშრომის მეორე თავის მიხედვით და დეტალურად შეუძლია გაეცნოს ნაშრომის 

ბოლოს. მიუხედავად იმისა, რომ ამ აქტებზე ზემოთ გვქონდა მსჯელობა, საჯიროდ 
ჩავთვალეთ კიდევ ერთხელ მივუბრუნდეთ მათ. 
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მორგებული, როცა მთელი ჩვენი თავისებურებანი და სპეციფიკა 

იქნება გათვალისწინებული. 

გვინდა გამოვყოთ რამდენიმე მათგანი, კერძოდ: ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის კონსტიტუცია. მის პრეამბულაში ვკითხულობთ, რომ 

მხარეები მიისწრაფიან მშვიდობის, სამართლიანობის, შემწყნარე- 

ბლობისა და კეთილდღეობისაკენ. იქვე ვკითხულობთ: მხარეებს 

აქვთ სურვილი, ხელი შეუწყონ ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში საყ- 

ოველთაო კეთილდღეობასა და ეკონომიკურ ზრდას. სწორედ ამ 

პათოსით უნდა იყოს გამსჭვალული ჩვენი კონსტიტუციებიც. 

რაც შეეხება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საკანონმდებლო და 

აღმასრულებელ ორგანოებს –- საპარლამენტო ასამბლეა, პრეზიდ- 

იუმი და მინისტრთა საბჭო –– საკითხის მკითხველთან ერთად გან- 

სასჯელად რამდენიმე ასპექტზე გვინდა გავამახვილოთ ყურადღება. 

ვფიქრობთ, ისინი აუცილებლად მხედველობაში იქნება მისაღები 

საქართველოს სინამდვილისათვის, კერძოდ, კონსტიტუციის მე-4 

მუხლის თანახმად, საპარლამენტო ასამბლეა შედგება ორი პალა- 

ტისაგან: ხალხთა პალატისა და წარმომადგენელთა პალატისაგან. 

ხალხთა პალატა შედგება 15 დეპუტატისგან, რომელთა ორი 

მესამედი ფედერაციიდან (ხუთი ხორვატი, ხუთი ბოსნიელი) და ერთი 

მესამედი რესპუბლიკა სრპსკიდან (ხუთი სერბი) არიან წარმოდგე- 

ნილი. 

წარმომადგენელთა პალატა შედგება 42 წევრისგან, რომელთა 

ორ მესამედს ირჩევენ ფედერაციის, ხოლო ერთ მესამედს –– რეს- 

პუბლიკა სრპსკის ტერიტორიიდან. საკანონმდებლო აქტი მიღებუ- 

ლია, თუ იგი დაამტკიცა ორივე პალატამ. 

ჩვენი აზრით, საინტერესოა ის გარემოება, რომ პარლამენტის 

თითოეული პალატა თავისი წევრებიდან ირჩევს ერთ სერბს, ერთ 

ბოსნიელსა და ერთ ხორვატს პალატის თავმჯდომარისა და თავმჯ- 

დომარის მოადგილეების ფუნქციათა შესასრულებლად. ამასთანავე, 

ამ სამი არჩეული პირიდან თითოეული მონაცვლეობით იკავებს თავ- 
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მჯდომარის თანამდებობას. პროცედურულად კანონების მიღების 

დროს დაცულია პარლამენტში წარმოდგენილი სუბიექტების უფლე- 

ბები პარიტეტულ საწყისებზე და კანონის მიღებისთანავე გასავ- 

ლელია საკმაოდ რთული პროცედურები არანაკლებ რთული მექა- 

ნიზმებით. აქვე ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ კონსტიტუცია ძალიან 

მკაცრად და, ამავე დროს, ფრთხილი მიდგომით იცავს ეთნიკური 

თანასწორობის პრინციპს ქვეყნის მართვის საკვანძო საკითხების 

გადაწყვეტისას და ეს წითელი ზოლივით გასდევს არა მარტო კონ- 

სტიტუციას, არამედ დეიტონის სამშვიდობო შეთანხმების ყველა 

დანართს. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის პრეზიდიუმის არჩევისა და მისი 

უფლებამოსილების წესები რეგულირდება კონსტიტუციის მე-5 მუხ- 

ლით. კონსტიტუციაში გაწერილია მათი არჩევნების წესი და უფლე- 

ბამოსილების ვადა, პროცედურები, უფლებამოსილებები. ზემოთ 

უკვე შემოგთავაზეთ ამ ინსტიტუტის (პრეზიდიუმი) სპეციფიკა, მისი 
პრეცედენტული შემთხვევა სახელმწიფოს მართვის თეორიაში, აქ 

მხოლოდ იმას აღვნიშნავთ, რომ სწორედ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

კონფლიქტამდე, კონფლიქტის დროს და კონფლიქტის შემდეგ არსე- 
ბულმა პოლიტიკურმა, ეთნიკურმა და რელიგიურმა, ასევე, გარეშე 

ფაქტორების ერთობლივმა ანალიზმა საერთაშორისო თანამეგობრო- 

ბას სწორედ ამგვარი გადაწყვეტილება მიაღებინა სამი პრეზიდენ- 

ტის არჩევასთან დაკავშირებით. სწორედ აქ დაინახეს ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის სახელმწიფოს მშვიდობიანი და უსაფრთხო მომავალი. 

რეალპოლიტიკის გამოვლინებაა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ეთნო-რელიგიურ-ტერიტორიული პრობლემების გათვალისწინებით 

მთავრობის სტრუქტურის ფორმირებასთან დაკავშირებით მიღებუ- 

ლი გადაწყვეტილებები. შევეხებით მხოლოდ იმას, რომ პრეზიდიუმი 

ნიშნავს მინისტრთა საბჭოს თავმჯდომარეს, რომელიც უფლებამო- 

სილია წარმომადგენელთა პალატის მიერ მისი დამტკიცებისთანავე. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციის ტერიტორიიდან შეიძლება 
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დაინიშნოს მინისტრთა არანაკლებ ორი მესამედი, თავმჯდომარე 

აგრეთვე ნიშნავს მინისტრების მოადგილეებს. ამასთანავე, ნიშან- 

დობლივი და გასათვალისწინებელია, რომ მინისტრი და მინისტრის 

მოადგილე არ შეიძლება იყვნენ ერთი ერთნიკური ჯგუფის წარმო- 

მადგენლები. 

განსჯისათვის უდავოდ ყურადსაღებია ბოსნიისა და ჰერცეგო- 

ვინის კონსტიტუციის მე-3 მუხლის მე-2 პუნქტის ,,დ“ ქვეპუნქტი, 

რომლის მიხედვით, სახელმწიფოში შემავალ თითოეულ სუბიექტს 

უფლება ენიჭება საპარლამენტო ასამბლეის თანხმობით დადოს შე- 

თანხმებები სახელმწიფოებსა და საერთაშორისო ორგანიზაციებთან. 

უფრო მეტიც, საპარლამენტო ასამბლეას შეუძლია დაადგინოს, რომ 

ზოგიერთი სახის შეთანხმება არ საჭიროებს ასეთ თანხმობას. წინმს- 

წრებად ჩვენს სინამდვილეში, თუ იქამდე მივედით, ეს ასე უნდა იქნეს 

წარმოდგენილი: როგორც აფხაზეთს, ისე სამხრეთ ოსეთს პარალე- 

ლურად პარლამენტის თანხმობით შეეძლებათ დადონ ხელშეკრულე- 

ბები სახელმწიფოებსა და საერთაშორისო ორგანიზაციებთან. 

თუმცა, იმ შემთხვევაში, თუ დაფიქსირდა, რომ ხდება კანონი- 

დან გადახვევა ან მისი დარღვევა, როცა საკითხი ეხება სუბიექტების 

გადაწყვეტილებას მეზობელ სახელმწიფოებთან განსაკუთრებული 

პარალელური ურთიერთობები დაამყარონ, კონსტიტუციას მოე- 

პოვება დაზღვევის მექანიზმი და ყოველგვარი ასეთი მცდელობა 

უნდა აღმოფხვრას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საკონსტიტუციო 

სასამართლომ. აქ კანონმდებელმა განსაკუთრებით მკაფიოდ გაუს- 

ვა ხაზი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახელმწიფო სუვერენიტეტსა 

და მთლიანობას, როგორც შეუვალ ღირებულებასა და მუდმივი 

ეროვნული ინტერესის საგანს. 

დასკვნით ნაწილში ავტორებმა, ასევე, საჭიროდ მივიჩნიეთ გან- 

სასჯელად გამოგვეტანა დეიტონის ხელშეკრულების რამდენიმე 

დანართი. კერძოდ, სამშვიდობო დარეგულირების სამხედრო ასპექ- 

ტების შესახებ შეთანხმებით (დანართი 1-ა) გადაწყდა, რომ ბოს- 
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ნიისა და ჰერცეგოვინის ერთწლიანი მანდატის ფარგლებში ნატოს 

მრავალეროვანი სამშვიდობო ძალები 1995 წლის 20 დეკემბრიდან 

1996 წლის 20 დეკემბრამდე განახორციელებენ სამშვიდობო ოპერა- 

ციებს სახელწოდებით ,,ერთობლივი ძალისხმევა“. 

რაც შეეხება შეთანხმებას ლტოლვილთა და იძულებით გადაადგ- 

ილებულ პირთა შესახებ (დანართი 7), მას განსაკუთრებულ მნიშ- 

ვნელობას ვანიჭებთ, რამეთუ ამ შეთანხმებით ყველა ლტოლვილსა 

და გადაადგილებულ პირს აქვს უფლება თავისუფლად დაბრუნდეს 
თავისი პირველსაწყისი ბინადრობის ადგილში. მას აქვს უფლება, 

დაიბრუნოს ის ქონება, რომელიც დაკარგა საომარი მოქმედებების 

მსვლელობისას, დაწყებული 1991 წლიდან და კომპენსაციის მიღების 

უფლება ნებისმიერი იმ ქონებისათვის, რომელიც მას ვერ უბრუნდე- 

ბა. ლტოლვილთა და გადაადგილებულ პირთა უსწრაფესი დაბრუნება 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში კონფლიქტის დარეგულირების მთა- 

ვარი მიზანია. მხარეები ადასტურებენ, რომ ისინი თანახმანი არიან 

იმ პირთა დაბრუნებაზე, რომლებმაც დატოვეს თავიანთი ტერიტო- 

რია, იმ ადამიანთა ჩათვლით, რომელთაც მესამე ქვეყნების მიერ 

დროებითი დაცვის უფლება მიეცათ. 

მხარეები უზრუნველყოფენ, რომ ლტოლვილებსა და გადაადგი- 

ლებულ პირებს მიეცეთ დაბრუნების ნება და უსაფრთხოების გა- 

რანტია, მათგან შორს იქნება შემაწუხებელი ქმედებები, დაშინება, 

დევნა ან დისკრიმინაციის რისკი, განსაკუთრებით მათი ეთნიკუ- 

რი წარმომავლობის, სარწმუნოებისა ან პოლიტიკური მრწამსის 

მიზეზით. ჩვენს ჯგუფს მიაჩნია, რომ ეს იყო ლტოლვილთა საკითხის 

ერთ-ერთი საუკეთესო, თითქმის უნაკლო გადაწყვეტილება თავისი 

მექანიზმებით, რეგულაციებითა და მყარი გარანტიებით. 

მხარეები ყველა აუცილებელ ნაბიჯს გადადგამენ საკუთარ ტერ- 

იტორიაზე იმ მიზნით, რათა აღმოიფხვრას დაბრკოლებები ან სხვა 

ხელისშემშლელი პრობლემები, რომლებიც ხელს შეუშლის ლტოლვ- 

ილთა და გადაადგილებულ პირთა შინ უსაფრთხო და ნებაყოფლო- 
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ბით დაბრუნებას. ამით ისინი აჩვენებენ თავიანთ ერთგულებას 

საწაღმართო პროცესისადმი და ავლენენ თავიანთ სრულ პატივ- 

ისცემას ძირითად თავისუფლებათა მიმართ. ამავე დროს, უზრუნ- 

ველყოფენ შესაბამის პირობებს მათი იურისდიქციის საზღვრებში 

მყოფთა ნორმალური ყოფა-ცხოვრებისათვის. 

შეიძლება ითქვას: აღნიშნული შეთანხმების კონტექსტის, მისი 

შინაარსის, სულისკვეთების, მოთხოვნის, პრინციპების მოწოდებაა 

უზრუნველყოს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ახლად ჩამოყალიბებულ 

სახელმწიფოში ყველა ლტოლვილის და გადაადგილებული პირის 

ღირსეული, საიმედი, უსაფრთხო, უპირობო და უსწრაფესი დაბრუნე- 

ბა, რაც კონფლიქტის დარეგულირების მთავარ მიზნად გამოცხადდა. 

გვინდა შევეხოთ კედევ ერთ შეთანხმებას, რომელიც ითვალ- 

ისწინებდა საგანგებო საერთშორისო საპოლიციო ძალების შექმნას 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სახელმწიფოში (დანართი 11). ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის სახელმწიფო იღებს ვალდებულებას, უზრუნვე- 

ლყოს უსაფრთხო და საიმედო პირობები ყველა პირისათვის, იმ 

სამოქალაქო სამართალდაცვითი დაწესებულებების შენახვის გზით, 

რომლებიც მოქმედებენ საერთაშორისოდ აღიარებულ ნორმებთან 

შესაბამისობაში და იცავენ ადამიანის საერთაშორისოდ აღიარებულ 

უფლებებსა და ძირითად თავისუფლებებს. 

ამასთან ერთად, მხარეებმა თავიანთი ვალდებულებების შეს- 

რულებაში დახმარების მიღების მიზნით, გაერთიანებული ერების 

ორგანიზაციას მიმართეს თხოვნით, უშიშროების საბჭოს გად- 

აწყვეტილების საფუძველზე გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

სამოქალაქო პოლიციის ოპერაციის ფარგლებში შექმნას სპეციალ- 

ური საერთაშორისო საპოლიციო ძალები (სსსძ -–– II) ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე დახმარების პროგრამის განსახ- 

ორციელებლად. 

რაც ჩვენ გაანალიზებული დასკვნების სახით წარმოვადგინეთ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მიმართ, არ შეიძლება საერთო ინტერ- 

ესის საგანი არ გახდეს და არ უნდოდეთ როგორც აფხაზებს, ისე 
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ოსებს იმის ცოდნა, თუ როგორ წარმოუდგენია საქართველოს მათი 

მშვიდობიანი, უსაფრთხო, კეთილდღეობის მომტანი ინტეგრირება 

საქართველოს სახელმწიფოში. 

ჩვენ მიერ უკვე შესწავლილი და გაანალიზებული საერთაშორ- 

ისო პრაქტიკა, მათ შორის წინამდებარე კვლევა ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის სახელმწიფოებრივ-ტერიტორიული მოწყობის და მართ- 

ვის განსაკუთრებულობის შესახებ, ასევე, ჰონკონგის სპეციალური 

ადმინისტრაციული რეგიონის სტატუსი ფართო უფლებებით გვა- 

ძლევს შუალედური დასკვნის გამოტანის საშუალებას: შესაბამისი 

გარემოებების დადგომის პირობებში შესაძლებელი იქნება აფხაზე- 

თი წარმოდგენილ იქნეს. საქართველოს. სახელმწიფოში რესპუბლიკის 
სტატუსით,. ყოველგვარი წინ წამძღვარებული ავტონომიის. გარეშე, 

განსაკუთრებული უფლებებით, ფაქტობრივად, დე ფაქტო და დე 
იურე მინისახელმწიფო, რომელიც დაფიქსირდება საქართველოს 

სახელმწიფოს მიერ გაეროსა და საერთაშორისო თანამეგობრობის 

წინაშე აღიარებულ საერთაშორისო სამართლით დადასტურებულ 

ვალდებულებებში, საქართველოსა და აფხაზეთის კოსტიტუციებსა 

და საქართველოსა და აფხაზეთს შორის დადებულ კონსტიტუცი- 

ურ ხელშეკრულებაში. უფლებამისილებათა გადანაწილების მაგ- 

ალითების, ასევე, ზემოაღნიშნული პრეცედენტების შესწავლისა და 

ანალიზის შედეგად, მსჯელობის საგნად გამოგვაქვს ჩვენეული ხედვა 

სამხრეთ ოსეთის შესახებ, კერძოდ, იგი განხილულ იქნეს საქართვე- 

ლოს სახელმწიფოში სპეციალური ადმინისტრაციული რეგიონის სტა- 

ტუსით შესაბამისი ფართო უფლებამოსილებებით, რაც აღიარებული 

იქნება ისეთივე კონსტიტუციურ-სამართლებრივი აქტებით, როგორც 

ეს წარმოვადგინეთ აფხაზეთთან მიმართებით. 

დარწმუნებული ვართ, რომ, როგორც აფხაზეთის, ისე სამხრეთ 

ოსეთის სტატუსის ჩვენეული ხედვა განხილვასა და მსჯელობას ნამ- 

დვილად იმსახურებს და, თუ პროცესი დაიძრა, ეს ფაქტობრივად 

ნიშნავს საქართველოს სახელმწიფო-ტერიტორიული მოწყობისა და 

მართვის სრულიად ახალი მოდელის შექმნის დასაწყისს, რაც საბ- 
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ოლოოდ უნდა დასრულდეს საქართველოს სიღრმისეული ქმედი- 

თუნარიანი და შემდგარი სახელმწიფოს აშენებით. 

აღსანიშნავია, რომ საქართველოს კონსტიტუციის ახალი რე- 

დაქციის ავტორები მხოლოდ იმით შემოიფარგლნენ, რომ მე-7 მუხ- 

ლის მე-2 პუნქტში მიუთითეს შემდეგი: ,,აფხაზეთის ავტონომიური 

რესპუბლიკის სტატუსი განისაზლვრება საქართველოს კონსტი- 

ტუციური კანონებით, რომლებიც საქართველოს კონსტიტუციის 

განუყოფელი ნაწილია". დღეს პრაქტიკულად ასეთი კონსტიტუცი- 

ური კანონები ამ საკითხების მოსაწესრიგებლად არ მოგვეპოვება. 

უფრო მეტიც, იმავე მუხლის მე-3 პუნქტში აღნიშნულია, რომ 

„საქართველოს ტერიტორიული სახელმწიფოებრივი მოწყობა გა- 

დაისინჯება საქართველოს კონსტიტუციური კანონით, უფლება- 

მოსილებათა გამიჯვნის პრინციპის საფუძველზე, ქვეყნის მთელ 

ტერიტორიაზე საქართველოს იურისდიქციის სრულად აღდგენის 

შემდეგ“. ასეთი მიდგომა ძირეულად მცდარია, ვინაიდან მე-3 პუნ- 

ქტის მიხედვით, ჯერ უნდა მოხდეს საქართველოს ტერიტორიული 

მთლიანობის აღდგენა და მერე სახელმწოფოებრივ-ტერიტორიული 

მოწყობის გადასინჯვა, ე.ი. აფხაზეთისა და სამხრეთ ოსეთის სტა- 

ტუსის საკითხის გადაწყვეტა, რაც პრაქტიკულად შეუძლებელია, 

არარეალური და პრაგმატიზმისგან ძალიან შორს მდგარია. ჩვენს 

გაკვირვებას იწვევს საერთაშორისო თანამეგობრობის ,,დუმილის 

უფლების გამოყენება“ ამასთან დაკავშირებით. 

შესავალში აღვნიშნეთ, რომ ხედვებს, წინადადებებს, დასკვნებს 

ჩვენ ვუდგებით პრინციპით – იქნება თუ არა შესაძლებელი მათი 

რეალიზაცია ახლა და უახლოეს მომავალში. პროექტის ავტორები 
და მკვლევართა ჯგუფი დარწმუნებულნი ვართ, რომ ამჟამინდელი 

უძრაობა დიდხანს არ შეიძლება გაგრძელდეს. იგი აუცილებლად 

პოლიტიკურად გააქტიგდება და ამისათვის ჩვენ მზად უნდა ვიყოთ. 
საქართველო ევროკავშირის ასოცირებული წევრია და უახლოეს 

პერიოდში შესაძლებლად მიგვაჩნია სტაბილიზაციის, მშვიდობის, 

თანამშრომლობისა და კონფლიქტის სრულმასშტაბიანად დარეგ- 
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ულირების, დაახლოების, დიალოგის დაწყების და შერიგების მიზნით 

ევროკავშირმა საქართველოსა და მისგან განდგომილ რეგიონებთან 

ითანამშრომლოს სამომავლოდ ევროკავშირში ერთიან სახელმწიფოდ 

გაწევრიანების იდეით, ფაქტობრივად, ეს იქნება გაყინული კონ- 

ფლიქტის ადგილიდან დაძვრის ყველაზე მნიშვნელოვანი ბერკეტი, 

ერთის მხრივ, განდგომილი რეგიონების ევროპიზაციის იდეის და- 

საწყისის დასაწყისი და, მეორე მხრივ, რეალური შეთავაზება, ამასთან 

ერთად, ჩვენი მთავარი ეროვნული ამოცანის შემადგენელიც. მიუხე- 

დავად იმისა, რომ ჯერჯერობით არ მოდის ოპტიმიზმის მომცემი 

სიგნალები განდგომილი რეგიონებიდან, ჩვენ მაინც მიგვაჩნია, რომ 

ევროკავშირის მხრიდან პოლიტიკური და ეკონომიკური ბერკეტების 

გამოყენება აუცილებელია, თუმცა ამ ვითარებაში თამაშგარე მდ- 

გომარეობაში არ უნდა გამოიყურებოდეს აშშ, ყოველ შემთხვევაში, 

პასიურ აქტორად, რაკიღა მას ძალუძს რეალური და გადამწყვეტი 

ნაბიჯების გადადგმა რუსეთთან მიმართებით. 

ყოველივე ამის გათვალისწინებით, კიდევ ერთხელ გვინდა ხაზი 

გავუსვათ შემდეგს: საქართველოს სახელმწიფოებრივ-ტერიტორი- 

ული და განსაკუთრებით მართვის მოდელის ძიებისას უნდა გამოვ- 

იდეთ საბჭოთა კავშირის დროინდელი მოკავშირე რესპუბლიკების 

შიდა ტერიტორიულ-სახელმწიფოებრივი მოწყობის ყავლგასული 

კლიშეებიდან და მივილოთ სწორედ ისეთი გადაწყვეტილება, სადაც 

აფხაზებისა და ოსებისათვის ლირსეული ადგილი მოინახება რო- 

გორც ტერიტორიული მოწყობის, ისე სახელმწიფო მართვაში მა- 

თი ქმედითუნარიანი მონაწილეობით, როგორც ეს სიღრმისეულად 

შემდგარი სახელმწიფოებისათვის არის დამახასიათებელი. კიდევ 
ერთხელ ხაზგასმით გვინდა აღვნიშნოთ, რომ ძალიან კარგად გვე- 

სმის დიდი ილიას შეგონება: ,,„არაფერია ამქვეყნად მუდმივი (მათ 

შორის გაყინული კონფლიქტებიც), გარდა თვითონ ცვლილებები- 

7 გასათვალისწინებელია ის გარემოება, რომ ევროკავშირს უკვე აქვს მსგავსი 
მცდელობები ორივე კვიპროსთან მიმართებით, რა თქმა უნდა, არსებული 

პოლიტიკური ვითარების გათვალისწინებით. 
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სა და, რომ დაპირისპირებულთა ბედნიერი მორიგება ერთმანეთის 

შეუბღალავად და დაუმონებლად უნდა განხორციელდეს“. სწორედ 

ამ გზით უნდა ვიაროთ და შევთავაზოთ აფხაზებსა და ოსებს ჯერ 
შერიგება, შემდგომ მოლაპარაკება და შეთანხმება მათი ღირსეული 
ადგილის დამკვიდრებით, დავარწმუნოთ გაერთიანებულ სახელმწი- 

ფოში ერთად თანაცხოვრების აუცილებლობაში, რასაც დღეისათვის 

ალტერნატივა არ აქვს არც ჩვენთვის და არც აფხაზებისა და ოსე- 

ბისათვის. ღრმად ვართ დარწმუნებულნი, რომ მომავალში მხოლოდ 

ამ გზით მოგვიწევს სიარული. 

ჩ.5. მე-20 საუკუნის კონფლიქტების ანატომიისა და გე- 

ოგრაფიის გათვალისწინებით, ცხადზე ცხადია, ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის კონფლიქტის დარეგულირება ურთულეს პრობლემას 

წარმოადგენდა. სწორედ ამიტომაც იყო, რომ მის გადაწყვეტას 

საერთაშორისო თანამეგობრობა მთელი სერიოზულობით მოეკიდა. 

კონფლიქტის მოგვარებაში მონაწილეობდნენ საერთაშორისო ორ- 

განიზაციები, ცალკეული სახელმწიფოები, თანამდებობის პირები, 

დიპლომატები, ექსპერტები, პოლიტიკოსები, ამ დროს გამოვლინდა 

ყველა მონაწილის ერთიანი ნება საბოლოო მიზნის მისაღწევად, მა- 

გრამ აყოველივე ამასთან ერთად მთავარი მაინც ის იყო, რომ მათ 

ზურგს უმაგრებდნენ ისეთი წამყვანი სახელმწიფოების ლიდერები, 

როგორებიც იყვნენ აშშ-დან ბილ კლინტონი, საფრანგეთიდან – 

ჟაკ შირაკი, გერმანიის ფედერაციული რესპუბლიკიდან –– ჰელმუტ 

კოლი, დიდი ბრიტანეთიდან -––- ჯონ მეიჯორი, იუგოსლავიიდან – 

სლობოდან მილოშევიჩი და სხვები. საერთაშორისო თანამეგობრო- 

ბის ქვეყნების დიპლომატიურ კორპუსს სათავეში ედგა ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის კონფლიქტის მოგვარების მთავარი არქიტექტორი, 

აშშ-ის ცნობილი დიპლომატი მადლენ ოლბრაიტი. 

ასე რომ, თუ ჰონკონგ-ჩინეთის კონფლიქტის წარმატებით გად- 

აწყვეტას თავისი ,,გმირები“ ჰყავდა დენ სიაოპინისა და მარგარეტ 

ტეტჩერის სახით, ასევე, თავისი გმირები ჰყავდა ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის კონფლიქტის დასრულებასაც. 
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დიდი განსჯა არ სჭირდება იმას, რომ ჩვენ აფხაზეთსა და სამხ- 

რეთ ოსეთთან კონფლიქტის დარეგულირებაში პროგრესს მივაღწი- 

ეთ 90-იანი წლების ბოლოს, თუმცა, სამწუხაროდ, სტატუს-კვოც ვერ 

შევინარჩუნეთ, რათა მერე საერთაშორისო თანამეგობრობის აქტიუ- 

რი ჩართულობით წინსვლა გაგვეგრძელებინა, რაც საბოლოოდ იმით 

დამთავრდა, რომ კონფლიქტების სრულმასშტაბიანი გადაწყვეტი- 

სათვის მხარეები პირისპირ მარტონი დავრჩით, აქ უნდა ვაღიაროთ, 

რომ, სამწუხაროდ, არ გამოგვიჩნდნენ თავგადადებული სახელმ- 

წიფოები და მათი ,,გმირი“ მეთაურები. ასე გაგრძელდა გაყინული 

კონფლიქტის რეჟიმით ჩვენი და მათი ურთიერთობა 2008 წლის 

ომამდე. მერე მოვლენები რადიკალურად შეიცვალა საქართველოს 

ეროვნული ინტერესების საზიანოდ, კერძოდ, ეს გახლავთ საერ- 

თაშორისო სამართლის ფუნდამენტური პრინციპების უგულებელყ- 

ოფით რუსეთის მიერ აფხაზეთისა და სამხრეთ ოსეთის ოკუპაცია, 

მათი დამოუკიდებელ სახელმწიფოებად აღიარება და ქართველთა 

გენოციდი. ეს ყველაფერი საერთაშორისო თანამეგობრობას ხელის- 

გულზე უდევს და მთელი მსოფლიოსათვის თვალსაჩინო გახდა. 
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C0”)CIV5I0ი5 L0 წCVICVV 

ჰიოთმI C8Lჩ0LI9ძ76 

50000 MIIძCI25LVIII 

II5L 01 2II, VVC”ძ IIM6C L0 5Lმ!L VVILნ Lი6C ჯ2CL LიმL Lი6 500CI8! 00IILC2I 

გიძ C0ი§5CLVV0ი-მI-I6ი2) მ00I02Cჩ L0 L80 5L2L0-C0”IIC0IIმI გ”წმიყგოიიLმიძ 

თმიმყმომ0ი( 0 805იI3 მიძ M0/726წCVIიმ |I5 მ ი0VCILV მიძ 5VCი 50IVVI0ი 

VV25 ი0L 076VI0Vე5IV Mი0VVი 01 Lჩ6 ჩI5L0IV მიძ Lიჩ60IV 01 5LმL0 მიძ LმV/, ხსL 

Lჩ0 Cსჩი0-ICIICI0V5 C0%VIICL5 5LმIL0ძ |ი 905 01 XX C06იLსIV VV/ხICჩ ხ6C3თ0 

მყVCVI055IVC მიძ LV”ი60ძ IიL0 მ ხI009V VVგ,, ი/6მLმი60ძ იი0L 0იIV LიM6C 5§L8L05 

01 LიC წიწიი VVწ6051მVIმ, ხსL Lჩ6 V/ი016 ნს/006 მიძ იიL 0LIV IL, (66506 

CI(Cსო5Lმ(0%05 I|6ძ L0 L0MC მCLIV6C IMV0IV6IოCIIL 0წ Lი6C VV0IIძ CითოთVIIVV IV 

I8650IVIინ Lიჩ0 C04წIICL ხV მ წ25L მიძ ყსიIძს6 მხ0ხ”0მCჩ. 

VV6 C0ი5Iძ6, Lი0 Xთ0ძი6) 0! 5CმL06-(0(ML0II8I გიიმინიონმიL მიძ წ0V- 

0”/იმიC6 0, 805-I8 მიძ LI6I/70წCVIII2 25 მ 00IICVCმI 90CI5I0ი Lმ6ი ხV Lჩ0 

ის6წიმყხიიმ! Cითოყი!V მიძ მი მL8ოიL L0 ხწინ მ ი6V/ I9ძ062 Iი C0-IIICL 

წC50IVხ0ი. VVC ხCIICVC LჩმL “IჩგიM5 L0 IL” Lჩ6 000ჯI6C IIVIიC LიCIC,0ძ050IL0 

Lჩ6CIL 6LჩიICILV,ICIIVI0ი მიძ 25 VV6 ჩმV6 2II62ძV თ0იისიი0ძ,.2წ6I055IVC 

მწოძძ C0იIICსჩვძ 6 ოიწV>ვხიი ჯი IIVC L06CL96I Iი Lი6 სიIჩ06ძ 5(28L0. 

5LII VVსV 90 VVC C00ი5!ძ6I LIXC 005L-C0ი!C (იწILიI2! მწწნვმიყრო6”! 

მიძ თგივყიოიიL 0, 805იI3 ვიძ #0:706წ0VIივმ L0 ხ6 სი!ძს0? 

LIVIი ნწ CVCIVLიIიდ§ 825I90C, Lი6 M6იVხIIC 0წ 8056Iმ მიძ LI6I7080VIიმ C0ჩ- 

51515 0წLი0 ”0ძი/მხ0ი 0! 805LIგ მიძ LI6I76წCVIიმ მიძ Lი0 ჩ0იყხIIM8 5”05M8გ. 

10 6X0IმIი IL5Iო9IV, Lჩ6 ჩიისსხIIC C0ი515L5 01 LჩC ჩ0ძი,მს0ი მიძ Lჩ0 ჩწ8ისსIIC 

25 500მ”მLC 0იხხ05, LიმL მCC0IძIინ L0 Lჩ0 Iიწი 0, L6LILC0CIIმ2I მწწმინიოი6/L 

მიძოვიმყმონიLი0ნLი0 5L8L0, ი8M05 ILI თ 0055|IხI6 L0 ში5VVCI VVიICჩ LV06 0! 

§LმLC 805იIმ მიძ LI6I26წ0VIიმ ხ6I0იცწ5 L0. IILI5 15 L0 58V LჩმსL, Iი 0VI 0%0III0ი, 

V/C ჩგV6 –იLმ იიIIX0წ ნ0ძლ/მხი0ი მიძCიიჩმძი/გხიი!ი სხ წი”თ 0წ805ი1მ 

გიძI#I06(70”00VIიმ 5L310. 
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-600(310(:0)1605VI98 
90901I602CCCVIII8 

LC%9VI9III IC) C.40C0/ 

წოდთ ტდ, CC 

  

     

ჩრ ი0VCILV Lჩ2L VVC „ი2V CმII LIMICV6 |5 (L§ თმიმყიო0იL. 1ჩ60 ძ0CI5I0ი 

0ი Lჩ0ი ჩ05Iძიისმ! Iი5§CLVLC 15 VCIV 0IIდIიმI, ომი%CIV LჩC LIICი05L 80ძ9V 0 

მსჯიიLILV - ი7065Iძ0იCV (802!ძ 0ყ ჩჯ05!ძ06იL§) V/25 C”6C2L0ძ VVILჩ Lჩ 6 (0!|0VVIიწ 

C0თიი59ნიი:0ი0 C„იმხმი მიძ 0ი0 ზი5ი(გი ჩ05IძიიLწინი1ჩ6 ჩწიძი/ვხ0იი 

0წ805ჩIმ მიძ LI0CI20წ0VIიმ მიძ 0ი0 56(ხ(Iგი ი-05!ძლიL წით ჩ0იყხ!I«2 5”05- 

M2. Iჩ0 Lიწ”ით 0 01ჩC68 0! 6მCჩ თგიიხC/; VIIII ხ6 4 VC2(5 გიძ Lი6 ი05!ხ0ი 01 

CჩგIთგი 0CL2105 ვმწისიძ Lი0Lიჯ66 ოგოთოხ0I5 6VCIV 6Iწჩჯ თი0იLჩნ5. IჩC 5L8(6 

0წ 805იI2 გიძ LI0C/20წCVIიმ ძ6VCI005 00მC6CLVIIV I0I ი0”0 Lჩვი 20V62L-. IL5 

ჯმCC LჩვL LჩCI0 15 50000 0I0წ6I655 Iი C0-%IIICL IC50Iსხ0ი გიძ 0023C0 5LმხIIICLV. 

IL5 Iო0055!ხIC იიL L0 C0ი5IძCI 5VCჩ ი0VCI605 Iი C0»M”IICL (050IVC0%5, 

ხ3I605 ი2/აCIნგხ0ი მიძ ძ0CI5I0ი თმMIი§ 0I0C055, მიი0I08Cჩ05 მიძ 5Lმყ05. 

LჩCV IთV5L ხ6 LმM06ი IიL0 C0ი5Iძილვსცი მიძ 2LI0 ICICV3XL ჯი ის წ6მIILV. Iი 

მძძ!ხიი, VV6 5ჩმII C0ი5Iძ6! (ი სიICV იხნიCI 0I0C0ძ6იL5 0VLIიო0ძ |ი 0LII IC- 

562ICხ05 სიმL 6იძიძ 005ILVCIV, ძ65იILC LჩC ჩ0210ძ Cი0იწიისგსზიი ხ0LV0ლ0ი 

Lილ Cიიჩწიყიდ 5L2L0 გიძ IL C0ი5ნLს0იიL ”0Cდ)0ი5 (LI0ი6 M0იცწ, M0ILჩ IVI0I). 

ჩი 5ხყCL6 მიძ C0ი10ი1 0წ LიC 0მVL0ი /XC0”ძ5 !5 წ/62LIV ი0LCVV0ILLV, 

Iი 0მწნCსIმი ჯი თნიხიიმძ #ი0(06ი0ის C0VC(5 00IICCმI, Cცი5ხLსხიიმ! მიძ 

ICყვს, MIIIL8IV, 50CსIIL/, 068C0, 50CIმI შიძ 0C0ი0ჩიIC წსიძვოი0ისმ! I155ყ65. 

VV0 5ჩმII ხIICIVIV 0VLIIიC 0იIV 50=თი0 0 სხრი|ი 1იC C0M%XIV510ი, ხV სყ5Iინ ირ 

ხიწიCI0IC ი, იითიმ/მაVC გიმ2IV515. 
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M0VV/ მხისL ის! (68მIIხ/. VV6C LჩIიM Lხ6I0 5ჩიVIIძ ხ6 ი0 ძყ0ლ5ხ00ი5 გხძს! 

V/ი6(ი6L VVC ი00ძ 5VCჩ მCL5 (ი 0VI I68მIILV 0, იო0L. CI C0LI56, V/6 ი60ძ სიით 

ხსLგძვიLეძ L0 0სLI0მIIხ/, MX6ძ L0 ის! 5ILსვა0ი,V/ჩ0ი მII 0წ ის! 06CIVIIIმIILV 

მიძ 500CIჩCIVV VIII ხ6 LმM06ი IIML0 C0ი5Iძიე”/გხ0ი. 

VVC VVI5ჩ L0 ყიძ6CIIIი6 შ ICVV 0 Lჩიოთ, იმწიCIV Lი6 Cიი5ხსLსხიი 0, 805იIმ 

გიძ II0I26წ0VIიმ. 

IC ი”6გიიხI!06 5ი60VV5 LიმLLი6 იმIC65 5LCIVC (I0I 062C0, |V5CC0, L0I0წ/ვიC6 

მიძ 0”050CIILV. VVC 2150 I6მძ: Iჩ6C ხმIხ05 VVI5ჩ L0 ხწითიL6 VიIV6I58მI 0I05- 

06IIC/ გიძ ლC0ი0LMIC 6ICV/Lი Iი 805იI2 მიძ MI6I726წ0VIიმ. 0ს! Cიი5ხLსხძი 

ოთყ§L ხი (ი50I/0ძ 0”06CI5CIV VVILი LნI5 ხმLი05. 

#5 (0 Lი6 |CCI5|შVVC მიძ CX06CVLVC ხ00105 01 80512 მიძ #I06(7060VIივ 

- ზი0 ჩგ”IIგო0ტიLმIV #556”წიხIV, LC ჩI05I00 CV მიძ Lჩ6 C0VIIXII 0წ MIიI5L6CI5, 

VV0 5ჩ8II /CVICVV 5CVCL8მI 2500CL5 L0C66CLჩ6CI VVILი LV6I0C8ძ6L. VVC LჩMIიM L66VVIIII 

ხ0 ძი6ჩი!LCIV L8M06ი IML0C მCC0VიL 0 LიC I68მIILV CI 6060Iწ1მ, Iი იმI”სყCVI8ნ, მC- 

C0”წძIიწ L0 MCC 4 0წLი06 Cიი§ხLVხი0ი,Lირ ჩგმ-IIმონხიLმIV #5500ხIV C0ი5!5L5 

0I LVV/0 Cცხგმოხ6L5: Lჩ0 L0V50 0! –00(0I05 მიძ Lი0C LICV56 0! მ60+056იLმLV05. 

Iჩ0L0V56 0, ჩ00დ0105 I5C0=00050ძ 0წ15 ძიისც05, LV0-LჩI”95 0” Vიით 

მI6 60I056CჩL0ძ წიიო 1Lი6 ჩიძიყვხიი (წV6 C„იგყვი5, ჩწV6 ზი5იI2ი5) მიძ 

0ი6-LჩIძ /0”იი ჯი0 ჩ6ისხIIM2 5”05Mმ (ჩMV6C 50Iხ5). 

1ი6 LI0V56 0, ჩ00I0506იLმVV05 C00ი:5!5L5 0 42 ოლოხი0L:5, LVV0-LLI”05 0! 

V/ჩ0იი მI6 CI6CL6ძ ხV Lხნ6 წ0იძიხხიი მიძ 0ი6-LიჩIძ ხV Lი6 ჩ0იყხ!!M8 5(05Mმ. 

Iჩ0IC85|მVVC მCL I5 03550ძ II IL I5 200I”0V0ძ ხV ხიLი Cჩვოხ0ნ5. 

Iი ის! 06III0ი, IC 15 VCIV IიL6/05ხინ LიმL 6მCჩ Cჩვოხი! 0! ჩმ/სგიი0იL 

CI0CL5 0ი6 50|ხ, 0ი6 ცი§იIგი მიძ იი6C„ივმყხმი წით მოძინ IL ონიოხ0-%5 (0 

ჩიIძLჩ0 იIჩC0 0წLი0 Cჩვ ოგი 0166 Cხვთხი, ვმიძLჩი0 ჩ0იიყC CჩმIთმგი. 

Iი მძძIხიი, 0მCჩ წიო Lი050 LჩI060 CI6CL0ძ 005005 მIL6/იმLCIV ჩ0!ძ5 Lი6 

005'ხ0ი 0, Cჩმწოგი. ი-0C0ძVL2IIV, Vხტი გძინყცინ Lჩ6C I2VV5, Lჩ6 ”IწჩL5 0! 

5Vხ|)0CL5 I0ხI050იL0ძ Iი Lჩი8 ჩმ/Iგო6იL 2I6 იI0L6CL06ძ 0ი ხმIICV ხმ5I5 მიძ 

00%0 LMC I3VV 15 მძიხL0ძ, 0VIL6 C0თ0ICX 0I0C0ძVI65 VVILჩ ი0 I655 C0=LII- 

Cმ+0ძ ო0Cჩმი!5თ5 ჩმV6 L0 60 LM-0სწი. IL §5ჩ0VIძ ხ6 3150 იიLიძ LჩმL Lი6 
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C0ი§ნხყხიი VCIV 5LIICLსV მიძ მLLჩ6 5მთო0C ხი, VVIხი მ C38სCL0V5 გიი”0მCი 

ი/0L0CL5 Lჩ6 ნIIიCI0I6C 0! 6LჩიიIC 60V8IILV Iო 50IVIი წ LMC MCV I550V65 0I L06 5L8L6 

წ0VლწიგიC6 მიძ LLI5 ICIICVVყ5 IIVC L0ძ IIიC ი0L 0იIV L86 Cიი5ხსLსხიდ, ხსL მII 

მიი6CX05 L0 0მVLიი ჩ068C06 #წ06ი0LL. 

1ხ0.0I05 0, Lი0 CI6CC0ი 0წხი6 ჩI05Iძ6MCV 0! 805იIმ მიძ LI6I20წCVIიმ 

მიძ IL5 00VV6CI5 შმI6 80VCIი6ძ ხV /#6CI0 5 0წLჩ66 CიივყLსნიი. Lჩ0 Cი0ი5ხLყ- 

ხიი5ნნხსI2:05ჯLჩ660 IVI0C5 0 ჯჩ6II CI6Cხცი5 მიძLხი6Lინ”იი 0! 0IჩCC, 0I0C0ძVI085 

გმიძ 00VV6L5. VVC ჩმVC მII08ძV თნისიი0ძ LიC 500CIჩC5 0! L#9I5 (ი§ყწLყხი0ი 

(0ი705Iძ6იCV) მხი0V6, IL5 LC5L C850 Iი 5LმLC წ0V6წიმიC0 Lი00VV. LICIC VVC 0იIV 

ხიI!იL 0VL ჯი მL 070CI5CIV )0!ML მიმIV515 0 LჩC 00IICCმ!, 6LჩიIC გიძ ICII6I0V5, 

25 VVCII 85 წ0ICICი (მCL0CI5 ხC-0!0, ძს იწ გიძ 2MLCC” LM0 C0ი”IICL§ Iი 805ი!მ მიძ 

LI6(208CVIივ თმძი0 Lიტ IიLი/ივმხიიმ!| CითოსიI!CV 10 L8M6C 066CI5CIV LIII5 MIიძ 

0! ძ0CI51I0ი ჯი2LICმძ L0 66 CI6Cხიი 0! Lიწ0C ჩ(05(ძ0ნის5. Iხ06 068C6წVI მიძ 

50CსIC IVLVII6C 0 LიC 5L2LC 01 805M03 ვიძ LI0I2060CVIი3 |!5 566ი ჩ6I0. 

ხი ძ0C50ი5 ომძ0Iი ICI200ი L01ი6 წიწომხ0ი 0! მ წიVიIითონიL§5L”ყC- 

LსIC ხV C0ო5!90Lიდ 6ხიჩი0-(CIIC6I0V5-L6IIILCIIმI 0I0ხI6:5 0! 805MI1მ გიძ LI6I- 

26წCVIიმ მI6 Lჩ6 თი მიI(65Lმს0ი 01 I6მI! 00II6C5. VVC 0იIV თ6ისიი Lჩ0 (2CL 

LივL ირ ი/05Iძ6-CV მ000!იL5 LიC6 CჩმI/ოვგი 0! LC C0სIXII 0 MIXI5LCI5, 

VVჩ0 VVIII ხ6 გსLნხ0II20ძ ხV LიC LI0V050 0, 60(656იLმLV65 სილი IL5 მ00IX0Vმ!. 

/#L IC25L LVV0-LიI/95 01 LC MIიI5LCI5 წი0ით Lი0 L6CIIIL0CIV 0 1ჩი06 ჩიძი,მსიი 0 

805იI8 მიძ LI6/720წ0VIიმ IთმV ხ6 2მ000II90ძ, (ჩი6 CიმI/ომი 2150 ში00!იL5 

ჯLი0 00ნსLV/ MIMI5L6(5. Iი მძძI00ი, ILI5 Iონ0”LმიLL0 ი0L0 მიძ C0ი5I96! სჩ2L 

Lი6 MIიI5L6I მიძ ჯიC 00ლ0VყLV/ MIIო15LCI Cმი”Lხ0 Lი0 წ00(056იL8მLV05 0! 0ი6 

06Lჩი!C წწ0ყი. 

ჩი 5სხ-ი2/მწწგინ “ძ” 0 56C0იძ ი0მIმწ”მიეხ 0, #ICCI6 3 0, ჯიC C0ჩ- 

5CLყხიი 01 805იIმ მიძ LICI76წ0VIიმ |I5 ყიძიყხL0შ!IV ICICVმIL L0 LჩC |სძც- 

თი8იL, VV/ჩICი ”6მძ5 85 1CIIC0CVV5: “ ნმCხ ნიVVC 0წLი6 5LმL6 IთშV შI50 6MLCV IIML0 

მწი66ი6იL5 VVILჩ 5L2L65 მიძ (იLი“ივხიიმ! 0/წმი!2მ00ი5 VVILჩ Lი6 C0ი50იჩL 

0, ჯჩ6 ჩ2IIმოიმიჯLმIV #5560ხIV. M0”60V6CV, Iნ6 ჩმIIვმონ6იLმ”V #5560იხIV 

ოთმV იI0VI9C ხV !შVV LჩმL C6ILმIი LV0065 0! გწ00წი6-X5 ძ0 ი0L I06ძსIIC §ყCიჩ 
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C0ი56იL” –-CIIოIიმIV, Iი 0 ”08IILV, Iწ V6 წ6LLიCI0, IL 5ი0VIძ ხ6 67056იLიძ 

25 I0IICV/5: 80Lი #ხMჩ27!8 პიძ 50VLი 0556ღ2გ VIII ხ6 2ხIC L0 C0ნჩCIVძ96C L-62V05 

V/ILჩ 5L8L05 გიძ I|ი(იწიმყხიიმI 0”წმი(78000ი5 Iი 0მIმIICI VVILჩ Lი6 Cლი50იLი! 

ჩგ.გთ0იL. 

L)0VI/CV6I, Vჩ0ი ILI5 I0სიძ LიმLLი0I0 15 მ ძ6ნVIმხიი 0 VI0Iმხ0ი 01 Lი6 

I8VV 0I V/ი6ი IL ძ68I5 VVILჩ ხჩ6 ციLCC5 ძ0CI5I0ი L0 65L8ხII5ჩ 500CIL8! 081811! 

ICI8ხ00ი5 VII იიIიჩხიიინ 5L8L05, Lი0 C0ი5ხLსხიი ჩმ5 მი |ი5§0”/მიC0 ოთ9ლCჩ- 

მიMI§-ი მიძ მVV 5ყCიჩ მდგო იLVIIII ხ6 0IIIIიმL0ძ ხV Lი0 Cიი5ნLVIხიიმ! C0ს!L 

0წ805ი1მ მიძ LMI0/7080VIიმ. ILICI0, L06 |CCI5I2L0L ი25 ნმ”/ხCVI8VIV 6ო0ჩმ5I700 

Lხ0 50VCICI6იV/ მიძ IიL66IILV 0, 805ი1მ მიძ LI6I76წCVIიმ მ5 გი Iი8CC055|ხI6 

VმIV6C მიძ 5ყხ)0CL 0( იგწიმი0იL იმზიიმ! IიL0/65L. 

Iი Lიჩ6 C0იCIV5I0ი, VV0, Lი6 #VCVI0I5 ხიისწჩL IL ოი8C6558VLV L0 ICVICVV 

5CV6CLმI #იი6X05 L0 ჩმVLიი #ნI00ი6MVL. Iი 0მ”წCVIმ-, IL MV25 I650IV0ძ ხV 

Lჩ6 /#ი/060თ.6-L 0ი VIIIIL8IV #M500CL5 0! ჩიმCC ჩ6ნVI8გყიი (ტიიCX 1-მ) LიმL 

M/#I0 ოსIხიმხიიმ! 000C0M000!იწ I0IC65 VV0VIIძ CმIIV 0VL 0023C06M060ი!იწ 

006/8ხ0ი5 C2მII6ძ რ)0IიX ნწჩი,Lა” VIILჩIი 0ი6-V0მ; თმიძმL6 01 805M3 ვიძ 

LM0/70წ0VIი2 წიით 09C8ოხC”! 20, 1995 L0 0ლC8თხ6ნ! 20, 1996. 

#.5 I0I Lი0 #წეწიცოდლიL0ი M6CწV86005 მიძ IიL6,იმIIV ხ150I3C0ძ 00(50ი5 

(ტიირX 7), V/C მLL8Cჩ ხმ/ხCსI2მ, Iოიი”Lვილი0 L0 Lჩ%I5 /#6V60ი16(, 25 მII L6წ- 

სწ005 მიძ 9I50)3C0ძ 005005 ჩ2V0 160 II6ჩL L0 /6LVIი წ0CIV L0 ჯჩირI/ I9I- 

ხ2I იI2C0 01 I05IძლიC0 სიძი: LიI5 #იწიხოიიL. I6I5 ირI5იი VII ჩვV60 Lჩ6 

IICML L0 ”06C0V6! LII6 0წ00CILV |051 Iი Lხ06 C0VIL50 იწ ჩ05CIIC05 LჩეL ხიყგი 

IM 1991 გიძ L0 CI8Iთ C0ონ0ი§მზიი (0L მიV 0V006ILV VჩICჩ ჩ6 თიმV ი0L 

I0C0V6I. Iი0 Iთიო0ძ!210 ICLსIი 0წIC”V60605 მიძ ძI50!2C0ძ 06I50ი5 L0 805იI8 

გიძ #M06I26ყ80VIიმ |5 მ თმ!ი წ0მ! 0! C0იIIICL I650|ყხ0ი. Iი6 ჩგმ/ყხ05 Cიიჩწთ 

ჯჩმL LიCV §IVC LჩCII C0ი568-L L0 Lჩ6 06(50ი5 VVხნ0 ჩმV6 |C LL ხიCIV L6LIILCIV L0 

I6LVIი, IიCI0ძIიცნ 6056 06/50ი5 VVი0 VV6IC ყწ/გიL0ძ ხით ი0L8IV ი”0(0Cხ0ი 

ჩწით LჩIIძ C0სიLII65, 

166 ჩგIხ05 VIIII 6ი5LIC Lჩ0 IC”V8005 მიძ ძI50Iმ2C0ძ 00(50ი5 ხ0 ყIV6ი 

ჯჩხლ ი6”VI§5I0ი L0 ”8LVი გიძ ხ6C იI0CVIძ0ძ VVILს 50CVIILV წV8I/გიL0805. (I66I6 
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VIII ხ6 80 მCL5 0, იმწმ5500/L, )ისოთIძვხიი, 00(50Cს00ი 0! II5M 0! ძI!5CIთ- 

Iიმა0ი LCVV/მწძ5 Lჩ6 წთ, 6500CI8IIV 0ი Lი0C იC/0ყიძ5 0წ1ჩCI, 6LჩიICIხV, ICIICთI0ი 

0L 00IIVC2I ხCIICI5. 0სI წ/0V0 ხCIICV05 LნXI5 V/მ5 0ი6 0 L1ჩ6 ხ05L, მIო05L 

ი0ILCCL 50|Iსს0ი5 L0 LიC I6CწVწ06C |I55სC VVIხი IL§ ოთ8Cჩმი!5025, I166წVIმ90ი5 

გიძ წი ყსმწმიL005. 

Iი68 ჩ2,ხ85 VIII L8MC 8II –ICC0C55მIV 5LC05 |ი LიCII LCIIIL0IV L0 CIIთIიმ%6 

მII იხ5L8CI05 0! 0Lჩ6! ი/0ხIნოთ LხმL ჩპთოი6! LიC 52ჩC მიძ V0IყისLმV (I6Lყ/ი 

0წ”CIყ6605 მიძ ძI50I82C68ძ 06(50ი5L0 ჩითო0. 8Vძი0!ინ 50, LMხCV ძითი0ი5L2L6 

(იი ნით იიწთომი! L0 Lი0 C0I”/0CL 0(0C055 მიძ CX0I0C55 LI%XII IVIII (6506CL წი 

წყიძმთი0იჯმI წ0ლძიიი§5. /# Lი6 5§მთ6 ხიიC, LიCV VIIII 0I0VIძC მი0(00II8L6 

C0იძI!ხყიი5 I0I Lჩ6 ი0”თმ! IIIC 0, 065005 VVILჩIი ხLჩ6 IIოIL5 01 LჩCII IVIII501C- 

ხძი. 

0ი0 Cმი 5მV: ILI5 მ 0I0CIგ'თმხ0ი 0 C0იLCXL 01 LჩC 52!ძ #6 /06(იCIX, (L5 

C0იჯ0ის, 5ნIIIL, /60ს065L მიძ 0IIიCI0IC5 L0 6ი§VI0 LჩC ძI!წო!ჩ0ძ, 5216, 50CსI6, 

სილ0იძIყიი2! ვიძ 0/0თ00( /6ხს”ი 01 მII (6IV80065 გიძ ძI50I2C6ძ 06CI50ი5 L0 

Lხი68 ი6VVIV 65LგხI!!5ჩ0ძ 5LმLC 01 805იIმ მიძ II6I26წ0VIიმ, VI/იICჩ ჩ25 ხი6ი 

ძ0CI8+0ძ ჯი6 თმ1ი 0ხ|)8CწV0 0! C0იIVIICLI050!ყხ0ი. 

4ჩ6/6 |5 ი0ი6 თო0IC6 მწ0606IL ცი Lი0 C-6მხი0ი 0! Iიჯი/იგსიიმ! ჩ0IIC6 

185M წ0IC6 Iი 805ი!მ მიძ LICI26წ0VIიმ (#ტიი6X 11). IხC 5LმL6 0! 805იLმ მიძ 

LMIC6.26ყიVIიმ ყიძი“სმM05 L0 0ი5სI6 Lი6 58(C მიძ 50CსI6 Cიიძ!ხიი5 წი! მII 

006I50ი5 ხV „თმIიLმI!იI!ინ CIVII |8VV 6იწ0IC6Iი6იL მყ06იCI05 LჩმL მCL§5 Iი მCC0L- 

ძმიC6 VVILი Iიჯიწიმსხ0იმ!!IV I6C0წ9MI20ძ ი0იწო5 მიძ 0I0(%6C IML6წ/იმყიიმ!IV 

გCC6ხხიმძ ჩხომი IწიXL§5 მიძ წყიძვმონიLსმI ჩ080ძიითა5. 

სიძი” ჯLი056 CIICსწი5:მიC05, LC 02,005, V/ILჩ Lი6 მIო L0 ხ6 59000IL0ძ 

სი ხი იწო!ინLიC! 0ხIIწგC00%%X, მი(დII6ძ VVILჩ მ /60V0C5LL0 LM6 LIიIL69 Mმსიი5 

0”წყმი!7მყიი 0 10წო IიLიწიმფი0იმ! ჩ0IICC I85M წ0IC0 (IჩI LC) მL Lი6 LCIIIL0IV 

01 805იIმ მიძ 9MI0/2080VIი2 L0 (IინI6ო6იL ვი მ255I5LმიC0 0I/0ყIმიი VIILნMIი Lი6 

წმგიი6CVI/0LL 0! Lი6 VIM0 CIVII ი0IICC 006(8ცხ0ი ხ350ძ 0ი Lჩ6 ძ0CI5I0ი 0 სჩ6 

50CVIILV C0VMXII. 

VVჩნმL V/6 ჩმVC ხI06506იL0ძ Iი L92 წი”თ 0! შიმIV70ძ ჩიძ!იცწ5 L0CVVმIძ5 
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ზ05V9Iმ მიძ LI6(76ყ0CVI9მ Cმიი0იLხსLსხ02მ თმCი/ იჩწი0ოთოთო0ი!ი:86(05Lგიძ!L5 

Iი0055!ხIC L0 ხ0IICVC Lჩ2L ხიLჩ #ხMნ373ი5 გიძ 0556ხL80ი5 ძ0 ი0L V/მიL (0 

Vი0VV ჩ0V/ C00”წI8 IომწIი05 LიCII 0CმCCLIVII, 506CVIC, 0I0500,0V5 IიL8წწგხ0ი 

1IC0 Lი6 C600”წ18მი 5LგL0. 

წი 1ისიწიგმხიიმI 0”I2CVC05 2II0C309V 5LVIძI0ძ ვიძ ში3IV70ძ ხV VI5, Iი- 

CIსძIილLხი ი(050იL 5LV9V 0ი Lჩ0 00CსII28VICI05 0წ 5L8L06-(0IIL0I8I შწწმიც6- 

ოთიიLვგიძ თმივნითიიLი! 805012 მიძ Lი/70წ0VIიმ, 85 VVCII 35 LჩC 5L2LV5 0 

ჯჩიი 500013! #ძო!ი!ასმგVVC ჩიდ0ი 0, LI0იყწ M0ინ VVILჩ ხ/08მძ LIწIL5 მII0VV5 

V5L0 ძწმV/ მი (იLიწიი0ძ!მ%0 C0იCIV5I0ი: იძი” Lჩი წCICV8გIX CIICVIთ5+18I%65, 

IL VVIII ხი 0055!ხ|)C #/ხMნ27!2 L0 ხ0 I0ღხ-056ი10ძ 253 ჩ0ისხIIC1ი ჯხ0C 5LმL6 

0” 600”VI8მ, VI ჩიVL მიV #ყსხიი0სV, VIILს 5009CI8) IIC6L5, (ი (2CL, ძ0 ჯ3CL0 

მიძ ძლ |სI6C MIII-5L2%0, VVIICნ VIII ხ0 IIX6ძ ხV C6ი„წI8 Iი ჯი იხIIწ8ხ0ი5 

იიიწყთოძძ სიძი(: ხჩი Iიჯგწიმხიიმ! IმშVV I0C08LI706ძ ხV L66 LIM0 გიძ 1ჩ06 

Iიჯიწიმყიივ!| Cითოყი!ხ, Iი Lი0 Cიი§წLსხიი§5 ი, 60იIიI3 ვიძ /#/ხMჩმ71 

გიძLხი Cიი5ნ(სხი0იმ! II0ღC2ხ/ თმძი ხV ვიძ ხიLVV/ი0ი 600”წ13 მიძ #ხMჩვ- 

XIშ. /ს5 მ I65სIL 0, 6XმI00I05 0” LM0 ძIVI510ჩ 0” 00VVCL5 85 VVCII 35 LიC 5LVI9V 

შიძ ვიმIV515 0“ Lჩი გხიV6-თიგისხიი0ძ IVII05, V/6 ხI0VIძC ის VI510ი #0L 

ძI5CVს55I0ი მხ0სL 50ყLნ 055CLმ, Iი იპყCსI2-, IL ის5Lჩხ6 C0ი51ძCXL0ძ 25 მ 

500CI8I #ძიო!იI5C2VVC ჩილიი 1ი Lჩი 5L3LC 01 600LCI19 VVILნ იI006L+ ხ“03ძ 

00VVCL5, VVჩICს VVIII ხ6ICC0წი170698 ხV 5ყCჩ Cიი§ხLVIხიიმგ! L6წ მ! /#-CL5, 85 VV6C 

ჩმV0 ხI050იL0ძ (ი IC500CLL0 /#ხMნმ7Iმ. 

VV0 210 5სI6 Lჩ21 ის VI5I0ი 0წ1ჩ0 5(2LV5 0წ #ნMიხ 2718 მიძ 50VLჩ 0556- 

ხშ ”08IIV ძ05CV”V05 C0ი5Iძიჯგხიი მიძ 0I5CV55I0ი, შიძ IწLჩ0 0I0C055 5LმIL5, 

ILIგCLსმIIV თრმი5 ჩი ხიწIიი!იც 0წ მ C0ი0I0%CIV იCVV ი10ძCI 01 5L8106-I6I- 

იგ) ტიიგინბთიიLსმიძ Mვიგმწნიოი0ი( 0, 600LწI8მ, VVჩICჩ VIII შძ6წიICVCIV 

იიძხV ხსIIძI!ინ მ CმხმხI06 გიძ 0I050C(0VI5 5LმხLი 0” C600Lწ18. 

IL5ჩისIძ ხ6 იიL0ძ Lჩ2L (66 მVLიიL5 0 Lი6 ი6VV ”CVI5I0ი 0წ LC Cიი§L- 

Lყხიი 0, 6060IVწI8 VV6L6 IIIთIC0ძ 0იIV ხVIიძI!Cმყინ Lჩ66 10IICVVIინ Iი 902/გყწვხჩ 

2, #I5CI6 7: “|ი08 5LმLყ5 01 Lჩი6 #სხიიითიყ5 ჩ0ისხIIC 0, #ხ«იმ718 "VIII ხ6 

ძისი”იიIი6ძ ხV Lნს6 Cიი5ყLVხიიმ! LმVV5 0, C60IწIმ LჩმL გI+0 მი IიL0წIმI ხმ!L 
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0წLი6 CიიახLხსხიი 0, C6C00”VCIმ”. I092V, VV/6 ნIმCCCმIIV ჩმV6 ი0 5§ყCი C0ი5C- 

LVხი0იმ! I28VV5 L0 წ6წსI2LC LMC5C |55L05. 

M0-60V6VM, LIIC იმ”/მყ”გიეხ 3 0წLი0 §8ი16 /##„CCI6 5LმL05: “IიC 5LმLC ICI- 

MI-იომI ტ//მიყწიონ0ი: 0! C00LV%18მ VIII ხ6 ICVI50ძ ხV მ C0ი5ნLყხიიმ! LმV/ CI 

C060IწI8 ცი ჯი6 ხმ5I5 0! Lი06 ნIIიCI0Iლ 0 Lი6 50ხ2Iგმხ0ი 0, 00VV6(5 2MLCI Lიჩ6 

C0თოი!ისი „65ხ0(მL0ი 0, Lი06 IსII59!Cხ0ი 0! 6C80IVI3 0VCI Lჩ6C 6იLIC LCIIIL06IV 

0წLჩ0 CისიLIV”. 5სCიჩ მი მ00#-08Cჩ 15 წყიძმო6VX2მIIV 6I0ი60V5, მ5 მCC0I9Iიწ 

L0 LჩC იხმწმწმტხი 3, ჩI5L 0 მII ჯი (0III(0L1მI IMLCCIILV 0 C0010Iმ თVყ5L ხ6C 

I05(0!0ძ მიძ ხLი0ი LჩC 5L2(6-ICIIIL0II8I #ტი/ვმინიი6ის თVყ5L ხ6 /C6VICVV0ძ, 

1.6. (650IVII) 8 Lჩ6C 15506 0ი Lი6 5LმLV5 0! #ხMჩ22!მ2 მიძ 50VLხ 055609, V/ხICიჩ 

I5 0ხ”მCLICმIIV IIო0055IხI6C, ყიI0მ! გიძ IმI წაით ხ6I!ი8 ი”/მყომგსC. VV6 VV0იძ6. 

მხიVL “ნXCICI56 Lჩ6C MICიL (L0 5II6იC6C” 0 Iისიჯიმხიიმ!I Cითოთსი!LV Iი L6MI5 

”6წ8Iძ. 

VV0 იი10ძ (ი Lჩი 0I0წ36C6 LჩშL VV6 5Lგიძ L0I VI5I0005, 59წ65V0ი5 მიძ 

C0იCIVს5I0%5 VVILნ Lჩ06 ი”IიCI0IC 0ი VV/ხნC6LჩC/ IL VVIII ხC 0055!ხ1C L0 CX06CVLC 

ჯხილთ ი0VV მიძ Iი Lჩ0 იმმ! წსLVI6. VV0, L9C 0I0|0CL მსLხ6015 მიძ L6C ივი 

0წI0C562LCჩCI5 216 C0MVIიC0ძ ჯLჩეL ჩი ს იიLIთ თიხI!IIL/ Cმი”" 125L I0იყ. 

IVVIII ძCIIMILCIV ხ6C0-%9 ხ0I1CCმIIV მCVV6C მიძ VVC თს5Lხ0I0შძ9V (10! IL. 

C00IწIმ 15 31) /##550CI210ძ MI 6იოხ6; 01 იი ნსწიდლლივი ყიI!იი მიძ Iიჯი6 

ი0მI IVLCIIC VVC C0!15!ძCI IL 0055!ხ!0 10! ნს0ი63ი LIიI0ი L0 C000CL8%C VVILჩ 

C0ი0Lწ18 ვიოძ IL§ ხწ68M2VV2V L6CწI0%5 VVILჩ Lჩ0 Iძიმ 0L )იIიI!იყ Lჩ6 VI 25 მი 

ყიო!ჩი0ძ 5L2Lი Iი Lს6 წყLყIC (0, LიC ის 0056 0! 5L2ხI!!7გხი0ი, 008CC, C00ჩ- 

ლყმდსიი მიძ LVII-5C21C C0იIICL IC50|სხისნ, წმხიიწ0ი0Cჩ0ი)6CიX, ძI2Iინსლ მიძ 

„0C0”XIIIგზი0ი. წმCLV2IIV, LLI5 "VIII ხლ 1ხ6 ი005( 1ოთ00”წმიL 00VICI L0 IVCIL 

(ხი წიი70ი C0-IIICL, იი L60 00M6C ჩგიძ, Lხ6 ხეყIიი!ინ 0 Lჩ0 Iძ0მ 0! ნVI0- 

ხიგმი!7ვხიი 0! L6C ხ/08M8VV2V I6წ6100:5 მიძ 0ი Lჩი ი1ჩი(, 3 I62! 06CI ვიძ 

მLLჩი 58000 CV, LიC იმIL 0, ის თმ!ი იმყხიიმ! L35M. #ILიხიVცნ ზი6C”C ვწ6 

ი0 იხხია!7იყ 5|ნწი2)5 წიწი Lჩ6 ხ/(062M8VVმV I6წVI0%5, VVC 5LIII ხCIICVC Lჩ2L 

LჩC ვხიIICგმსიი 01 00IICC2I გიძ 0C0ი0IX-MC I6V06წმწC ხV ნწსI0ლცირვი VიI0ი 

(5 C55C9LI82I, M10VVCVCI, Iი 1ი15 5ILსგხიი Lი6 CVI5/M თV5L ი0იL-ხ0 0VL5Iძ0 Lი6 
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წმIი#, 2ჯ1 IC25(L 25 მ 08255IVC 3CL0V, 25 IL Cმი 18M6 I6C2! გმიძ ძ0CI5(VC 51005 

L0CVV/3წ95 LV5518. 

8V C0ი5Iძლ” ინ 2! თტიხიი0ძ, VV6C VVიIIIძ IIMC L0 სიძიLIIინ 00060 

მწყვI!ი LჩMC IიII0VVIიდ: Iი 508ICჩ 0წ 5L2%6-16”წIIL0II8! შიძ 0500CI8IIV წ0VCI- 

იმიC0 თი0ძი| 0, 600Lწ18მ, VVC იჩ3V6 10 02V მLიხ6იხი0ი L0 LნC CX90II”06ძ CIICჩ05 

იწ იძ Iიჯი/ივ! LCIIIL0II8I-5L2L6 გ/მიყნრირიL 0! Cიი5ხLVIიიL ”იისხI!IC5 0 

(ჩი (იწთრC, 50VICL IIიIლი გიძ L8M0 5VCჩ 3 ძ06CI510ი VVნ06I6 #ხMნგ7!მი5 მიძ 

055იხგი§ ჩ2VC LსმCII ძლCC”XL 0IმC0 Iი ხიLი (ხნ ხი2! მწ/ვიყიინი: მიძ 

5L8L0 0V6II2იCC VVILს (60CII CIწCCVVC იმ'ხCხმხიი, 25 15 LV90IC8I #01 510L6 

ჯიწიმზი0ი. VVC VV0VIძ IIMC L0 CM206ჩ25!76 0იC0 მყმ!ი LჩშL V/6 სიძიწსგიძ 

VCIV VVCII ნვოი0V5 III2/5 02/6ი0515: “!ჩ CC 15 იისჩIინ იიყთოვმიძი:! (ი (ჩი 

V/0IIძ ((იCIVძIი(§ ((070ი C0IMIIICL5) 6XC60L Cჩ2ი 605 1M06-05CIV05 მძ Lჩი ჩმი- 

ხV 50LI6ორიიXL ი, 00005!იწ 037605 თს5L ხი იI0VIძიძ IთიიმCVII31CIV ვმიძ 

ჩ70CIV წით 0ი0 მიიზი6L”. წჩ 21% 15 LხC VV8V VVC ჩ2VC L0 L0II0VV შიძ VV0 თV5I 

0Iი, #ხMიმ713ი5 მიძ 0550ხ2ი5 21 იწ5LIი6C0იC(წვეხიი მიძ Lჩიი იიყიხვსიი 

ვიძ მწეწი0ი0ი! ხV 05LგხII!5ჩ!ინ LICI წნჩხVსI 0I8C6. VVC IთVI5L C0VMVII1C6 

ჯსიძოი Iი 1ჩ0 ოM0C0855ILV 0 IIVIინ L060%%-IC6CI Iი ჯLჩრ LსიIწ0ძ 5L2L0, V/ჩ1Cჩ 10125 

ი0 მI(იწიმVVC L0ძ28V 10L 6ILჩ0L V5 0L Lს6 #ხMჩვXმი5 შიძ 055იL83%ი5. VV6 
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+8MXM46, L83MმV9ყ261 382M6CIVV16/1CVM MIMLIVCI008. II0M 310M, Xშ08MI6C0LIხIM M 

M0VMM.09216/1ხLხIM 98#9961Cი 10, VI0 MVIILIVCI0 V 38M6CCXVIIC/)ხ MIMILIMCI0მ LI6 

M0IVI 6ხIIხ ი090C2მ28M70088MM 0,90+0M 31+IM96CM0M ”ნVიინ!. 

#08 023M#ხILI/IC+IM9 66CC000-L+M0 ი0MM.C9270/ხIIხIM 98/196C1C9მ ი0/0MVVMI 

«/,) MV+IVI2 2 C..3 M0LICIVIIVLIIM 60CLIVIM MI 60LC(08V#ხI,C0”IXმCLI0 M0I000MV 

M8X/ხIM 8X0/0,9LIMM 8 I0CV0.20C80 CV6%ხ6CMI MM66C+ M0880 C C0III2CM9 

II320M2M6L-IICM0M 8CC8M6M86CM 32M/IMVMIხ C0(78L)6CLIM9 C I0CV0,.მ0CI88MM 

VM M6CX4/9MVVM200/0#ხIMM 00-”მ+M3მLIM9MM. ნ0#66 +000, (18079 8M6CL+IICMმ89 

2CC8M6ი08 M0X4CI VCIმM08M”ხ, MI0 CM0100ხ!IC 8M/ხI C0-/I8L)CILIMM #6 

#066VI0I +8M0L0 C0(9/I08CM8. 3302-9406 8 L2LIICM #,0MCI8VI6/)ხ+M0CLIM, 0C/IM MხI 

00%08M 09.0 310L0, 310 #00##-M0 6ხI.ხ ი000C188/6CLM0 L8M: MმM /#6X83M9, Iმ8MV 

L0XXL(89 0C0IM9 93029/#9/6/MხL0 CC0-/მCM9 |180ნიM8M6-9MIმ CM0XC6+ 38M/II09VMVხ 

#009L080წყხ! C I0CV9.20C,88MIM M MCMC9VL200,70+(ხIMIM 00” 8მLIM38LIM9MMM. 

0/ე/#3M0, 8 I10M C/IVV8მC, CC/IM 6V0,61 392დMVCMC6088+M0, 470 M00M30L)#9/0 

0IM9M0LM6CLIM6C 0IL 38M0L8 VII CI0 M20VLI6+IM6, M0I9M.მ 80000C MმCმ061Cჩმ 

00ს)I6LV8 CV6%CMI08 06 VC-მM08ი6CLIVV 0C06ხIX I908მი#90/ხLMხIX 0CIIMI0IIICILIMM 

CC0C0/#IVIMIM L0CV#0M,30CL88MV, 8 M0LICIMIVLIMV 6CIხ MCXმLIM3M CI0CმX08MV M 

8C9MVI0 +8MM1M0 I0MIხIIVV /90/1X++4CLI VCI0მ+IMIხ M0-9MCIVIV LII40LILLხIM CV,9, 60CLVM 

V I60L6(08VL+IხI. 3.000Cხ 383M0L-0/210Mხ 0C060LLM0 96IM0 ი0/0900MLMV9 

I0CCV0.20CL88LMLIხIM CV8606LIMIVC“ M II6)/0CIM40CIხ ნ0C+MIM/IM M | C6LI6I08MLIხI, MშM 

LM600MM0C-M08CLILMVI0 L6LI0CIხ M ი0060M61 ი0CI09IILI0-0 9M2მLIMM0LIმიხ+I010 

VI-II600Cმ. 

8 32M7)ICVM1I6C/1ხL(0CM 98მCIV MხI მ8100ხI, I8MX, C0"/1M II6C06X0/MMხIM 

8ხILI6CIM #2 06CVM/00LVM6C M0CM0MხM0 თM0M9M0X06LIMVM /#100M+10M9MCM0,0 

00I”080ყჩ8. 8 ყ2მCI90CIM, ი0 C0”M8L)ICLMVMM% 0 806+IIხIX მCი06MI9X MM0CIM0I”0 

V06CIVIIM0088მLM9 (I0M#7I0CXCLM6 1-2) 6ხIM/0 0C!VI6L0, MI0 8 ი06/0/მX 
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04/07/66 0 Mმ-92Iმ2 ნ0CLIVM M IC0VC”I08VL#ხI MI0I0LIშLIM0LL97MხM9Mხ!6 

MV00+180096CMM06C CMI/1ხI LI/MყI0 C20 #99542608 199510/მ 90 2008M26090 1996 

00.32 ი0086C/#MVI MM001800M6CMM6 00602 VM ი0/) L8382+IVM6CM., «ნ,7)ML86ხI6 

VCM»#იM9ი». 

VI0 MმC86C1C8 C0L/I8გსICLIM9 0 606X4CLILI8X VI 8ხILIVI4,06LMI60 ი600C0იCLIILხIX 

#MML2მX (ი0M/I0X6LIM6 7), I0 310MV Mხ! ი0M/90,26M 0C0606 3M2+CLM0C, 

ი0CM0/ხMV ი0 310MV C0,”M2ს!60-MVMX 8C6 6CXVCLILხ, M 8ხI+IVX7690 

ინი08C06ი6CLLIხI6C /IVსმ MMCLI ი0280 C8060/M0 800LMVIხCმ 92 M0CLმ 

Mი6080”მყმიხL0L0 I00XXM88+IM9. CL+IM MM66CI 00380 806-LIVIXხ 10 MMVII)6CI80, 

M010006 ი01609/1M 8 X0/)6 L8M21ხIX C 1991 L0/2 6068ხIX/16MCI8V1M, VI ი0შ80 

იM0/IVIMCLIM8 MX0CMCLICმLIVVI 3მ M/0606C MMVI6CI80, M0 10006 CMV M6 M0XCI 

6ხIIხ 803808L)68#9M0. ნხIC06VსI60 803802ს!ICLIM6C 60X+«CLILLC8 M 8ხILIVXM,0CILIM0 

M600C0/6LLხIX #MMს 9898#/901Cმ8 0CLM08.M0M ს0Mჩ#ხი V006IVIVMლC08მ8LM9 

M00დC/IMMIXმ 8 ნ0CLMM V | 60LI6I08MVMI6. CI0090LხI -0,078060X/02I0”, 9I0 0LIM 

C0წM8მCIხI982 80380მსI6LIM6C ICXVIMLL, M0CI00ხI6 20MMLIVIIM C80L0 I1600MI00M0, 

8M/I09ყ8მ9 I6CX /II0/0,6M, «0100ხIM 6ხI9/10 #,8M0 ი0880 Lმ 806M6+MLIVI0 38LIIVIIV 

+061ხMMV CI08LIმMM. 

CI000Mხ, 060CიCVVM62L01L 10, MI0CნხI 6CXVCCIILI8M. M 86I+IVXV/906LM0 

MI600C0/CLILIხIM /IMV8M 6ხI9M10 0380/CL+I0 860LIVIხC8 M 6ხIV/18მ 292 ”მი8LMIIM9 

6ნ030ი8C9M0CIV, 01 MMX 6V/0VI 0890M6MV 60Cი0M09LL#6C VX #/16MLI#9, VI 003ხI!, 

M008C090/082+IM9 MIIM 0MCM #MCM0MMML2LVMM, 0C066CLIVI0 ი0 ი0M9M#M6C VX 

3IIM90CM0I0 M00VMCX0X/6LM9, 8600MCი080/პმ+V9 MM ი0/VIVVM6CMMX 

V60X0CLIVV. IM2გსI2 ”ნVიიმ CყV+867”, ყI0 310 6ხI!/0 0/01IMM V3 LL8MV/IMVMLIIIMMX, 

I0MVV VLIMMშ27ხLIხIX 06CLICLIVIM C0 C80VIMM MCXმLIM3M89MVM, 06”V98V49MMIV M 

VCI0MყM8ხIMM (8098-IM9MVM. 

CI000.Mხ, C9)8M2%იL 8C6 M606X07#MMხIC LIმIM #2 C06C18CLIL0V 

+000MI100VM C 10M V8/ხI:0, ყI06ხI VCI0მ-MIMIხ ი000ი9ICI8M9 MVIM /#0VVIM6 

ი06ი9MICI8MVIM0სIMC I006/9/CMხI, M0100ხIC 6V,IVI M6CLI2+ხ 6030იმCLI0MV M 

0060080/ხ+0MV 8038ლ0მსL!C+IVI0 60X4CLILIC8 V 8ხI+IVX+0,CLILI0 IC00C0/1CL+I#+(ხIX 

#MIMIს 0 0ოCM0M. 3IMM,.0-M M0Mმ3ხI88!LC1 C8CL0 8Cი0LI0CIხ MVCIICსILI0CMV I00LI0CCV 

M ი0008/M9I01 C806 M0/L+06 V89X#MCLIMC M 0C908LხIM C8060/2M. 8 10 XC 

103



80CM9, 060CიC9ყM828IC” C0018C1CLI8VICIIIM6C VCიM08M8 ჩაიმ -00M87/ხ9M010 ნხII1მ 

98მX0/0/#0IIMXC89 8 MX L00VC/1MMLLVM /1IMLL. 

M0X-X90ი CMმ382ხ: ოი0M388LM6M M0M9MI0MCIშმ C0წიმ!I06LM9, 0-0 

C00060X#2IMM9, #MVXმ, I06608მ8LMM90, ი0M+VMი08 98ი80+C8 060Cი0V9MIხ 

00CL0VM00, M2306X-9006, 6030M0მCLM00, 603VCM08-V06 M 6ICI090CMსI00 

803803VICM6C 8C0X 60XVCLILLC8 M 8ხILLVXVCLIIL0 0600C0/1CLILIხIX MMV 8 

+08006ლ0230803-MM06 #I0CV020CL80 ნ0CLIVVM M (60L0-08MLხI, ყI10 6ხI/0 

06ხ98იM0LM0 (MV2890M V9#/1ხ+0 V06IVM)IM008მLIM9 M0LICდ/VVI8მ. 

X0IMMM0C+VIხC9MCLILI60/1+0L0 C0(78მLICLIM9M9, «010006 ი 00//VCMმ81+0M88/10 

C0302MM6V0038ხIL2MLIხIX MCXV9V8800,0)ხIX M0/1IMLICMCMVIX CMV) | 0CV0,მ80C-80 

ნ0CLIMM MV I60ს6(08VMIხI (I0V#I0XCLLMC 11). (0CV920CI80 ნ0CL+MIM#M M 

(C60L6:08VLIხI 600C+ L2 C66ი 0603მ+M+M0C»ხ 060Cი06VMIხ 6030MმCLMხI!C M 

9M2/0,0XLხI!0 VCI/08Mი #8 8C6CX /IMLI, IVICM C0/9860XX8VIM9 1CX ”0მXM0,2-MCMVMX 

ი02803შLIIMIM9ხIX V"MI026#4/0CLIMM, M0I00ხIC #/10MCI8VI0I 8 C001801CI8MM C 

8CCMM0II0 M090M3M8L1I6IMM I100M8MM M 38LIMLII8I0CI 8CCMVI0LI0 M0M3+2+ILხI6 

M09888 M 0C908LMხI6 C8060/0ხI 46#1086V8. 

II0M 310M, CI000LხI C II60ხM0 M0/1IV9CIMIM8 ი0M0LLM 8 8ხI00#M+I6+IMM 

C80VX 0683მLIL0CICM, 0602+V/IMCხ M 00”8LM38L4M C06%0/1M#M96C+ILI6IX LIმLIMM 

C ი00Cხ60M C03021ხ #2 0C+082+-IVM 08L0)06LV8989 C086+8 6030იმCM0CLIMV 8 

ი00/00/2X0ი6(08მLILVM ”03X#/9,2+ICM0M ი0/1VLIM1M 00” მLI//38LIMIM 06%6/,/LICLIIIხIX 

LI8LMVი Cი6V#მ/ხLIხI6 MCX/V200/0+ხ!6 10/MLICMCMM6 CV/IხI (CMIIIC -IნLL) 

მიმ 0CVსI0C8ი09MM8 ი00”,0მMMხ! ი0M0LIM# 8 1600M100MM ნ0C.MVV M 

|60V06”08MLხ!. 

10, ყI0 MხI M00/,CLIმ8VV)M 8 8M908 I002LM2/IM3M0088+M4ხIX 8ხI80/008 

IMI0 0190LIICLIVIM0 M« ნ0CLIVM V IC0L0-08MV+6C LC M0X4C“ LC CIმIხ იM006/M610M 

0ნLI6I-0 MILIIC006Cმ M LLC X016C1ხ IC 39M21ხ M2მ2M 26X823მM, 18M M 0C0IVL2M 

1010, MმM M00/0,C188/198C” | ნV3M8 MX MMნ0+V06, 6030ო23CM00, იCVLMI0CMLI66 

ნი2/0ი80/7VMMM6 VMLILI6I0M008მ+IMC 8 I 0CV020CL80 I 6V3V/V. 

VXXC V3VMCIIმ29 M იI00მ8908M%3V0608829M928 02MM M6X#4/MVILმ00/ი,4M8მ98 

ი08MIMMმ, 8 I10M 9MC#M6, L2CI09V)606 MCC96/0,08მ+MIM6 890 ი080/V 0C060”0 

(0CV0-20C,806-M+0-I000MX00M8/ხL0L0 VCI00MCI8მ V V0ი088M/6LIM8 60C.IMM M 
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წ8006-08VLIხI, მ 18MX4C, CI2IVC C0CLIMშ8/)ხLM0-0 მ0MMILIMCI03-M8+M0L0 00”M0+Iშ 

წ(0MM0L+მ C LIM00MMMM ი02888MV ი0380/9M1 C9,9/მ1ხ ი00M6X#VI0%II6IM 

8ხI80/: 8 VCI108M9X M98CIVი9CMV98 C00+8C1CI8VICIIIMX 06CI0916/6CL8 6V/)CI 

803M0X4IხIM ი0060C238MIხ #6X93VI0 8 (0CV9020C86 (0CV3VIM C0 CI2IVC9M 

09CV6/MMM, 6030 8C9V0M ი00/0))ს0C-8VI0LICM 3810M0MVMM, C 0C065ხIMM 

ი08288MM, დ8მMIM96CMM #6 დმM+0 M (06 6096 MMMV (0CV0.20CL180, M01009068 

6V/,0I 392დVMCM00828#90 | 0CV90.20CI80M | 0V3VMM 8 ი0M3L8MLხIX 160684 00LLI 

M M66-%40VL900/+ხIM C0,0,0VXX6CI80M ი0/018080)#/0,6LI+IხIM M6X49VL200/-5IM 

M0280M 0693810#MხCIL88მX, M0LICIVIVLIM9X | 6V3V1M VI /#წ6X83L1V M 38M%VIICMICIILI0CM 

MC6CXV | 09V3MC%M VI /#/6X83M6CVM M0-ICIMIVLIM0LMI9I0M 009108006. 8 003V/IხIმ16C 

M3VVCLIM9 M 8.M8იVM38 ი0MM6008 ი60008Cი008/0600-M8 ი07ML0M0VVM, მ 

18მMX6C, 8ხILICVMმ3მLLხIX ი0CLI8/C++08, Mხ! 8ხII0CVM LM2გ 06CVX/6LIM6C 

M3L)6 8V/6CLIMC ხმ IX0XIVC 0C6CIVI0, 8 93CI9M0CIM, 036CMმ2მIXCM881ხ 66 8 

10CV9.80CI86 ICV3V8 C0 CIმ2IVC0M C0M6VVM20ხ9M0:0 29MMLMCI02IM8+M0-0 

009LM0ყ9 C C001861CI8VI6VIMMM VIM00VVMMM 009M900M09M9MM, ყI0 ნV96L 

ი0M3-9800 I18VMMM XC M0LCIMIVLIM059LM0 -ი08მ808ხIMV მ8MIმMM, M8MMMV Mხ! 

310 ი06090CL88M/M 90 01M0LI6LMVI0 M /#/6X83MM. 

MIხIV8606LLLI, MII0 LმI6 8M,06LIM6 #82 CIმIVC MმM #6X83MIM, L8M MI ICXXLI0M 

0C6+VM #09080MCL8M1+6/ხLI0 398CMVXMVM82CI 08CCM0106LIM9 # 06CVXV6LLIV9 M, CC/IVM 

I00L0CC #,8VLIV9C8 800(00,/), I0 310 რმMIVI9ყ06CMVM 03L3M86C L(მV8/10 C03/90მLIM9 

C0800იLI6LII0 M080 M0/068#7M I#0CV0მ20CI86CLIM0-+000M100M8»იხ#M010 

VCI00MCI8მ M Vი038/C+LIMM9 | 06V3MM, 9I0, 8 M0+LCMLI0CM C9C10, /10/IXXC10 

3989806ჩ0LIMIხC9 CI00MVMX6/ხCI80M (#V6MLL0L0 9,806Cი0C06+0L0 M C0CI08ს|CI0 

I0CV,0,80CL88 I 0V3MM. 

II0MM6CVყ216Mხ9M0, 910 281-00ხ! M080M 0060 2MIVM M0=9CIMVVIIMM 

| 9V3VM 0”0მLIMVM82I01Cი I0/ხM0 16M, 910 8 იMVI9MMIC 2 CI. 7 VM838/IM 

CC/IVI0LIს6C: «CI2IVC მ8810L0ML0M 006C9V67/IMVM /##6X83MM 0ი000009#/00IC8 

M0ICIMIVIIMCIILIნხIM 3240 IმM« ს 0V3MV, M#M0(0ხხ2 #98M901CM8 

L001ხ6M9/CM0VM 92C16ხIM0 M01LCIVIVLIMM (0V3VMVX. CC(0/+9 ი02MIVMCCMM 

+8MVMC M0LICIMVXVLIM0IILIხIC 3მM0+Iხ! LLC CVVI6CI8MVI0I #19 V06CLV/IM00C82+IVM8 

3IVX 80ი00C08. 
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ნ0M066 1010, 8 MVM9M1I6C 3 10M X#6 CI3IხV 0IM09CM0, IV0 «-0CV/0მიC- 

+86LL06C 1600M>00M2/ხL06 VCI00MCI80 | 06V3MM 6V9CI MIC00CM01+0CM0 

M0LCIMIVLIM0CLILIხIM 38M0LL0M | 06V3MM, M2 0CM0C82L+IMVM I0MLLM0Iმ2 033M6- 

#068ნვმLVMი ი0M900M09MM, M0CM/C ი0MM0(0 80CCIმM08/6LM9 60VC/0MMV4M 

წ0V3MVIM LL8 8C6M 1600M+00MVM CL02LIხI». I8M0M 0ი0,/0X0/, C CM010 Mმყმიმ 

0სIM609C9, M0CM0#MხMV C0(ჰM23CM0 3 #იMVIMIMIV, CIMI29მ/8 #0/XLMVM8 ნხI!Iხ 

80CC8მ9008ი06LM2 I10600MI00Mმ#MჩხL29 LI6/10CILI0CIხ I 0V3V1V, 2 X0I0CM /#0/XMM0 

6ხIIხ ი600CM0“+00900 ”0CV020CI80.L+0-+-000VMI00CM2Mხ9M00 VCI00MCI80 

CL02LMხI, I.6. 06სIC+I 80ი00C CIმIVC8 #.66X83VM V« IXIXXI0CM CC0CIVM, VIX0 

M02MIMV96CMM 88/1906I1Cმ M6803M0XLხIM, #606მიხLIხIMI M 80CხM8 /12/6MMM 

01 ოიონმM28IM3M8მ. LI8L)C V/IM89ი6CLIV6 8ხI3ხI68C“! «VICი0Mხ308მLIM0C 8 C893M C 

3IVM, M6X#/0V9M200/04ხIM C0/0,0VXCCI80M იიმ88მ Lმ M0ჩV2LIM6C». 

80 8CIVიი6.VMM Mხ! 0IM6CIVV/IM, 910 M 8M/0,09M9M, I068/,90X46LMIM9M, 

8ხI8008M Mხ! M00X00MM ი0 ი0MM9ML#MV - 6V00. #”M 803M0XVLM0M MX 

068იM38LIM9 C6MყმC M 8 6MMXVMLI)6M 6V/0VILIICM.. #81090ხI M006M18 M (0Vიიმ 

MCC#96C/008210/CM V606X/6LMხ! 8 10M, 910 LIხI+0CLIILIMM 38CI0CM II6C M.0X6+ 

ი00/00#MX21ხ6C9 ,0/0#M-0. 0L 00იMIVM6CMV 0693810/1ხILI0 შMIM8M3M0V6CIC#, M 

008 310წ0 MხI! ,00MX4LLხI ნხIIხ (0108ხ%I. 

| 0V3M8 98M90IC9M 2CC0LVVM0088LMILხIM 9იძ06L0M ნ800C0M03მ, M 8 

6#MMX8MLICM I60V0/0 CMMIგ6M 803M0X4LIხIM C0+1CV/0IM9ყ6CI80 6800C003მ 

C (0V3MCVM M 0106MCLILხIMM 06”M0L28MM C L6/ხI0 CI26M/MVM328LIMM, MMყლმ, 

C01ნ0V0IIM9ა6C88 M ი0#7MI0CM2Cს)I269M010 V06CVVIM0082.9MM49 M0-MCდ/VVMVIმ, 

CნიVXCLM9, M8მყმიმ #Mმი09ი“მ M ი0VMM06.MM9 M M06CM 8CIVიიCIIVM9 8 

ყინ.ხ! 6800C003მ M8მM 60M#+-M06 #I0CVM920C80. თდ2MIM909CMM, 310 6V/0,0L 

CშMხIM 88XIხIM, 0ხIV2L0M. C0,8MLმ C M06CIმ 338M603L)I0-0 M0LIდ9MMMმ, C 

00.M0M CI000LხI, #398M0M 8მ2მ92მM2მ M06M 6800ი06M3მLIVVM4 01+/)6/1CLILLI6ხIX 

08LM0+08 #, C /#/0VI0M CI0ნ0LLხI!, 068Mხ+IხIM, 0M00/0,10XCLMCM, 80M 310M, M 

C0C880989)0ს!6CM #82L)CM ”I/28L0M LI2LLMC0LI2/ხM0% 38/4.89MM. LMI6CM0I99 LIმ 19, 

ყI0 ი0Mმ ი0MX0,7081 CVI”IMმ/1ხ) 00-/IMM/3Mმ8 VM3 01/090/6C+IILხIX 06I”M09M08, LI0 

M,ხI 8CC X40 CIVI26M, VV0 MC00#90ხ3088LMM6 ი0/MIVV0CCMMX V 3M0LICMIMIMCCMVMX 

ხხIყ2108 C0 C1000LხI 6800C0I03მ 88ი896+C8 0693810/ხLMხIM, X0I8 8 310M 
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06C8#M08V0 8 ი0/I10X#CLIMM «8.C VII ხხI» LC #00/1-4LხI 6ხIIხ CLII#ბ, 8 «02V CM 

CIIVVშ0, M8CCV8+IხIM მMI000M, ი0CM0/16MV 0LIV Cი0C06L+IხI C96/121ხ 06მ/1ხ+IხI6 

V 06LI)8I0LIM6C LIშ”M I0 01-M0ს)CL+IMI0 M –0CCVM. 

VVMIხI8მი0 8C6 310, CLILC 0823 X0IMM. 0M0,0M60MLMIVIხ C9/6/MVI0II66C: ინM 

M0MCVC ”I0CCV/)230CL8CLII0-I6ნ00VI00M8/ხLM0M M0,706/1V | 0V3V1V M 0C066CLIMI0 

M0/,68/1VM Vიო088/1CL+IM8 I 0V3M6M MხI /00#1XLხI 8ხIMIM M3 VCIმ068LIIMX M/ICLLLICM 

8LIVI06-M6C70 1600MVMI-00M89)6M9M0-/0CV90,20CI8CLIM0”0 VC00MCI8მ2 C0!03LIხIX 

08CLMV6/IVM806M6C+I C086C+CM0L0 CCI038მ M ი0ML9Iხ MM6C9M9M0 IმM06 0CLICLIVC, 

#96 LI8M06LC8 00C0VL.I06 M6C0 #19 326X2308 M 0CCIVLI C MX ,/86Cი0C06+MხIM 

VM8CIVCM («8 8 IC009M1I00VM82/ხL0CM VCI00MC86, Iმ# M 8 I0CV0მ0C86IM-0M 

Vი088/CLIVLV1, «9მM 310 C80MCI8CLLI0 9949 L9IVნ6VM9M0C0C090ს)6(0 (0CVე20C8მ. 

ნსს6 083 X0IMM ი0/0906ჩ0MLV1Iხ, 10 09CLMხ X000ს)0 იM0LIMMმ86M. VMCLIM6 

ზ06#/იM0L-0 M7IხM: «LI8 3-0M C8061C LIV9CI0 MC -0CI09MLMM0-0 (8 I10M 9MCი6 

M 38M0C03სIMC «0LIდ/IMMVხI!), M00M6C C8MMX M3MCLICLIMVM M, MI0 CV2CIIIM806 

ი0MMM06C-MM6 ი00IM80C109აIMX CI000L ,#0#MX90 0CVLI0CI8MIხCი 603 

0CM800ი-9M6CLMM8 M VI·IM/X(6LIM9 #0VI 00V”მ». MხI ,/0MXLხ! M,0IM MM.6LIL0 

+2MMMI IIVICMI M II06/,0XVLხ 86X838M M 0C6IVLI8MI CL 2Mმ/1მ ი0VMMM6CC6C+IVC, 

I0I0CM I600”080(ხI M C0”/)მLICLIVC C VI8C(0XV/,CLIMCM VX,00CLI0M.M0-”0 M6CIმ, 

V60/1M/+6 MX8 0C606X0/)/M0CIM C08M6CIM0L0 M00+M8მVVM9 806%0,M-M6C+-0M 

(0CV/,20CI806, VI0 Lმ C6-0,)690LI8MM 98LIხ L6 MM066C“1 მ/ხI60LIმIVM8ხ%I LV #9 

MმC, LM 918 96X9308 V 0CCIVLI. MხI VMIV60M0 V860CLIხI 8%0M, 910 8 6V,9VIIICM 

M28M, ი0VM/0,6XC80 X0/,#1ხ 10/0ხM0 3LMM MVICM. 

ჩ.5. CVV9610M 8+I210MMVM MV ”60,09CVIV M0LIდC9/VMIX08 20-070 8CM3, .CL66 

9–8C-I0I0,V0CIVIIM0088LIM6C M0LC#7VIMI8 60C9MVVMMI 60LC(08M6MხIი060იCმ8იმი0 

C/I0XLCVLIIVI0 900679/6MVV. VIMCL0 ი03+0MV M6CXMVIMVLI9800/0+I00 C0/#,0VX6CI80 

C0 8CCV C60ხ03L0CLხM 01-MI9C/18Cხ M CI0 013060LICLIMI0. 8 V06CIVIIM0082LMVM 

M0-დVMIმ V9V2CI80882M/VM M6XM49V-M200/+ხIC 00L”მ+IM3მVMM, 01,0,6/ხ+L(ხIC 

(10CV9.გ0C8მ8, #0#9)4#-M0CILIხIC IMLმ, ##VII0CMმ1ხI, 3MCი601ხI, -0MMIVMM, 8 

3-0 806Mი ი00ი8M#9/0Cხ 0/VLI20 809 8C0X VM8მCIIIVMM08 ,/,M/9 ,10CIVXCLIM9 

0M0L+V2106/ხ.0M L67M, 90 M800/MV C0 8C6M 31VM ”9M28LIხIM. 8C6 XC 6ხI/10 
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10, ც10 MX (I10/,900XM988/1V /IM/9,00ხ! +98MVX 86/0VLIMX I0CV#9,80CI8, M8MMMM 

6ხI/IM ნM/I MMMLIV0LI M3 CLII/), X2M LLIM0C3M - M3 თ2023LILIVMM, | 6ხMVI M0ჩM/ 

#3 თCი0002+M8+M0M 00CიV6#9MMM 60Mმ+LMM, #0. M06CM/0X00 - M3 

ზ6IIMM060MI78+%MM, CI060/,გ MIM9M0LI0C8V9 - M3 I0I0Cი988VMM M /#40VIM6. 80 

წM286 0M6/0Mმ8მIVMV0CM0:0 M00ნMVC8 C-09მL M6X/IVLMმ00,-M0L0 C0/,0VX6CI88 

თ090ი2გ ”II28.9MხIM მ0XMICMI0C0 V06CIVIM0088+ILM9 M0-LMდთდ9/MMMIმ8 ნ0CLIMM M 

(C0VI0(08MVხI, M#3806CILIხIM #0MიMიი0M81 CLLI/) MI2/0,I6LI 0ი608მMV. 

I28M 910, CC/IM V VCIICVI9M0I0 023006LICLIM5 M0-Iდ9MVMI8 M6XM/MV (0M- 

M0LI-0M M MVI8C6M, 6ხII1M C80V «”C00M» 8 #IMცსC /1)CLI CMშიVI9Mმ8 M Mმ20I(მ06+ 

1I3IM06ი, 18MM0, C80V „C00M 0CC1Iხ VI V 3მ8880L)I6LIM8 M0LIდMMMI8 ნ60CIMMM V 

| C0LIC6(08V/LხI. 

L6 Iი86VCI 60ჩMხს)0-0 06CVXM/9CLIM8 10, 910 Mხ! 8 V06VV/III/008მ+IMM 

M0LCდ#MVMXმ C /#6X93VCV M IC0XI0CM CC0+/9CM 00CIMIVIM ი00L00CCმ 8 M0LIVს6 

90-ხIX 00908, LI0, M C0XX2/1CLIVI0, 6 CM0L/7IM C0X02LIMVხ CIმIVC-V80 #8 

0-0, 9106ხI! ი010M ი0M 98MIM8L0M 8M/II096CLLI0CIM M68-M7VLმ200/40+M010 

C0/0V#M06CI88 II009/0907/-LMIხ M0070,8M140LLM0, VI0ოC 8 M0L6CV.I0M M10(6C 

3288(0ს)IM7#9M0Cხ 1C6M, 910 #18 ი0/I0M8CსII86110L0 0830606L)CLIM8 M0-CLC/IMMX08 

CI0060L#9MხI 0CL8/IMCხ 0/+IV 9.9VI ი808/, #,0VI0M, 30.8Cხ C/I0/VCI 90V3+Mმ“ხ, 

VI0, M C0X80/16LIM0, V #მC #M6 0M823მ9M/MCხ 01+88XMIხ!C I0CV9,20CIL8მ M MX 

წიმ8ხI- «”,600MV». L8M MI00/,0/))#8/1MCხ LM8LIIM 0ILIოCLIICLIM9 C +IVIMIM 8 06XM4VM68 

38M603ს)6L0 M0+Iდ//IMMI8 90 80MLIხI 2008 L0/2. II0+CM C06ხI„M8 02/MM8/5M0 

M3MCLV/IMCხ 8 VLI606 Lმ8ILIM0Lმ8ჩიხLIხIX MIMI60C9C08 | 0V3MM, 8 92CIII0CIVM, 

3+0 0MMVიმLLM9 ჩ0CCVCM /#/6X83MVM V L0X90M 0C6+VM C VILI0C0MC60C8მ+LCM 

დV9I90,მM6LIV2/ხLMხIX ი0MLIMIMი0C8 M6X/MVM2000#M0:0 ინხმ82, იM0M3+2LM6 

VX +MIC3288MCVIM,6ხIMV I0CV/0,20CL88MM V ICM0LLM9, ”0V3VLI. 8CC 310 #I6)4MI LIმ 

#I2/0LIM V M6X4/VL800/010L0 C0/,0VIM0CI88 M CI89M0 98L7/19/0/M)ხIM 0919 8C0-9 

MMჩნმ. 

108



ღანართი! 

ძირითალი პრინციპები 

ტოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

მშვიღობისათვის 

ჟენქვის შეხვედრა, 1995 წლის 8 სექტქმბერი 

მას შემდეგ, რაც რეგიონში მესამე სახელმწიფოს შუამაგლობით 

რამდენიმე კვირა მიმდინარეობდა, კონფლიქტების მშვიდობიანი 

გადაწყვეტის შესახებ მოლაპარაკებები, ამერიკის შეერთებული 

შტატების ინიციატივით მოეწყო საკონტაქტო შეხვედრა ჟენევაში, 

რომელსაც ესწრებოდნენ ბოსნიის, ხორვატიისა და იუგოსლავი- 

ის ფედერაციული რესპუბლიკის საგარეო საქმეთა მინისტრები, 

რათა განეხილათ კრიზისი ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში (დელეგ- 

აციას ხელმძლვანელობდა იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბ- 

ლიკის საგარეო საქმეთა მინისტრი მილან მილუტინოვიჩი, რომე- 

ლიც, ასევე, წარმოადგენდა ბოსნიელ სერბებს). სამივე საგარეო 

საქმეთა მინისტრი შეთანხმდა, რომ მათ მიერ აღიარებული ძირ- 

ითადი პრინციპები კონფლიქტს დაასრულებდა. შეხვედრის შემ- 

დეგ აშშ-ის სახელმწიფო მდივნის თანაშემწე რიჩარდ ჰოლბრუკ- 

მა და ევროკავშირის სპეციალურმა შუამავალმა კარლ ბილდტმა 

საკონტაქტო ჯგუფის სახელით გააკეთეს ერთობლივი განცხადე- 

ბა და წარმოადგინეს ძირითადი პრინციპების პირველი ნაწილი. 
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1. 

110 

ძირითალი პრინციპვები: 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა გააგრძელებს სამართლებრივ არსებო- 

ბას მისი ამჟამინდელი საზღვრებით და, ასევე, გაგრძელდება 

მისი საერთაშორისო აღიარება; 

ბოსნია და ჰერცეგოვინა შედგება ორი სუბიექტისგან, ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, დაარსებული ვაშინგტონის 

შეთანხმებებით, და რესპუბლიკა სრპსკა; 

2.1. 

2.2. 

2.3. 

2.4. 

ა) 

ბ) 

გ) 

საკონტაქტო ჯგუფის ტერიტორიული შეთავაზების პარა- 

მეტრი 51:49 შეთახმების საფუძველია. ეს ტერიტორიული 

წინადადება ღიაა და მხარეთა შეთანხმების საგანია; 

თითოეული სუბიექტი, არსებული კონსტიტუციის თანახ- 

მად, განაგრძობს არსებობას (შესწორება შევა ძირითად 

პრინციპებში); 

ორივე სუბიექტს ექნება უფლება, ჰქონდეს პარალელური 

საგანგებო ურთიერთობები მეზობელ ქვეყნებთან, ბოსნიი- 

სა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტისა და ტერიტორიული 

მთლიანობის შენარჩუნებით; 

ორივე სუბიექტს ეკისრება ორმხრივი ვალდებულებები: 

ჩაატრონ სრულყოფილი არჩევნები საერთაშორისო ზედა- 

მხედველობის პირობებში; 

მიიღონ და დაიცვან ადამიანის უფლებათა საერთაშორისო 

სტანდარტები და ვალდებულებები, მათ შორის თავისუფა- 

ლი გადაადგილების ვალდებულება და მისცენ იძულებით 

გადაადგილებულ პირებს შინ დაბრუნების საშუალება ან 

კომპენსაცია; 

დავების გადაწყვეტის მიზნით ჩაერთონ სავალდებულო არ- 

ბიტრაჟში; 

სუბიექტები პრინციპულად შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

3.1. იძულებით გადაადგილებულ პირთათვის შეიქმნეს კომისია,



რათა ორივე სუბიექტმა (საერთაშორისო სუბიექტების დახ- 

მარებით) აილოს ვალდებულება, რომ იძულებით გადაადგ- 

ილებულმა პირებმა შეძლონ თავიანთი სახლებში დაბრუნე- 

ბა ან კომპენსაციის მიღება; 

3.2. შეიქმნეს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ადამიანის უფლებათა 

3.3. 

3.4 

3.5 

კომისია, რათა სუბიექტებმა შეასრულონ ვალდებულებები 

ადამიანის უფლებათა შესახებ. ორივე სუბიექტი ურყევად 

დაიცავს კომისიის გადაწყვეტილებას; 

შეიქმნეს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ერთობლივი საჯარო 

გაერთიანებები, რომლებიც დაფინანსდება ორივე სუბიექ- 

ტის მიერ, რათა ფლობდნენ სატრანსპორტო საშუალებებს, 

მართავდნენ ტრანსპორტირებას და ამით ნახულობდნენ 

სარგებელს. 

შეიქმნეს კომისია ეროვნული ძეგლების შესანარჩუნებლად; 

სუბიექტებს შორის დავების გადაწყვეტის მიზნით შემუშა- 

ვდეს და განხორციელდეს საარბიტრაჟო სისტემა. 

ნიუ–იორკის შეხვედრა, 1995 წლის 26 სექტემბერი 

ბოსნიის, ხორვატიისა და იუგოსლავიის ფედერაციული რე- 

სპუბლიკის (რომელიც, ასევე, წარმოადგენდა ბოსნიელ სერბებს) 

შეხვედრა ხუთწევრიანი საკონტაქტო ჯგუფის ეგიდით დასრულ- 

და შეთანხმებით, რომ შევსებული და დასრულებული იქნებოდა 8 

სექტემბრის ჟენევის შეხვედრისას მიღებული ძირითადი პრინცი- 

პების დოკუმენტი. შესვედრის შემდეგ აშშ-ის სახელმწიფო მდივნის 

თანაშემწე რიჩარდ ჰოლბრუკმა და ევროკავშირის სპეციალურმა 

შუამავალმა კარლ ბილდტმა ხუთწევრიანი საკონტაქტო ჯგუფის 

სახელით გააკეთეს ერთობლივი განცხადება და წარმოადგინეს ძირ- 

ითადი პრინციპების მეორე ნაწილი. 
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112 

ძირითალი პრინციპები: 

თითოეული სუბიექტი პატივს მიაგებს ბოსნიისა და ჰერცეგო- 

ვინის საერთაშორისო ვალდებულებებს, რამდენადაც ეს ვალ- 

დებულებები არ არის ფინანსური ვალდებულება და არსებობს 

ორმხრივი თანხმობა; 

მთავარი მიზანია, ორივე სუბიექტში ჩატარდეს თავისუფალი 

დემოკრატიული არჩევნები სოციალური პირობების გათვალ- 

ისწინებით; დემოკრატიული არჩევნების ეფექტიანობა დამოკ- 

იდებულია სუბიექტების შემდგომ ნაბიჯებზე; 

5.1. 

5.2. 

ა) 

ბ) 

5.3. 

ორივე მთავრობა იძლევა პირობას, სრული მხარდაჭერა 

გამოუცხადოს და დაიცვას: ა) თავისუფლებისათვის მოძ- 

რაობა, ბ) იძულებით გადაადგილებული პირების უფლება 

დაიბრუნონ ქონება ან მიიღონ კომპენსაცია, გ) სიტყვისა და 

პრესის თავისუფლება და დ) ყველა სხვა საერთაშორისოდ 

აღიარებული ადამიანის უფლებები, რათა გაიზარდოს და 

გაძლიერდეს დემოკრატიული საარჩევნო პროცესი; 

უმოკლეს დროში ეუთო (ან სხვა საერთაშორისო ორგა- 

ნიზაცია) განათავსებს წარმომადგენლებს ყველა ძირითად 

ქალაქში ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციისა და რე- 

სპუბლიკა სრპსკის მასშტაბით და გამოაქვეყნებს ყოველთ- 

ვიურ ანგარიშებს: 

თუ როგორ სრულდება შეთანხმებული ძირითადი პრინცი- 

პების მიხედვით აღებული ვალდებულებები; 

არის თუ არა სოციალური პირობები აღდგენილი იმ დონემ- 

დე, რომ ჩატარდეს დემოკრატიული არჩევნები; 

30 დღის ვადაში, მას შემდეგ, რაც ეუთოს დელეგაციე- 

ბი განაცხადებენ, რომ თავისუფალი და დემოკრატიული 

არჩევნები შეიძლება ორივე სუბიექტში ჩატარდეს, ორივე 

მთავრობა უზრუნველყოფს თავისუფალი და დემოკრატი-



6. 

ული არჩევნების ჩატარებას და სრულად ითანამშრომლებს 

საერთაშორისო მონიტორინგის სპეციალისტებთან; 

არჩევნების შემდეგ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საქმეები და 

პრეროგატივები სათანადო დაწესებულებებში ყველა შეთანხმე- 

ბული ძირითადი პრინციპების შესაბამისად დაკომპლექტდება; 

6.1. 

6.2. 

6.3. 

6.4. 

6.5. 

პარლამენტის ან ასამბლეის ორი მესამედი აირჩევა ფედ- 

ერაციისა და ერთი მესამედი - რესპუბლიკა სრპსკის ტერ- 

იტორიიდან. ყველა საპარლამენტო მოქმედება გადაწყდება 

ხმათა უმრავლესობით, იმ პირობით, რომ უმრავლესობაში 

სულ მცირე შევა თითოეული სუბიექტის ხმათა ერთი მე- 

სამედი; 

პრეზიდიუმის ორი მესამედი აირჩევა ფედერაციის, ხოლო 

ერთი მესამედი – რესპუბლიკა სრპსკის ტერიტორიიდან. 

ყველა გადაწყვეტილება მიიღება ხმათა უმრავლესობით, 

თუმცა იმ შემთხვევაში, თუ წევრთა ერთი მესამედი ან მეტი 

წევრი არ ეთანხმება სხვა წევრების მიერ მიღებულ გად- 

აწყვეტილებას და აცხადებს, რომ გადაწყვეტილება არის 

სუბიექტების ან სუბიექტის სასიცოცხლო ინტერესისათ- 

ვის დესტრუქციული, საკითხი დაუყოვნებლივ გადაეცემა 
შესაბამისი სუბიექტის ან სუბიექტების პარლამენტს. თუ 
ამ შემთხვევაში პარლამენტი მხარს დაუჭერს წარდგენილ 

პოზიციას ხმათა ორ მესამედით, მაშინ გადაწყვეტილება 

ძალაში არ შევა; 

შეიქმნება შესაბამისი მინისტრთა კაბინეტი; 

საკონსტიტუციო სასამართლო გადაწყვეტს ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის კონსტიტუციით გამოწვეულ ყველა საჭოჭ- 
მანო საკითხს, რომელებიც შესწორდება შეთანხმებული 

ძირითადი პრინციპების შესაბამისად; 

მხარეები უახლოეს მომავალში დაიწყებენ მოლაპარაკებებს 

აღნიშნული ინსტიტუტების მართვისა და საქმიანობის შემ- 

დგომი ნაბიჯების შესახებ; 
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6.6. ზემოხსენებულ ინსტიტუტებს ენიჭებათ პასუხისმგებლობა 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საგარეო პოლიტიკის გამო. მხ- 

არეები აწარმოებენ მოლაპარაკებას იმის დასადგენად, თუ 

რომელ ინსტიტუტებს დაეკისრებათ პასუხისმგებლობა იმ 

სხვა საკითხებთან დაკავშირებით, რომლებიც გაისაზლვრა 

ძირითადი პრინციპის დოკუმენტში. 

ძირითადი პრინციპები ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მშვიდობი- 

სათვის შეთანხმებულია შემდეგი პირების მიერ: 

მუჰამედ საქირბეი (Mსხიმო6ძ 58CVხ6V), ბოსნიისა და ჰერცეგო- 

ვინის რესპუბლიკის საგარეო საქმეთა მინისტრი; 

მათე გრანიჩი (M2Lი C”8ი10, ხორვატიის საგარეო საქმეთა მინ- 

ისტრი; 

მილან მილუტინოვიჩი (MIII8ი MIIსხი0CVIთ, იუგოსლავიის ფედერ- 

აციული რესპუბლიკის საგარეო საქმეთა მინისტრი; 

საფრანგეთის, გერმანიის, რუსეთის, გაერთიანებული ერების 

ორგანიზაციის, ამერიკის შეერთებული შტატების წარმომადგენლები 

და ყოფილი იუგოსლავიისთვის ევროკავშირის საგანგებო შუამავა- 

ლი. 
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დანართიII 

  

  

გაერთიანებული ერების ორგანიზაცია 
  

გენერალური ასამბლეა უშიშროების საბჭო 

ორმოცდამეათე სესია ორმოცდამეათე წელი 

დღის წესრიგის პუნქტი 28 

სიტუაცია ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში 

გაეროში ამერიკის შეერთებული შტატების მუდმივი 
წარმომადგენლის 1995 წლის 29 ნოემბრის წერილი 

გენერალური მდივნის სახელზე 

მადლიერნი ვიქნებით, თუ ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის 

შესახებ ზოგადი ჩარჩო ხელშეკრულების თანდართული ტექსტი და 

მისი დანართები (ერთობლივად სამშვიდობო ხელშეკრულება), რო- 

მელიც პარაფირებულია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის, 

ხორვატიის რესპუბლიკის, იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკ- 

ის და, ასევე, სხვა მხარეების მიერ 1995 წლის 21 ნოემბერს დეიტონში 

(ოჰაიო), გენერალური ასამბლეისა და უშიშროების საბჭოს დოკუმენ- 

ტის სახით გავრცელდება, დღის წესრიგის 28-ე პუნქტის თანახმად. 

მადლენ კ. ულბრაიტი 

მუდმივი წარმომადგენელი 
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ზოგალი ჩარჩო ხელშეკრულება ბოსნიასა ღა 

ჰერცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორვატიის რესპუბ- 

ლიკა და იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა (შემდეგეში 

„მხარეები“) 

ვაღიარებთ რა ყოველმხრივი დარეგულირების აუცილებლობას 

რეგიონში ტრაგიკული კონფლიქტის დასრულების მიზნით, 

ვცდილობთ რა მტკიცე მშვიდობისა და სტაბილურობისთვის 

ხელშეწყობას, 

ვადასტურებთ რა ჩვენს ერთგულებას 1995 წლის 8 სექტემბერს 

შეთანხმებული ძირითადი პრინციპებისადმი, 1995 წლის 26 სექ- 

ტემბერს შეთანხმებული ძირითადი პრინციპებისა და 1995 წლის 14 

სექტემბრის და 5 ოქტომბრის ცეცხლის შეწყვეტის შესახებ შეთან- 

ხმებების მიმართ, 

მხედველობაში ვიღებთ რა 1995 წლის 29 აგვისტოს შეთანხმე- 

ბას, რომლის თანახმადაც, იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბ- 

ლიკის დელეგაცია უფლებამოსილი იყო ხელი მოეწერა რესპუბლიკ- 

ის სერბული ნაწილის სახელით სამშვიდობო გეგმისათვის, მასთან 

მიმართებით მიღწეული შეთანხმების მკაცრი და თანამიმდევრული 

შესრულების ვალდებულებით, 

ამგვარად, ვთანხმდებით შემდეგზე: 

მუხლი! 

მხარეები თავიანთ ურთიერთობებს აგებენ გაეროს წესდების 

პრინციპების, ჰელსინკის დასკვნითი აქტის, ევროპის.უშიშროებისა 

და თანამშრომლობის ორგანიზაციის სხვა დოკუმენტების შესაბამ- 

ისად, კერძოდ, მხარეები სრულად სცემენ პატივს ერთმანეთის თა- 
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ნასწორობას, დავას წყვეტენ მშვიდობიანი გზით და თავს იკავებენ 

ნებისმიერი ძალისმიერი ქმედებისა და მუქარის ან სხვა ქმედები- 

საგან, რომელიც მიმართული იქნება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ან სხვა ნებისმიერი სახელმწიფოს ტერიტორიული მთლიანობის ან 

პოლიტიკური დამოუკიდებლობის წინააღმდეგ. 

მუხლი!II 

მხარეები მიესალმებიან და იწონებენ მიღწეულ შეთანხმებას 

რეგიონში სტაბილიზაციისა და მშვიდობიანი დარეგულირების სამხ- 

ედრო ასპექტებთან მიმართებით, რომელიც მოცემულია შეთანხმე- 

ბის 1-ა და 1-ბ დანართში. მხარეები სრულად იცავენ 1-ა დანართში 

აღებულ ვალდებულებებს და ხელს უწყობენ მათ შესრულებას და, 

ასევე, სრულად იცავენ 1-ბ დანართში მოცემულ ვალდებულებებს. 

მუხლი!!! 

მხარეები მიესალმებიან და იწონებენ ორ წარმონაქმნს - ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციასა და რესპუბლიკა სრპსკას შორის 

საზღვრების დემარკაციასთან დაკავშირებით მიღწეულ შეთანხმე- 

ბებს, რომელიც მოცემულია შეთანხმების მე-2 დანართში. მხარეები 

სრულად იცავენ მასში აღებულ ვალდებულებებს და ხელს უწყობენ 

მათ შესრულებას. 

მუხლი MV 

მხარეები მიესალმებიან და იწონებენ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინ- 

ის არჩევნების პროგრამას, რომელიც მოცემულია მე-3 დანართში. 

მხარეები სრულად იცავენ ამ პროგრამას და ხელს უწყობენ მას 

შესრულებას. 
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მუხლიV 

მხარეები მიესალმებიან და იწონებენ მიღწეულ შეთანხმებებს 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუციასთან მიმართებით, რომე- 

ლიც მოცემულია მე-4 დანართში, მხარეები სრულად იცავენ მასში 

აღებულ ვალდებულებებს და ხელს უწყობენ მათ შესრულებას. 

მუხლი VI 

მხარეები მიესალმებიან და იწონებენ მიღწეულ შეთანხმებებს 

საარბიტრაჟო ტრიბუნალის, ადამიანის უფლებების კომისიის, 

ლტოლვილებისა და იძულებით გადაადგილებულ პირთა კომისიის, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ნაციონალური ძეგლებისა და საჯარო 

კორპორაციების დაცვის კომისიის დაწესებასთან დაკავშირებით, 

რომელებიც გადმოცემულია შეთანხმების დანართებში 5-9. მხარეები 

სრულად იცავენ მათში აღებულ ვალდებულებებს და ხელს უწყობენ 

მათ შესრულებას. 

მუხლიVII 

აღიარებენ, რომ ადამიანის უფლებების, ლტოლვილებისა და 

იძულებით გადაადგილებულ პირთა დაცვას აქვს სასიცოცხლო მნიშ- 

ვნელობა მშვიდობისათვის, მხარეები თანხმდებიან სრულად დაიცვან 

შეთანხმების მე-6 დანართის 1-ელ თავში მოცემული დებულებე- 

ბი და, ასევე, შეთანხმების მე-7 დანართის 1-ელ თავში მოცემუ- 

ლი დებულებები ლტოლვილებსა და იძულებით გადაადგილებულ 
პირებთან მიმართებით. 

მუხლი VIII 

მხარეები მიესალმებიან და იწონებენ მიღწეულ შეთანხმებებს 

სამშვიდობო მიმართულებით, მათ შორის, შეთანხმებას სამოქალაქო 
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(არასამხედრო) ასპექტების განხორციელებასთან დაკავშირებით, 

რომელიც გადმოცემულია შეთანხმების მე-10 დანართში და სპე- 

ციალურ საერთაშორისო საპოლიციო ძალებთან დაკავშირებით, 

რომელიც გადმოცემულია შეთანხმების მე-11 დანართში. მხარეები 

სრულად იცავენ აღებულ ვალდებულებებს და ხელს უწყობენ მათ 
შესრულებას. 

მუხლი X 

მხარეები სრულად თანამშრომლობენ ყველა იმ წარმონაქმნ- 

თან, რომელებიც მონაწილეობენ სამშვიდობო შეთანხმების განხორ- 

ციელებაში, როგორც ეს მოცემულია ამ შეთანხმების დანართებში 

ან იმათთან, რომლებიც სხვაგვარად არიან უფლებამოსილი გაეროს 

უშიშროების საბჭოს მიერ ყველა მხარის ვალდებულებით ითანამშ- 

რომლონ სამხედრო დანაშაულებისა და საერთაშორისო ჰუმანიტა- 

რული სამართლის სხვა დარღვევების გამოძიებასა და შესაბამის 
სამართლებრივ დევნაში. 

მუხლი X 

იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა და ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა ერთმანეთს აღიარებენ სუვერენულ 

სახელმწიფოებად საერთაშორისოდ აღიარებული საზღვრებით. მათი 

ორმხრივი აღიარების შემდგომი ასპექტები ექვემდებარება შემდგომ 

განხილვებს. 

მუხლი XI 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერისთა- 

ნავე. 

შეთანხმება დადებულია პარიზში, 1995 წლის 21 ნოემბერს ბოს- 

ნიურ, ხორვატულ, ინგლისურ და სერბულ ენებზე. ყოველ ტექსტს 
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ენიჭება თანაბარი ძალა. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორ- 

ვატიის რესპუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა. 

ადასტურებენ: ევროკავშირის სპეციალური მედიატორი, სა- 

ფრანგეთის რესპუბლიკა, გერმანიის ფედერაციული რესპუბლიკა, 

რუსეთის ფედერაცია, დიდი ბრიტანეთისა და ჩრდილოეთ ირლან- 

დიის გაერთიანებული სამეფო, ამერიკის შეერთებული შტატები. 
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დანართები 

დანართი 1-ა შეთანხმება სამშვიდობო დარეგულირების სამხე- 

დრო ასპექტების შესახებ 

დანართი 1-ბ შეთანხმება რეგიონის სტაბილიზაციის შესახებ 

დანართი 2 შეთანხმება წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზისა 

და ამასთან დაკავშირებული საკითხების შესახებ 

დანართი 3 შეთანხმება არჩევნების შესახებ 

დანართი 4 ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუცია 

დანართი 5 შეთანხმება არბიტრაჟის შესახებ 

დანართი 6 შეთანხმება ადამიანის უფლებების შესახებ 

დანართი 7 შეთანხმება ლტოლვილებისა და იძულებით გადაადგ- 

ილებულ პირთა შესახებ 

დანართი 8 შეთანხმება ეროვნული ძეგლების დაცვის კომისიის 

შესახებ 

დანართი 9 შეთანხმება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საჯარო 

კორპორაციების დაფუძნების შესახებ 

დანართი 10 შეთანხმება სამშვიდობო დარეგულირების სამოქა- 

ლაქო ასპექტების განხორციელების შესახებ 

დანართი 11 შეთანხმება სპეციალური საერთაშორისო საპო- 

ლიციო ძალების შესახებ



დანართი 1-ა 

შეთანხმება სამშვიღოპო 

დარეგულირების სამხედრო ასპექტების 

შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა (შემდგომში „მხარეე- 

ბი“) შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

122 

მუხლი I 

ზოგადი ვალდებულებები 

მხარეები ილებენ ვალდებულებას, რაც შეიძლება სწრაფად 

აღადგინონ ცხოვრების ნორმალური პირობები ბოსნიასა და 

ჰერცეგოვინაში. მათ ესმით, რომ აღნიშნული მოითხოვს არსები- 

თი წვლილის შეტანას მათი მხრიდან, რაც გულისხმობს სრული 

ძალისხმევით თანამშრომლობას ერთმანეთთან, საერთაშორისო 

ორგანიზაციებსა და დაწესებულებებთან, რომლებიც ადგილზე 

უწევენ დახმარებას. ისინი მიესალმებიან საერთაშორისო თანა- 

მეგობრობის მზადყოფნას რეგიონში, დაახლოებით ერთი წლის 

ვადით ძალების გაგზავნისათვის სამხედრო და ტერიტორიულ 

ასპექტებთან დაკავშირებული ქვემოთ აღწერილი შეთანხმების 

დებულებების განხორციელებისათვის. 

(ა, გაეროს უშიშროების საბჭოს წარედგინება რეზოლუცია, 

რომელიც ნებას რთავს წევრ-სახელმწიფოებს ან რეგიო-



(ბ) 

(გ) 

ნულ ორგანიზაციებს შექმნან მრავალეროვნული სამხედრო 

ძალები8 (შემდგომში „მსძ") შეთანხმების შესასრულებლად. 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ შე- 

თანხმების შესრულებისას ამ ძალების შემადგენლობაში 

შეიძლება შედიოდეს ნატოს წევრი სახელმწიფოების და 

ნატოს არაწევრი სახელმწიფოების სახმელეთო, საჰაერო 

და საზღვაო ქვედანაყოფები, რომლებიც გადაგზავნილნი 

არიან ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მოცემული შეთანხმების 

(შემდეგში „დებულება”) დებულებების დაცვის უზრუნველ- 
საყოფად. მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, 

რომ მსძ დაიწყებენ მოცემული დებულების სამხედრო 

ასპექტების განხორციელებას გაეროს ძალების ხელმძღ- 

ვანელობისგან შეთანხმების შემსრულებელი ძალების ხე- 

ლმძღვანელობისათვის (შემდგომში „უფლებამოსილებების 

გადაცემა“) გადაცემის შემდეგ და რომ უფლებამოსილე- 

ბების გადაცემამდე გაეროს ძალები აგრძელებენ თავიანთი 

მანდატის შესრულებას. 

შეთანხმებულია და გაგებულია, რომ ნატოს შეუძლია ისეთი 

ძალების შექმნა, რომლებიც იმოქმედებენ ჩრდილოატლან- 

ტიკური საბჭოს ხელმძღვანელობით და პოლიტიკური კონ- 

ფტროლით, ნატოს ხელმძღვანელი ინსტანციების მეშვეობით. 

ისინი ვალდებულნი იქნებიან ხელი შეუწყონ ამ ძალების 

ოპერაციებს. ამდენად, მოცემული შეთანხმებით მხარეები 

ნებაყოფლობით ხდებიან ვალდებულნი სრულად დაიცვან 

მოცემულ დანართში მითითებული ყველა ვალდებულება. 

მიღწეულია შეთანხმება იმასთან დაკავშირებით, რომ მოცე- 
მული დანართის სამხედრო ასპექტების განხორციელებაში 

169 MსIხიმწჯ0იმგ! MIIILმV Iოი!I6თ0ი18110ი წ0LC0 (00L%) - ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში 

ერთწლიანი მანდატის ფარგლებში ნატოს მრავალეროვანი სამშვიდობო ძალები, 
1995 წლის 20 დეკემბრიდან 1996 წლის 20 დეკემბრის ჩათვლით, კოდური სახელი – 
ოპერაცია ერთობლივი ძალისხმევა. 

123



2. 
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დახმარების გაწევა შეუძლიათ სხვა სახელმწიფოებსაც. მხა- 

რეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ ამ სახელ- 

მწიფოების მონაწილეობის მოდალობა იქნება შეთანხმების 

საგანი ასეთ მონაწილე-სახელმწიფოებსა და ნატოს შორის. 

ეს ვალდებულებები ისახავს შემდეგ მიზნებს: 

(ა) 

(ბ) 

(გ) 

მილწეულ იქნეს სამხედრო მოქმედებების შეწყვეტა. არც 

ერთი წარმონაქმნი არ გამოიყენებს ძალას ან ძალის მუქა- 

რას სხვა წარმონაქმნის წინააღმდეგ და არანაირი გარემოე- 
ბის დროს არც ერთი წარმონაქმნის შეიარაღებული ძალები 

არ შევა და არ იქნება სხვა წარმონაქმნის ტერიტორიაზე 

უკანასკნელის მთავრობისა და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

პრეზიდიუმის თანხმობის უქონლად. ბოსნიასა და ჰერცე- 

გოვინაში ყველა შეიარაღებული ძალა მოქმედებს ბოსნიი- 

სა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტისა და ტერიტორიული 

მთლიანობის შესაბამისად; 

უზრუნველყოფილ იქნეს შშძ მხარდაჭერა და მოქმედების 

სანქციონირება და, კერძოდ, შშძ მიეცეს უფლება მიიღონ 

ისეთი ზომები, მათ შორის, აუცილებელი ძალის გამოყენე- 

ბა, რომელიც საჭირო იქნება მოცემული დანართის შეს- 

რულებისა და მათი საკუთარი დაცვის უზრუნველსაყოფად; 

შემოღებულ იქნეს გრძელვადიანი ზომები ზოგადი ჩარჩო 

შეთანხმების დანართი 1-ბ აღწერილი შეიარაღების უსა- 

ფრთხოებისა და კონტროლის სფეროში, რომლის მიზანიცაა 

ყველა მხარეს შორის მუდმივი შერიგებისთვის ხელშეწყო- 

ბასა და ყველა პოლიტიკური შეთანხმების მიღწევა, რომ- 

ლებიც ზოგად ჩარჩო ხელშეკრულებაშია შეთანხმებული.



1. 

მუხლი II 

საომარი მოქმედებების შეწყვეტა 

1995 წლის 5 ოქტომბრის შეთანხმების თანახმად, მხარეები 

ასრულებენ სამხედრო მოქმედებების შეწყვეტის შესახებ გა- 

დაწყვეტილებას და თავს იკავებენ ნებისმიერი სახის თავდასხ- 

მითი ოპერაციისგან ერთმანეთის წინააღმდეგ. ამ შემთხვევაში 

თავდასხმის ოპერაციას წარმოადგენს მოქმედება, რომელიც 

მოიცავს ჯარების მობილიზებას ან ცეცხლის გახსნას შესა- 

ბამისი მხარის საზღვრებს მიღმა. თითოეული მხარე უზრუნ- 

ველყოფს იმას, რომ მის მიერ გაკონტროლებულმა ან მის მიერ 

გაკონტროლებულ ტერიტორიაზე არსებულმა პირადმა შემად- 

გენლობამ და ორგანიზაციებმა, რომლებიც ფლობენ სამხედრო 

პოტენციალს, საჯარისო რეზერვს, სამხედრო პოლიციასა და 

შინაგან საქმეთა სამინისტროს განსაკუთრებული დანიშნულების 

პოლიციის რაზმს (შემდგომ წოდებული „ძალებად“), დაიცვან 

მოცემული დებულება. ტერმინი „ძალები“ არ მოიცავს გაეროს 

შეიარაღებულ ძალებს, ზოგად ჩარჩო შეთანხმებაში მოხსე- 

ნიებულ საერთაშორისო საპოლიციო ძალებს, მსძ-ს ან სხვა ქვე- 

დანაყოფებს, რომლებიც მითითებულია 1-ელი მუხლის 1-ელ (გ) 
პუნქტში. 

1-ელ პუნქტში დაკისრებული მოვალეობის შესრულების დროს 

მხარეები ვალდებული არიან შეწყვიტონ ცეცხლი, არ გამოიყენონ 

არც ერთი სახეობის იარაღი და ასაფეთქებელი მოწყობილობები, 

გარდა იმ შემთხვევებისა, რომლებიც სანქცირებულია მოცე- 

მული დებულებით. მხარეები არ შექმნიან არანაირ დამატებით 

დანაღმულ ველს, ზღუდეს ან დაცვით მავთულხლართს. ისინი 

არ ახორციელებენ პატრულირებას, სახმელეთო და საჰაერო 

დაზვერვას თავიანთი ჯარების პოზიციის ფარგლებს გარეთ ან 
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გამიჯვნის ზონებში, რომელიც გათვალისწინებულია IV მუხლში, 

შშძ სანქციის გარეშე. 

მხარეები უზრუნველყოფენ ყველა პირის დაცვასა და უსა- 

ფრთხოებას თავიანთ ტერიტორიაზე, ინარჩუნებენ სამოქა- 

ლაქო სამართალდამცავ ორგანოებს, რომლებიც მოქმედებენ 

აღიარებული საერთაშორისო ნორმების შესაბამისად და საერ- 

თაშორისოდ აღიარებული ადამიანის უფლებებისა და ძირითადი 

თავისუფლებების დაცვით და სხვა ზომების მიღებით, რომელიც 

წარმოადგენს აუცილებლობას. მხარეები ვალდებულნი არიან 

განაიარაღონ და დაითხოვონ ყველა შეიარაღებული სამოქა- 

ლაქო დაჯგუფება, ნებადართული პოლიციის ძალების გარდა, 

უფლებამოსილების გადაცემიდან 30 დღის განმავლობაში. 

მხარეები სრულად თანამშრომლობენ ნებისმიერ საერთაშორისო 

პერსონალთან, მათ შორის გამომძიებლებთან, მრჩევლებთან, 

კონტროლიორებთან, დამკვირვებლებთან და სხვა პერსონალ- 

თან ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების 

შესრულების მიზნით; ასევე, უზრუნველყოფენ თავისუფალი და 

დაუბრკოლებელი წვდომისა და გადაადგილების ხელშეწყობას 

და მათ ანიჭებენ ისეთ სტატუსს, რომელიც აუცილებელია მათი 

ამოცანის ეფექტური შესრულებისთვის. 

მხარეები კატეგორიულად თავს იკავებენ საპასუხო ზომებისგან, 

კონტრშეტევებისა თუ ნებისმიერი ცალმხრივი მოქმედებებისგან 

მეორე მხარის მიერ მოცემული დანართის დარღვევის საპასუხ- 

ოდ. მხარეები რეაგირებენ მოცემული დანართის დებულებების 

სავარაუდო დარღვევებზე იმ პროცედურების შესაბამისად, რო- 

მელიც გათვალისწინებულია VIII მუხლში.



მუხლი!III 

საგარეო ძალების გაქვანა 

მოცემული დანართის ძალაში შესვლის მომენტისათვის ყვე- 

ლა არაადგილობრივი ძალა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში, იმის 

მიუხედავად, ექვემდებარებიან თუ არა ისინი, იურიდიული და 

სამხედრო თვალსაზრისით, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბ- 

ლიკას, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციას ან რესპუბლიკა 

სრპსკას, ექვემდებარება გაყვანას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ტერიტორიიდან ოცდაათი (30) დღის განმავლობაში თავის ქონე- 

ბასთან ერთად. გარდა ამისა, ყველა ძალამ, რომელიც დარჩება 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე, უნდა იმოქმედოს 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიული მთლიანობის, სუვე- 

რენიტეტისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის შესაბამისად. 

მუხლი II პუნქტი | თანახმად, ზემოაღნიშნული არ ვრცელდება 

გაეროს შეიარაღებულ ძალებზე, ზოგად ჩარჩო შეთანხმებაში 

მოხსენიებულ საერთაშორისო საპოლიციო ძალებსა და მსძ-სა ან 

სხვა ქვედანაყოფებზე, რომლებიც მითითებულია 1-ელი მუხლის 

1-ელ (გ) პუნქტში. 
მე-3 მუხლის I პუნქტის თანახმად, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

ტერიტორიიდან განხორციელდება ყველა სახის უცხო ძალის 

გაყვანა, მათ შორისაა ინდივიდუალური სახით მოქმედი მრჩევ- 

ლები, თავისუფლებისთვის მებრძოლები, ინსტრუქტორები, 

მოხალისეები და მეზობელი და სხვა სახელმწიფოების პერსონ- 

ალი. 
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მუხლი IV 

ძალების ხელახალი განლაგება 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა ახორციელებს თავისი 

ძალების ხელახალ დისლოკაციას სამ ეტაპად: 

I ეტაპი 

(ა) მხარეები მოცემული დანართის ძალაში შესვლისთანავე 

(ბ) 

დაუყოვნებლივ იწყებენ და გეგმაზომიერად ახდენენ თავ- 

იანთი ძალების გაყვანას გამყოფი ზონის მიღმა, რომელიც 

დგინდება ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის ორივე 

მხარეს და რომელიც წარმოადგენს ნებისმიერ და ყველა 

დაპირისპირებულ ძალას შორის მკაფიო და მკვეთრად მო- 

ნიშნულ სადემარკაციო ხაზს. გაყვანა უნდა დასრულდეს 

უფლებამოსილებების გადაცემიდან ოცდაათი (30) დღის 

განმავლობაში. ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზისა 

და გამიჯვნის ზონის ზუსტი მონახაზი დატანილია რუკებზე, 

მოცემულ დანართის (ა) დამატებაში. 

გამიჯვნის ზონა ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზ- 

ის გასწვრივ უნდა გაიშალოს დაახლოებით ორ (2) კილო- 
მეტრზე ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის ორივე 

მხარეს. მოცემულ დანართში გათვალისწინებული შემთხ- 

გევების გარდა, ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის 

გასწვრივ გამიჯვნის ზონაში არ უნდა იყოს არანაირი შეი- 

არაღება, გარდა იმისა, რომელიც განეკუთვნება შეთანხ- 

მების შესრულებაზე პასუხისმგებელ ძალებს. აღნიშნული 

ოთხკილომეტრიანი ზონის ფარგლებში მსძ-ის სპეციალური 

ნებართვის უქონლად არავის არ შეუძლია დაიტოვოს ან 

იქონიოს თავის განკარგულებაში რაიმე სახის იარაღი ან 

ასაფეთქებელი ნივთიერება. ამ დებულების დამრღვევი შეი-



(გ) 

ძლება გახდეს სამხედრო ზომების მიმღები ობიექტი მსძ-ის 

მხრიდან, მათ შორის იგულისხმება აუცილებელი ძალის გა- 

მოყენება ამ დებულების შესრულების უზრუნველსაყოფად. 

მოცემული დანართის სხვა დებულებებზე სარაევოსა და გო- 

რაჟდეში ვრცელდება შემდეგი სპეციალური დებულებები: 

სარაევო 

(1) 

(2) 

(3) 

უფლებამოსილებების გადაცემიდან შვიდი (7) დღის გან- 

მავლობაში მხარეებმა უნდა გადასცენ და გაათავისუფლონ 

ცალკეული პოზიციები ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული 

ხაზის გასწვრივ, მსძ-ის ხელმძღვანელობის მითითებების 

შესაბამისად. 

მხარეებმა უნდა დაასრულონ შეიარაღებული ძალების გაყ- 

ვანა გამიჯვნის ზონიდან ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებუ- 

ლი ხაზის გასწვრივ სარაევოში უფლებამოსილებების გა- 

დაცემიდან ოცდაათი (30) დღის განმავლობაში, IV მუხლის 
მე-2 პუნქტის დებულების შესაბამისად. გამიჯვნის ასეთი 

ზონის მანძილი უნდა შეადგენდეს დაახლოებით ერთ (1) 
კილომეტრს ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის 

ყოველი მხრიდან, თუმცა გამიჯვნის ასეთი ზონის მანძილი 

შეიძლება კორექტირებულ იქნეს მსძ-ის ხელმძღვანელობის 

მიერ ან შემცირდეს სარაევოს დასახლებული ტერიტორიის 

გათვალისწინებით ან გაფართოვდეს ორ (2) კილომეტრამდე 

ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის ყოველი მხრიდან 

უფრო გაშლილი ადგილის გათვალისწინებით. 

ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის გასწვრივ გამი- 

ჯვნის ზონის ფარგლებში არავის არ შეუძლია შეინახოს ან 

მფლობელობაში იქონიოს რაიმე სახის იარაღი ან ასაფეთქე- 

ბელი ნივთიერება, მსძ-ის ან ადგილობრივი პოლიციის თა- 

ნამშრომლების გარდა, რომლებიც ასრულებენ თავიანთ 

ოფიციალურ მოვალეობას მსძ-ის ნებართვით და IV მუხლის 
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2ბ პუნქტი, დებულების შესაბამისად. 

(რ) მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ პირე- 

ბი, რომლებიც არღვევენ 1, 2 და 3 ქვეპუნქტებს, შეიძლება 

გახდნენ სამხედრო მოქმედებათა ზემოქმედებათა ობიექტე- 

ბი მსძ-ის მხრიდან, რომელთა შორისაა, აუცილებელი ძალის 

გამოყენება ამ დებულებების შესრულების უზრუნველსაყ- 

ოფად. 

გორაზღე 

(1) მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ 

გორაზდეს დერეფანში იქნება ორზოლიანი გზა, რომე- 

ლიც გამოსადეგი იქნება ყველანაირ ამინდში. ამ გზის 

მშენებლობის დასრულებამდე ორივე წარმონაქმნი ის- 

არგებლებს ორი დროებითი მარშრუტით. 

ამ ალტერნატიული მარშრუტების განლაგება კოორდინატთა 

ბადეზე (სამხედრო კარტოგრაფიული მართვის ტოპოგრაფიული 

პლანიმეტრული რუკები მასშტაბით 1:50 000, სერია M709, ფურ- 

ცლები2782-1, 2732-2, 2782-3, 2782-4, 2881-4, 2882-1, 2882-2, 2882- 

3 და 2882-4; კოორდინატთა ბადე კოორდინატების ბადის სამხედრო 

საცნობარო სისტემაზე მსოფლიო გეოდეზიურ სისტემა 84-ზე მი- 

თითებით (კოორდინატების ათვლის დასაწყისი): 

დროებითი მარშრუტი 1: გორაზდედან (34ICჩ361365) ჩრდი- 

ლო-აღმოსავლეთით გზატკეცილზე M95 მდინარე დრინის გასწვ- 

რივ უსტიპრაცის რაიონამდე (34IC0456395). შემდეგ ჩრდილოე- 

თით M919 გზატკეცილზე როგატიცის (341Cჩ393515) გავლით და 

ჩრდილო-დასავლეთით სტიენიცეს (34ICი0294565) გავლით გზების 

კვეთამდე პოდრომანიში (34+8ჩ208652). ამ წერტილიდან დასავლე- 

თით გზატკეცილი M919, რომელიც შედის სარაევოს გარეუბანში 

(34+18ჩ950601). 
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დროებითი მარშრუტი 2: გორაზდედან (34IC–361365) სამხრე- 

თით (20 გზატკეცილზე. შემდეგ M920 გზატკეცილზე უსტინკოლინ- 
ის (34+Cჩ218281) გავლით. შემდეგ სამხრეთით M920 გზატკეცილზე 

ფოკას გავლით მდინარე დრინის (341Cჩ203195) დასავლეთ ნაპირის 

გასწვრივ წერტილამდე (34I1Cჩ175178), შემდეგ უხვევს დასავლე- 

თით M918 გზატკეცილზე. შემდეგ M918 გზატკეცილზე მილევინადან 

(341C–097204) სამხრეთით და შემდეგ ტრნოვოს (3418ჩ942380) 

გავლით ჩრდილოეთით სარაევოს გარეუბნისკენ ქალაქ ვასკოვიჩის 

(3418ი868533) გავლით. 

ამ მარშრუტებზე საქალაქო ტრანსპორტისთვის უზრუნველყო- 

ფილი უნდა იქნეს გადაადგილების სრული თავისუფლება. მხარეებს 

შეუძლიათ გამოიყენონ ეს დროებითი მარშრუტები ჯარებისა და ტე- 

ქნიკის გადაადგილებისათვის, ოღონდ მხოლოდ მსძ-ის ნებართვით, 

მისი კონტროლისა და მართვის ვითარებაში. ამასთან დაკავშირებით 

და სამოქალაქო ტრანსპორტისთვის რისკის შემცირების მიზნით 

მსძ-ს უფლება აქვთ ამ გზებზე აკონტროლოს ორივე წარმონაქმნის 

სამხედრო და სამოქალაქო ტრანსპორტის მოძრაობა. 

(2) მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ ისინი, 

ვინც არღვევენ 1-ელ ქვეპუნქტს, შეიძლება გახდნენ სამ- 
ხედრო მოქმედების ობიექტნი მსძ-ის მხრიდან, მათ შორი- 

საა აუცილებელი ძალის გამოყენება ამ დებულების შეს- 

რულების უზრუნველსაყოფად. 

(3) მხარეები, ნდობის განმტკიცების მიზნით, იღებენ ვალ- 

დებულებას, რომ არ განათავსებენ რაიმე სახის ძალას ან 

მძიმე შეიარაღებას, რაზეც მითითებულია მოცემული მუხ- 

ლის მე-5 პუნქტში, აღნიშნული დროებითი მარშრუტების 

ორი (2) კილომეტრის ფარგლებში. იმ შემთხვევებში, რო- 

ცა ეს მარშრუტი გადის გამიჯვნის აღნიშნული ზონების 

გავლით, ასევე, გამოიყენება მოცემული დანართის ის 

დებულებები, რომლებიც ეხებიან გამიჯვნის ზონებს. 
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(დ) მოცემული დანართის ძალაში შესვლისთანავე მხარეები 

(ე) 

დაუყოვნებლივ იწყებენ და ახორციელებენ გეგმაზომიერ 

საქმიანობას შემდეგი ღონისძიებების დასრულების თაობა- 

ზე უფლებამოსილებების გადაცემიდან ოცდაათი (30) დღის 

განმავლობაში ან მსძ-ის მეთაურის გადაწყვეტილებით:1) 

ყველა ნაღმის, აუფეთქებელი საბრძოლო მასალების, 

ასაფეთქებელი მოწყობილობების, სანაღმო მუხტისა და 

ჩვეულებრივი ან ლენტოვანი ტიპის მავთულხლართების 

ამოღება, დემონტაჟი ან განადგურება გამიჯვნის ზონაში 

ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის გასწვრივ ან სხვა 

რაიონებში, საიდანაც ხდება მათი ძალების გამოყვანა; 2) 

ყველა ცნობილი ადგილის აღნიშვნა, სადაც დევს ნაღმები, 

არსებობს აუფეთქებელი საბრძოლო მასალები, ასაფეთქე- 

ბელი მოწყობილობები და ასაფეთქებელი მუხტები ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე; და 3) ყველა ნაღმის, 

აუფეთქებელი საბრძოლო მასალების, ასაფეთქებელი 

მოწყობილობებისა და მუხტების ამოღება, დემონტაჟი ან 

განადგურება მსძ-ის მეთაურის მოთხოვნათა შესაბამისად. 

მსძ უფლებამოსილია განკარგულება გასცეს, რომ ნები- 

სმიერი სამხედრო მოსამსახურე, რომელიც იმყოფებოდა 

სამსახურსა ან რეზერვში და ცხოვრობს გამიჯვნის ზონა- 

ში ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის გასწვრივ, 

დარეგისტრირდეს მსძ-ის შესაბამის სამეთაურო პუნქტში 

მისი საცხოვრებელი ადგილის სიახლოვეს, რომელიც ნახსე- 

ნებია VI მუხლში.



3. IIეტაპი (სპეციალურ ადგილებში აუცილებლობის დროს) 

მე-2 ეტაპი ვრცელდება იმ ადგილებზე, სადაც გამიჯვნის ხაზი 

წარმონაქმნებს შორის არ ემთხვევა ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხ- 

მებულ ხაზს. 

(ა) იმ ადგილებში, სადაც ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების შეს- 

აბამისად ტერიტორია, რომელიც უკავია ერთ წარმონ- 

აქმნს, ექვემდებარება სხვა წარმონაქმნისთვის გადაცემას, 

წარმონაქმნის ყველა ძალას, რომელიც ათავისუფლებს ამ 

ტერიტორიას, ეძლევა ორმოცდახუთი (45) დღე უფლება- 

მოსილებების გადაცემიდან, რათა სრულად მოხდეს ამ 

ტერიტორიის დატოვება და გათავისუფლება. ეს მოიცავს 

ყველა ძალის გაყვანას და, ასევე, ქონების, ნაღმის, მავ- 

თულხლართების, აუფეთქებელი საბრძოლო მასალების, 

ასაფეთქებელი მოწყობილობების, მუხტებისა და იარაღის 

ამოღებას, დემონტაჟს ან განადგურებას. იმ ტერიტორიებ- 

ზე, რომლებიც გადაეცემა სხვა წარმონაქმნს, იმისთვის, 

რათა გადასვლის პროცესი იყოს მოწესრიგებული, წარ- 

მონაქმნს, რომელსაც გადაეცემა ესა თუ ის ტერიტორია, 

არ შეჰყავს საკუთარი ძალები უფლებამოსილებების გად- 

აცემიდან ოთხმოცდაათი (90) დღის განმავლობაში ან ეს 

ხდება მსძ-ის მეთაურის განკარგულების შესაბამისად. მხ- 

არეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ მსძ-ის 

უფლება აქვთ უზრუნველყონ ამ გადასაცემი ტერიტორიის 

სამხედრო უსაფრთხოება უფლებამოსილებების გადაცემის 

შემდეგ ოცდაათი (30) დღიდან ოთხმოცდამეთერთმეტე (91) 

დღემდე პერიოდში ან, რაც შეიძლება, ოპტიმალურ დროში, 

მსძ-ის მეთაურის განკარგულების შესაბამისად, იმ დროს, 

როცა ეს ტერიტორია შეიძლება დაკავებული ჰქონდეს წარ- 

მონაქმნის ძალებს, რომლისთვისაც მოხდა მათი გადაცემა. 
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(ბ) 

ტერიტორიის დაკავების შემდეგ წარმონაქმნს, რომელსაც 

ის გადაეცა და, ასევე, ყველა მხარეს ეზღუდება ამ ზონაში 

ძალების ყოლა და შეიარაღების ქონა, ცეცხლის შეწყვეტის 

გამოყოფი ზონის შეთანხმების თანახმად. 

მსძ უფლებამოსილია, გასცეს განკარგულება, რომ ნები- 

სმიერი სამხედრო მოსამსახურე, რომელიც იმყოფება სამ- 

სახურსა ან რეზერვში და ცხოვრობს წარმონაქმნებს შორის 

გამიჯვნის ზონაში, დარეგისტრირდეს მის საცხოვრებელი 

ადგილთან ყველაზე ახლოს მყოფ VI მუხლში აღნიშნული 

მსძ-ის შესაბამის სამეთაურო პუნქტში. 

4. ხოგაღდი დებულებები. | და I ეტაპეაჯე მოქმედებს 

შემდეგი დებულებები: 

(ა) 

(ბ) 

ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზის და მისი გამი- 

ჯვნის ზონის, ასევე, წარმონაქმნებს შორის გამიჯვნის ხა- 

ზის და მისი გამიჯვნის ზონის მკაფიო აღნიშვნის მიზნით 

მსძ ახორციელებს კონტროლს არჩევით დემარკაციაზე. 

ასეთი ნიშნების დაყენების საბოლოო უფლება ეკუთვნის 

მსძ-ს. ყველა მხარე აცნობიერებს და თანხმდება იმაზე, რომ 

ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ხაზი და მისი გამი- 

ჯვნის ზონა, ასევე, წარმონაქმნებს შორის შიდა სასაზღვრო 

ხაზი და მისი გამიჯვნის ზონა განისაზღვრება რუკებისა და 

დოკუმენტების შესაბამისად, რომლებიც შეთანხმებულია 

ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების შესაბამისად, და არა აღმნიშ- 

ვნელების ფიზიკური ადგილმდებარეობის მიხედვით. 

ყველა მხარე აცნობიერებს და თანხმდება იმაზე, რომ მსძ-ს 

მათ მიმართ შეუძლიათ სამხედრო ხასიათის ზომების გა- 

მოყენება, მათ შორის აუცილებელი ძალისა, მოცემული



შეთანხმების შესრულების უზრუნველსაყოფად იმ შემთხ- 
ვევაში, თუ ისინი: 

(1) არ გაიყვანენ ყველა სახის ძალას და არ გაიტანენ არანე- 

ბადართულ შეიარაღებას ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებუ- 

ლი ხაზის გამიჯვნის ოთხკილომეტრიანი ზონიდან უფლე- 

ბამოსილებების გადაცემის შემდეგ ოცდაათი (30) დღის 

განმავლობაში, როგორც ეს გათვალისწინებულია IV მუხლის 

2ა და ბ პუნქტებში; 

(2) არ დატოვებენ და არ გაათავისუფლებენ ტერიტორიას, რო- 
მელიც გადაეცემა სხვა წარმონაქმნს უფლებამოსილებების 

გადაცემიდან ორმოცდახუთი (45) დღის განმავლობაში, რო- 
გორც ეს გათვალისწინებულია IV მუხლის 3ა პუნქტში; 

(3) შეიყვანენ ძალებს სხვა წარმონაქმნისგან გადმოცემულ 
ტერიტორიაზე უფლებამოსილების გადაცემის შემდეგ 

ოთხმოცდაათი (90) დღის განმავლობაში ან მსძ-ის მეთაუ- 

რის მიერ დადგენილ ვადაზე ადრე, როგორც ეს გათვალ- 

ისწინებულია IV მუხლის 3ა პუნქტში; 

(რ) შეინარჩუნებენ ძალასა და არანებადართულ შეიარაღებას 

წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ზონის საზღვრებს მიღმა 

მას შემდეგ, რაც მსძ ამ ზონას გამოაცხადებს მოქმედად, 

როგორც ეს გათვალისწინებულია IV მუხლის 3ა პუნქტში; 

(5) არღვევენ მხარეების მიერ II მუხლში შეთანხმებულ გად- 

აწყვეტილებას სამხედრო მოქმედებათა შეწყვეტის შესახებ. 

5. ეტაპიIII 

ნდობის განმტკიცების მიზნით მხარეები ვალდებულნი არიან, 

რომ მათ: 

(ა “უფლებამოსილებების გადაცემიდან 120 დღის განმავლობა- 
ში გაიყვანონ ყველა სახის მძიმე შეიარაღება და ძალა შეკრე- 

ბის/ყაზარმის ტერიტორიაზე და სხვა ადგილას, რომელიც 
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არის ტანკი და ჯავშანტრანსპორტიორი, 75 მმ-ის და მსხ- 

ვილი კალიბრის ყველა საარტილერიო შეიარაღება, 81 მმ-ის 

და უფრო მაღალი კალიბრის ყველა ნაღმტყორცნი, 20 მმ-ის 

და უფრო დიდი კალიბრის ყველა საზენიტო შეიარაღება. ამ 

ძალების გადაადგილება შეკრების/ყაზარმის ტერიტორიაზე 

განაპირობებს მხარეების რწმენის განმტკიცებას, რომ ისინი 

წარმატებით განახორციელებენ მოცემულ დებულებას და 

ხელს შეუწყობენ ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის 

დამყარების საერთო საქმეს; 

(ბ უფლებამოსილებების გადაცემიდან 120 დღის განმავლობა- 

ში განახორციელონ ძალების დემობილიზაცია, რომლებიც 

არ შეიძლება განთავსდნენ შეკრების/ყაზარმის ტერიტო- 

რიაზე, როგორც ეს გათვალისწინებულია ა ქვეპუნქტში. 

დემობილიზაცია გულისხმობს ზემოთ აღნიშნული ძალების 

პირადი შემადგენლობის მიერ მთელი იარაღის, მათ შორის, 

პირადი იარაღის, ასაფეთქებელი მოწყობილობების, კავშირ- 

გაბმულობის საშუალებების, სატრანსპორტო საშუალებები- 

სა და სხვა სახის სამხედრო აღჭურვილობის ჩაბარებას. ამ 

ძალების პირადი შემადგენლობა სრულიად თავისუფლდება 

სამხედრო სამსახურისგან და არ ღებულობს მონაწილეობას 

არც ერთი სახის სამხედრო საქმიანობაში. 

მოცემული დანართის ნებისმიერი დებულების მიუხედავად, მხ- 

არეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან, რომ მსძ-ს აქვს უფლე- 

ბა და უფლებამოსილება მოითხოვოს მათგან კონკრეტული ძა- 

ლებისა და შეიარაღების გადაადგილება, გაყვანა ან ხელახალი 

დისლოკაცია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე და, 

ასევე, გასცეს განკარგულებები ნებისმიერი მოქმედების შეწყვე- 

ტის შესახებ ამ ტერიტორიაზე, თუ მსძ მიიჩნევს, რომ ასეთი 

ძალები, შეიარაღება ან მოქმედება საფრთხეს უქმნის ან შეუქმ-



ნის მსძ-ს ან მათ მისიას ან სხვა ნებისმიერ მხარეს. ძალები, 

რომლებიც მსძ-ს ასეთი განკარგულების შემდეგ არ გადაადგ- 

ილდებიან, არ შეწყვეტენ საქმიანობას, რომელიც წარმოადგენს 

ან შეიძლება წარმოადგენდეს საფრთხეს, შეიძლება გახდეს სამხ- 

ედრო ზომების ობიექტი მსძ-ის მხრიდან, მათ შორისაა, დაცვის 

უზრუნველსაყოფად აუცილებელი ძალის გამოყენება, | მუხლის 

მე-3 პუნქტში გადმოცემული პირობების შესაბამისად. 

მუხლიV 

შეტყობინებები 

ერთობლივი სამხედრო კომისიის შექმნის შემდეგ, რომელიც 

გათვალისწინებულია VIII მუხლში, თითოეული მხარე წარუდგენს 

ერთობლივ სამხედრო კომისიას ინფორმაციას, რომელიც ეხე- 

ბა ყველა ცნობილი აუფეთქებელი საბრძოლო მასალების, ასა–- 

ფეთქებელი მოწყობილობების, ასაფეთქებელი მუხტების, და- 

ნაღმული ველების, ნაღმი-ხაფანგების, მავთულხლართებისა და 

სხვა ფიზიკური ან სამხედრო ობიექტების ადგილსამყოფელსა 

და აღწერას, რომლებიც ხელს უშლიან ნებისმიერი პერსონალის 

უსაფრთხო მოძრაობას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტო- 

რიაზე. მხარეები ერთობლივ სამხედრო კომისიას ატყობინებენ 

ინფორმაციას ცვლილებათა შესახებ. 

· უფლებამოსილებების გადაცემიდან ოცდაათი (30) დღის გან- 

მავლობაში თითოეული მხარე ერთობლივ სამხედრო კომისიას 

წარუდგენს ინფორმაციას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერი- 

ტორიაზე მისი ძალების სტატუსის შესახებ და ერთობლივ სამხ- 

ედრო კომისიას ამ ინფორმაციაში ატყობინებს უკანასკნელი 

ცვლილებების შესახებ: 
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(ა) 

(ბ) 

(გ) 

(დ) 

(ე) 

(ვ) 

პირადი შემადგენლობა და ყველა ძალის შეიარაღების ადგ- 

ილმდებარეობა, ტიპი და რაოდენობა ცეცხლის შეწყვეტის 

შეთანხმებული და წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზე- 

ბიდან ათი (10) კილომეტრის ფარგლებში; 

რუკები ფრონტის ხაზისა და ჯარის მოწინავე ხაზების მი- 

თითებით; 

საფორტიფიკაციო ნაგებობების, დანალმული ველების, 

აუფეთქებელი საბრძოლო მასალების, ასაფეთქებელი 

მოწყობილობების, ასაფეთქებელი მუხტების, ზღუდეები- 

სა და სხვა ხელოვნური მავთულხლართების, საბრძოლო 

მასალების საველე საწყობების, მეთაურობის შტაბებისა 

და კავშირგაბმულობის ქსელების ადგილსამყოფელი და 

აღწერა ცეცხლის შეწყვეტის შეთანხმებული ან წარმონ- 

აქმნებს შორის გამყოფი ხაზებიდან ათი (10) კილომეტრის 

ფარგლებში; 

ყველა რაკეტის/,მიწა-ჰაერი“ კლასის გამშვები დანადგარე- 

ბის ადგილმდებარეობა და აღწერა, მათ შორისაა, მობილუ- 

რი სისტემები, საზენტიო არტილერია, დამხმარე რადიოლო- 

კაციის სადგურები და მართვისა და ხელმძღვანელობის 

შესაბამისი სისტემები; 

ყველა ნაღმის პოზიცია და აღწერილობა, გაუხსნელი ასა- 

ფეთქებელი და აუფეთქებელი მოწყობილობები, დაბრკოლე- 

ბები, იარაღისსისტემები, სატრანსპორტო საშუალებები ან 

სხვა სამხედრო აღჭურვილობა, რომლის განადგურება ან 

დემონტაჟი ხდება IV მუხლის 2 (დ) და 3 (ა) პუნქტების თა- 

ნახმად; 

სამხედრო ხასიათის სხვა ნებისმიერი ინფორმაცია, რომელ- 

საც მოითხოვს მსძ. 

უფლებამოსილებების გადაცემიდან 120 დღის განმავლობაში 

მხარეები ერთობლივ სამხედრო კომისიას წარუდგენენ შემდეგ



კონკრეტულ სამხედრო ინფორმაციას ბოსნიასა და ჰერცეგოვ- 

ინაში მათი ძალების მდგომარეობის შესახებ და ატყობინებენ 

ერთობლივ სამხედრო კომისიას ბოლო ცვლილებების შესახებ: 

(ა პირადი შემადგენლობისა და ყველა ძალის შეიარაღების 

ადგილმდებარეობა, ტიპი და რაოდენობა; 

(ბ რუკები, რომლებიც მოიცავენ ა ქვეპუნქტში გათვალის- 

წინებულ ინფორმაციას; 

(გ) საფორტიფიკაციო ნაგებობების, დანაღმული ველების, 

აუფეთქებელი საბრძოლო მასალების, ასაფეთქებელი 

მოწყობილობების, ასაფეთქებელი მუხტების, ზღუდეებისა 

და სხვა ხელოვნური ბარიერების, საბრძოლო მასალების 

საველე საწყობების, მეთაურობის შტაბებისა და კავშირ- 

გაბმულობის ქსელების ადგილმდებარეობა და აღწერა; 

(დ) სამხედრო ხასიათის სხვა ნებისმიერი ინფორმაცია, რომელ- 

საც მოითხოვს მსძ. 

მუხლი VI 

ძალების განლაგება შეთანხმების 

შესრულების მიზნით 

მოცემული დანართის დებულებების ეფექტური განხორციე- 

ლებისა და მათი დაცვის უზრუნველყოფად გაეროს უშიშროების 

საბჭოს ეძლევა შესაძლებლობა წევრ-სახელმწიფოებს ან რეგიო- 

ნულ ორგანიზაციებს მისცეს უფლებამოსილება და წარუდგი- 

ნოს შეთანხმება მსძ-ის შექმნის თაობაზე, ისინი იმოქმედებენ 

გაეროს წესდების VII თავის თანახმად. მხარეები აცნობიერებენ 

და თანხმდებიან იმაზე, რომ შეთანხმების შესრულებისას ამ ძა- 

ლების შემადგენლობაში შეიძლება შედიოდნენ ნატოს წევრი და 

არაწევრი სახელმწიფოების სახმელეთო, საჰაერო და საზღვაო 
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ქვედანაყოფები, რომლებიც გაგზავნილნი არიან ბიოსნიასა და 

ჰერცეგოვინაში მოცემული დანართის დებულებების დაცვის 

უზრუნველსაყოფად, 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ მსძ-ს უფ- 

ლება აქვთ: 

(ა) აკონტროლონ და ხელი შეუწყონ ყველა მხარის მიერ მოცე- 

მული დანართის დაცვის უზრუნველყოფას (მათ შორისაა 

ძალების გაყვანა და ხელახლა დისლოკაცია შეთანხმებული 

პერიოდის განმავლობაში და გამიჯვნის ზონების შექმნა); 
(ბ ნება დართონ და აკონტროლონ ცეცხლის შეწყვეტის შე- 

თანხმებული ხაზის არჩევითი დემარკაცია და მისი გამი- 

ჯვნის ზონები და, ასევე, წარმონაქმნებს შორის გამიჯვნის 

ხაზები და მისი გამიჯვნის ზონები, როგორც ეს გათვალ- 

ისწინებულია ზოგადი ჩარჩო შეთანხმებით; 

(გ), დადონ სამოკავშირეო შეთანხმება ადგილობრივ სამოქა- 
ლაქო და სამხედრო ხელისუფლებასთან და, ასევე, სხვა 

საერთაშორისო ორგანიზაციებთან, რაც აუცილებელია მა- 

თი მისიის შესრულებისათვის; 

(დ) ხელი შეუწყონ გაეროს სამშვიდობო ძალების გაყვანას, რომ- 

ლებიც არ ექვემდებარებიან მსძ-ს, მათ შორის, თუ ეს 

აუცილებელია, გაეროს ძალების სასწრაფო გაყვანასაც. 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან, რომ მსძ-ს უფლება 

აქვთ შეასრულონ ის დამხმარე ამოცანები, რომლებიც მათ წი- 

ნაშე დასახული მთავარი მიზნის მისაღწევადაა აუცილებელი, 

ხოლო, მოთხოვნის შემთხვევაში, მათ უნდა: 

(ა გაუწიონ დახმარება მშვიდობის მიღწევასთან დაკავშირე- 
ბული საჭირო ამოცანების შესრულებისთვის უსაფრთხო 

პირობების შექმნაში, მათ შორისაა თავისუფალი და სამარ- 

თლიანი არჩევნების ჩატარება; 

(ბ დახმარება გაუწიონ ორგანიზაციებს გადაადგილებისას მათ 

მიერ ჰუმანიტარული მისიების განხორციელების დროს;



(გ, დახმარება გაუწიონ გაეროს ლტოლვილთა საქმეების უმა- 
ღლესი კომისრის სამმართველოსა და სხვა საერთაშორისო 

ორგანიზაციებს, მათ მიერ ჰუმანიტარული მისიების განხ- 

ორციელებაში; 

(დ) თავიდან აიცილონ მშვიდობიანი მოსახლეობის, ლტოლვი- 

ლებისა და დევნილების გადაადგილებისთვის ხელის შეშ- 

ლა და სათანადო სახით მოახდინონ რეაგირება ძალადობის 

წინასწარ განზრახულ აქტებზე, რომლებიც ემუქრება სი- 

ცოცხლესა და პირად უსაფრთხოებას; 

(ე, განახორციელონ მონიტორინგი დანაღმული ველებისა და 
მავთულხლართების გაწმენდაზე. 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან, რომ შემდგომმა დი- 

რექტივებმა ეროვნული დახმარების კოორდინატორის (M/#C) 

მხრიდან შეიძლება გამოიწვიოს დამატებითი ვალდებულებები– 

სა და მოვალეობების გაჩენა მსძ-სთვის მოცემული დანართის 

დებულებების განხორციელების დროს. 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან, რომ მსძ-ის მეთაურს 

გააჩნია უფლებამოსილია ჩაერიოს ან ნებისმიერი მხარის ნე- 

ბართვის უქონლად განახორციელოს ნებისმიერი ქმედება, რო- 

მელსაც მეთაური საჭიროდ და მიზანშეწონილად მიიჩნევს მსძ- 

ის დასაცავად, მათ შორისაა სამხედრო ძალის გამოყენება და 

იმ ვალდებულებების შესრულება, რომლებიც ჩამოთვლილია 2, 

3 და 4 პუნქტებში. ასევე, მათ პატივი უნდა სცენ მსძ-ის მოთხ- 

ოვნებს. 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან, რომ თავიანთი ვალ- 

დებულებების შესრულებისას დროს მსძ-ს უფლება აქვთ გა- 

ნახორციელონ დაკვირვება, აკონტროლონ და მოახდინონ ნე- 

ბისმიერი სამხედრო პოტენციალის მქონე ძალის, ობიექტის 

ან საქმიანობის ინსპექტირება ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში, 

ნებისმიერი მხარის მიერ მსძ-ის აღიშნული უფლების უარყო- 

ფა ან მასზე უარის თქმა მოცემული დანართის დებულებების 
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დარღვევაა და დამრღვევი მხარე შეიძლება გახდეს სამხედრო 

ზომების ობიექტი მსძ-ის მხრიდან, მათ შორისაა აუცილებელი 

ძალის გამოყენება, მოცემული დანართის თანახმად. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის ჯარი, ხორვატიის 

თავდაცვის საბჭოს ძალები და რესპუბლიკა სრპსკის არმია ქმ- 

ნიან სამეთაურო პუნქტებს ბრიგადის, ბატალიონის ან მსძ-ს 

სხვა დონეზე, რომელიც უნდა ჩამოყალიბდეს მსძ-ის სამეთაუ- 

რო პუნქტებთან ერთად, როგორც ეს განსაზღვრულია მსძ-ის 

მეთაურის მიერ. ეს სამეთაურო პუნქტები ახორციელებენ ხე- 

ლმძღვანელობასა და კონტროლს თავიანთი მხარეების ყველა 

ძალაზე, რომლებიც კი დისლოცირდებიან ცეცხლის შეწყვეტის 

შეთანხმებული ან წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზებიდან 

ათი (10) კილომეტრის რადიუსში, როგორც ეს მითითებულია 

მსძ-ის მიერ. სამეთაურო პუნქტებმა დროულად, მსძ-ის მოთხ- 

ოვნის თანახმად, უნდა წარმოადგინონ მოხსენება ამ ტერიტო- 

რიებზე ჯარების რაოდენობისა და ორგანიზაციათა სტატუსის 

შესახებ. 

ერთობლივი გაშლილი სამეთაურო პუნქტების გარდა, ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის არმიას, ხორვატიის თავდაცვის 

საბჭოს ძალებსა და რესპუბლიკა სრპსკის არმიას უნდა ჰქონ- 

დეთ მეკავშირეთა ჯგუფები, როგორც ეს განსაზღვრულია მსძ- 

ის მეთაურის მიერ კავშირის შენარჩუნებისთვის ხელშეწყობისა 

და სამხედრო მოქმედებების შეწყვეტის მიზნით. 

საჰაერო და სახმელეთო გადაადგილება ბოსნიასა და ჰერცე- 

გოვინაში რეგულირდება შემდეგი დებულებებით: 

(ა, მსძ-ს აქვთ მიწაზე, ჰაერსა და წყალში სრული და დაუბრ- 
კოლებელი გადაადგილების თავისუფლება მთელს ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში. მათ აქვთ უფლება, ჰქონდეთ ბანაკები, 

განახორციელონ მანევრები, დაბინავდნენ და გამოიყენონ 

ნებისმიერი ტერიტორია ან ობიექტი თავიანთი მოვალეობის 

შესრულების მიზნით, რომელიც აუცილებელია მათ მხარ-



(ბ) 

)) 

დასაჭერად, მომზადებისა და ოპერაციებისთვის. მსძ და 

მისი პერსონალი არ იღებენ პასუხისმგებლობას იმ ზარალ- 

ზე, რომელიც მიადგა პირად ან სახელმწიფო საკუთრებას 

საბრძოლო ან მასთან დაკავშირებული მოქმედებების შე- 

დეგად. მავთულხლართები გზებზე, საკონტროლო-გამშვე- 

ბი პუნქტები ან სხვა დაბრკოლებები მსძ-ის თავისუფალი 

გადაადგილების გზებზე წარმოადგენს მოცემული დანარ- 

თის დებულებების დარღვევას და დამრღვევი მხარე შეი- 

ძლება გახდეს სამხედრო ზომების ობიექტი მსძ-ის მხრიდან, 

მათ შორისაა აუცილებელი ძალის გამოყენება მოცემული 

დანართის დებულებების დაცვის უზრუნველსაყოფად. 

მხოლოდ მსძ-ის მეთაურია უფლებამოსილი: დაადგინოს 

წესები და პროცედურები, რომელიც აწესებს ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის საჰაერო სივრცის კონტროლს და ხელმძღ- 

ვანელობას სამოქალაქო საჰაერო გადაზიდვებზე; ბოსნია- 

სა და ჰერცეგოვინაში სამხედრო და სამოქალაქო ხელისუ- 

ფლების არასაბრძოლო მოქმედებების უზრუნველსაყოფად 

ჰაერში ან აუცილებლობის შემთხვევაში, შეწყვიტოს სამო- 

ქალაქო საჰაერო გადაზიდვები და არასაბრძოლო საჰაერო 

მოქმედებები. 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან იმაზე, რომ მსძ- 

ის მეთაურის მკაფიოდ გამოხატული ნებართვის გარეშე 

არ განხორციელდება სამხედრო საჰაერო გადაზიდვები 

და არასამხედრო საფრენი აპარატები არ შეასრულებენ 

სამხედრო დავალებებს, მათ შორის, სადაზვერვო ან მატე- 

რიალურ-ტექნიკურ უზრუნველყოფასთან დაკავშირებულ 

ფრენებს. ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში სამხედრო საფრენი 

აპარატების ფრენა შეიძლება დაშვებულ იქნეს მხოლოდ 

მსძ-ის მხარდაჭერის შემთხვევაში, მსძ-ის მკაფიოდ გა- 
მოხატული ნებართვის შემთხვევების გარდა. სამხედრო 

თვითმფრინავის ან ვერტმფრენის ნებისმიერმა ფრენამ 
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2) 

3) 

გ) 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მსძ-ის მეთაურის მკაფიოდ 

გამოხატული ნებართვის გარეშე შეიძლება გამოიწვიოს 

სამხედრო ზომები მსძ-ის მხრიდან, მათ შორის, აუცილე- 

ბელი ძალის გამოყენებით დანართის დებულებების დაცვის 

უზრუნველსაყოფად. 
საჰაერო ადრეული გაფრთხილების, საჰაერო თავდაცვის 

ან ცეცხლის მართვის ყველა რადიოლოკაციის სადგური 

წყვეტს ფუნქციონირებას მოცემული დანართის ძალაში შეს- 

ვლიდან არაუგვიანეს 72 სთ-ისა და არ მოდის მოქმედებაში 

მსძ-ის მეთაურისგან სანქციის მიღებამდე. საჰაერო მოძ- 

რაობის კონტროლის, საჰაერო ადრეული გაფრთხილების, 

საჰაერო თავდაცვის ან ცეცხლის მართვის რადიოლოკაციის 

სადგურების ნებისმიერი გამოყენება წარმოადგენს მოცე- 

მული დანართის დებულებების დარღვევას და დამრღვევი 

მხარე შეიძლება გახდეს სამხედრო ზომების ობიექტი მსძ- 

ის მხრიდან, მათ შორისაა აუცილებელი ძალის გამოყენება 

დანართის დებულებების დაცვის უზრუნველსაყოფად. 

მხარეები აცნობიერებენ და თანხმდებიან, რომ მსძ-ის 

მეთაური თანდათანობით განახორციელებს ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის საჰაერო სივრცეზე სამოქალაქო კონტრო- 

ლის გადაცემას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის შესაბამისი 

დაწესებულებებისთვის მსძ-ის იმ მიზნის შესაბამისად, 

რომელიც გულისხმობს მსძ-ის გასვლის შემდეგ საჰაერო 

მოძრაობის მართვის სისტემის ნორმალურ და უსაფრთხო 

მუშაობის უზრუნველყოფას. 

მსძ-ის მეთაური უფლებამოსილია გამოსცეს ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის მიწისზედა სამხედრო გადაზიდვების მართ- 

ვისა და რეგულირების შესაბამისი წესები, მათ შორისაა, 

მხარეების ძალთა მოძრაობა. ერთობლივ სამხედრო კომი- 

სიას, რომელზეც საუბარია VIII თავში, შეუძლია დახმარე- 

ბის გაწევა სამხედრო გადაადგილებასთან დაკავშირებული



10. 

11. 

12. 

წესების შემუშავებასა და ამოქმედებაში. 

მსძ-ს უფლება აქვთ, საჭიროების შემთხვევაში, გამოიყენონ 

ისეთი საშუალებები და სამსახურები, რომლებიც უზრუნველყ- 

ოფენ მათ სრულფასოვან კომუნიკაციას და უფლება აქვთ ამ 

მიზნით შეუზღუდავად გამოიყენოს მთელი ელექტრომაგნიტური 

სპექტრი. 

ყველა მხარე მსძ-ს და მის პირად შემადგენლობას სთავაზობს 

დახმარებას, პრივილეგიას და იმუნიტეტს, რომელიც გადმოცე- 

მულია ბ დანართის დამატებაში, რაც მოიცავს დაუბრკოლებელ 

ტრანზიტს ყველა მხარის ტერიტორიაზე. 

ყველა მხარე ნებისმიერ სამხედრო ქვედანაყოფს, რომლებზეც 

საუბარია 1-ელი მუხლის 1-ელ გ პუნქტში და მის პირად შე- 

მადგენლობას სთავაზობს დახმარებას, პრივილეგიებსა და იმუ- 

ნიტეტს, რაზედაც საუბარია VI მუხლის მე-11 პუნქტში. 

მუხლიVII 

გაეროს შეიარალებული ძალუბის გაყვანა 

აღსანიშნავია, რომ ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მსძ-ის შეყ- 

ვანის შედეგად მომზადდა გაეროს შეიარაღებული ძალების გაყვანის 

პირობები, რომელიც დადგენილია გაეროს უშიშროების საბჭოს 743- 

ე რეზოლუციით. არის მოთხოვნა, რომ გაერომ ნატოსთან კონ- 

სულტაციის შედეგად უნდა გაიყვანოს ბოსნიიდან და ჰერცეგო- 

ვინიდან გაეროს შეიარაღებული ძალები, გარდა იმ ნაწილებისა, 

რომლებიც გაერთიანებულია მსძ-თან. 
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მუხლი VIII 

ერთობლივი სამხედრო კომისიის 

ღაფუძნება 

ერთობლივი სამხედრო კომისია (შემდგომში „კომისია“) დაარს- 
დება ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მსძ-ის განთავსების შემდეგ. 

კომისია: 

(ა, დანართის შესაბამისად, წარმოადგენს ყველა მხარისათვის 
ცენტრალურ ორგანოს ნებისმიერი სამხედრო საჩივრის, სა- 

კითხის ან პრობლემის განსახილველად, რომელიც მოითხ- 

ოვს მსძ-ის მეთაურის მხრიდან რეზოლუციას, როგორიცაა 

ბრალდება ცეცხლის შეწყვეტის შესახებ დარღვევების ან ამ 

დანართის შეუსრულებლობის სხვა შემთხვევების შესახებ; 

(ბა იღებს მოხსენებებს და ათანხმებს კონკრეტულ მოქმედე- 

ბებს მხარეების მიერ მოცემული დანართის დაცვის უზრუნ- 

ველყოფის თაობაზე; 

(გ) ხელს უწყობს მსძ-ის მეთაურს მხარეებს შორის გამჭვირ- 
ვალობის უზრუნველყოფისათვის საჭირო ღონისძიების გან- 

საზღვრასა და განხორციელებაში. 

კომისიას თავმჯდომარეობს მსძ-ის მეთაური ან მისი წარმომად- 

გენელი. მისი შემადგენლობაა: 

(ა თითოეული მხარის ძალების უფროსი სამხედრო მეთაური 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფარგლებში; 

(ბ) სხვა პირები თავმჯდომარის გადაწყვეტილებით; 

(გ, თითოეულ მხარეს შეუძლია დანიშნოს ორი სამოქალაქო 
პირი, რომლებიც კონსულტაციას უწევენ კომისიას მისი 

ვალდებულებების შესრულებასთან დაკავშირებით; 

(დ) უმაღლესი წარმომადგენელი ან მის მიერ დანიშნული პი- 

რი, რომელიც დაესწრება კომისიის სხდომებს და გასცემს 

რჩევებს სამხედრო-პოლიტიკურ საკითხებზე.



კომისიის შემადგენლობაში არ შედიან პირები, რომელთაც ამჟა- 

მად წარდგენილი აქვთ ან წარედგინებათ ბრალი საერთაშორისო 

ტრიბუნალის მიერ ყოფილი იუგოსლავიის საკითხებზე. 

კომისია მოქმედებს მსძ-ის მეთაურის საკონსულტაციო ორგა- 

ნოს სახით. შესაძლებლობების ფარგლებში ყველა პრობლემა 

წყდება ოპერატიულად ორმხრივი შეთანხმებით, თუმცა ყველა 

საბოლოო გადაწყვეტილებას სამხედრო საკითხებზე იღებს მსძ- 

ის მეთაური. 

მსძ-ის მეთაურის მოთხოვნით კომისია ატარებს სხდომებს უმა- 

ღლეს წარმომადგენელს აუცილებლობის შემთხვევაში შეუძლია 

ითხოვოს კომისიის სხდომის მოწვევა. ასევე, შესაძლებელია, 

მხარეებმა ითხოვონ კომისიის სხდომის მოწვევა. 

საგანგებო მდგომარეობის წარმოქმნის დროს, მსძ-ის მეთაურს 

უფლება აქვს, დროულად მიიღოს გადაწყვეტილებები სამხე- 

დრო საკითხებზე. იგი უკავშირდება მსძ-ის უსაფრთხოებას ან 

მხარეების მიერ ამ დანართის დებულებების დასაცავად გამოყ- 

ოფილ ორგანოებს, 

კომისია ქმნის დაქვემდებარებულ სამხედრო კომისიებს ზე- 

მოაღნიშნული ფუნქციების განხორციელებაში მხარდაჭერის 

აღმოჩენის მიზნით. მსგავსი კომისიები იქმნება ბრიგადებისა 

და ბატალიონის დონეზე ან სხვა ეშელონებში მსძ-ის ადგილო- 

ბრივი მეთაურის გადაწყვეტილებით და შედგება თითოეული 

მხარისა და მსძ-ის მეთაურებისგან. უმღლესი წარმომადგენლის 

მიერ წარდგენილი პირი მონაწილეობს სხდომებში და, პირველ 

ყოვლისა, კონსულტაციას იძლევა სამხედრო-პოლიტიკური ხა- 

სიათის საკითხებზე. საჭიროების შემთხვევაში მსძ-ის ადგილო- 

ბრივი მეთაური იწვევს ადგილობრივ სამოქალაქო ხელმძღვან- 

ელებს. 
მსძ-ის მეთაურსა და უმაღლეს წარმომადგენელს შორის ჩამოყ- 

ალიბდება კავშირის სათანადო მექანიზმები მათ მიერ შესაბამ- 

ისი ვალდებულებების შესრულებისთვის ხელშეწყობის მიზნით. 
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მუხლი IX 

პატიმრების გაცვლა 

მხარეები დაუყოვნებლივ ათავისუფლებენ და გადასცემენ ყვე- 
ლა მებრძოლსა და სამოქალაქო პირს, ვინც კი დაკავებულია 

კონფლიქტთან დაკავშირებით (შემდეგში „პატიმრები"), საერ- 

თაშორისო ჰუმანიტარული სამართლისა და მოცემული მუხლის 

დებულებების შესაბამისად. 

(ა) 

(ბ) 

(გ) 

(დ) 

(ე) 

მხარეები იცავენ და ასრულებენ ყველა პატიმრის განთა- 

ვისუფლებისა და გადაცემის გეგმას, რომელიც, შეიძლება, 

მომზადებულ იქნეს წითელი ჯვრის საერთაშორისო კო- 

მიტეტის მიერ მხარეებთან კონსულტაციის შედეგად. 

მხარეები სრულყოფილად თანამშრომლობენ წითელი ჯვრის 

საერთაშორისო კომიტეტთან და ხელს უწყობენ მას პატიმ- 

რების გადაცემისა და განთავისუფლების გეგმის განხორ- 

ციელებაში., 

უფლებამოსილებების გადაცემიდან არაუგვიანეს ოცდაათი 

(30) დღისა მხარეები ათავისუფლებენ და გადასცემენ მათ 

მიერ დაკავებულ პატიმრებს. 

მოცემული დანართის ძალაში შესვლიდან არაუგვიანეს 

ოცდაერთი (21) დღისა ამ პროცესის დასაჩქარებლად მხ- 
არეები ადგენენ პატიმრების სრულყოფილ ნუსხას და მას 

გადასცემენ წითელი ჯვრის საერთაშორისო კომიტეტცტს, სხვა 

მხარეებს, ერთობლივ სამხედრო კომისიასა და უმაღლეს 

წარომადგენელს. ამ ნუსხაში მითითებულია პატიმრების 

ეროვნება, სახელი, წოდება (ასეთის არსებობის შემთხვევა- 

ში) და სამხედრო რიგითი ნომერი. 

მხარეები უზრუნველყოფენ, რომ წითელი ჯვრის საერ- 

თაშორისო კომიტეტმა სრულყოფილად და შეუზღუდავად 

მოახერხოს ყველა პატიმართან წვდომა. მხარეები ნებას



2. 

(ვ) 

(ზ) 

რთავენ წითელი ჯვრის საერთაშორისო კომიტეტს ცალკე 

გამოკითხოს თითოეული პატიმარი მის განთავისუფლებამ- 

დე სულ ცოტა ორმოცდარვა (48) საათით ადრე გეგმის შეს- 

რულებისა და მონიტორინგის მიზნით, რომელიც მოიცავს 

თითოეული პატიმრის შემდგომი გაგზავნის ადგილების 

განსაზღვრას. 

იმ შემთხვევაში, თუ ტყვე უარს ამბობს გადაცემაზე, მხა- 

რეები არ იღებენ რეპრესიულ ზომებს არც ერთი პატიმრის 

ან მისი ოჯახის მიმართ. 

ზემოაღნიშნული დებულების მიუხედავად, თითოეული მხა- 

რე ვალდებულია შეასრულოს ყოფილი იუგოსლავიის თაობა- 

ზე საერთაშორისო ტრიბუნალის ნებისმიერი განკარგულება 

ან მოთხოვნა პირების დაკავებასთან, დაპატიმრებასთან, 

გადაცემასთან დაკავშირებით, რომლებიც, წინააღმდეგ 

შემთხვევაში, დაექვემდებარებოდნენ გათავისუფლებას და 

გადაცემას ამ მუხლის შესაბამისად, მაგრამ ტრიბუნალის 

იურისდიქციის ფარგლებში ბრალი ედებათ სამართალდარ- 

ღვევებში. თითოეულმა მხარემ უნდა დააკავოს პირები, რომ- 

ლებიც არიან ეჭვმიტანილი ასეთი სამართალდარღვევების 

ჩადენაში იმ ვადის განმავლობაში, რომელიც აუცილებელია 

ტრიბუნალის ორგანოებთან შესაბამისი კონსულტაციის ჩა- 

სატარებლად. 

იმ შემთხვევებში, როცა დარეგისტრირებულია როგორც ინ- 

დივიდუალური, ასევე მასობრივი დაკრძალვის ადგილები და 

დადგენილია საფლავების არსებობა, თითოეული მხარე უფლე- 

ბას აძლევს სხვა მხარის პერსონალს, რომელიც დაკავებულია 

საფლავების რეგისტრაციით, შევიდეს მის ტერიტორიაზე ორმხ- 

რივად შეთანხმებულ შეზღუდულ ვადებში ამ საფლავების მო- 

ნახულების, მოცემული მხარის სამხედრო და სამოქალაქო პერ- 

სონალის გარდაცვლილთა გვამების, მათ შორის გარდაცვლილი 

პატიმრების ნეშტის ამოღებისა და გადასვენების მიზნით. 
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მუხლი X 

თანამშრომლობა 

მხარეები სრულად თანამშრომლობენ სამშვიდობო პროცესის 

განხორციელებაში მონაწილე ყველა წარმონაქმნთან, როგორც ეს 

მითითებულია ზოგად ჩარჩო შეთანხმებაში ან იმათთან, ვინც სხ- 

ვაგვარად არის უფლებამოსილი გაეროს უშიშროების საბჭოს მიერ, 

მათ შორის, საერთაშორისო ტრიბუნალთან - ყოფილი იუგოსლავიის 

საქმეზე. 

მუხლი XI 

სამხედრო ნაწილების შეტყობინება 

თითოეული მხარე უზრუნველყოფს, რომ წინამდებარე და- 

ნართისა და წერილობითი ბრძანებების დებულებები, რომლებიც 

აღსასრულებელია, დაუყოვნებლივ იქნეს ცნობილი ყველა მხარის 

ძალებისათვის. 

მუხლი XII 

განმარტების საბოლოო უფლება 

| მუხლის შესაბამისად, მსძ-ის მეთაურს ეკუთვნის საბოლოო 

უფლება მოქმედებების არენაზე მშვიდობიანი დარეგულირების 

სამხედრო ასპექტების შესახებ მოცემული შეთანხმების განმარტების 

კუთხით, რომლის განუყოფელი ნაწილი დამატებებია. 
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მუხლი XII 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე დანართი ძალაში შედის მისი ხელმოწერისთანავე 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

იწონებს: ხორვატიის რესპუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაციული 

    
რესპუბლიკა. 

XX ჯხტ იდსხ121C 0L 3 : 

ი6L ხხი წტძიჯაL1იი 06 ?0L 56 იილსხ1:M#8 5+29MX–« 
8იხი18 იი9 LIMი>>2069CVIი» 

=900იL8-ძ: სიძიXიუძ: 

?იL ხდ თ»C 11C ”იL იტ წიძი:ი) Iრლსა11C 
0 Cჯ+ი28 (14 თ 
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დამატება ბპ ღანართისა 1-ა 

შეთანხმება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 
რესპუბლიკასა ღა ჩრღდღილოატლანტიკური 
ხელშეკრულების ორგანიზაციას (ნატოს) 

შორის 
ნატოსა და მისი პერსონალის სტატუსის შესახებ 
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ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა და ჩრდილოატლანტი- 

კური ხელშეკრულების ორგანიზაცია თანხმდებიან შემდეგზე: 

შეთანხმების მიზნებისათვის ქვემოთ წარმოდგენილ გამონათქ- 

გვამებს მოეპოვებათ მათთვის მინიჭებული მნიშვნელობა: 

„ოპერაცია“ ნიშნავს ნატოსა და ნატოს პერსონალის მიერ ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის სამშვიდობო გეგმისადმი მხარდაჭერას და 

მის რეალიზაციაში მონაწილეობას ან ყოფილი იუგოსლავიიდან 

გაეროს ძალების გაყვანაში მხარდაჭერას; 

„ნატოს პერსონალი“ ნიშნავს ჩრდილოატლანტიკური ხე- 

ლშეკრულების ორგანიზაციის სამოქალაქო და სამხედრო პერ- 

სონალს, ადგილზე დაქირავებული პერსონალის გარდა; 

„ნატო“ არის ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანი- 

ზაცია, თავისი დამხმარე ორგანოებით, სამხედრო შტაბითა და 

მის შემადგენლობაში შემავალი ნაციონალური ქვედანაყოფებით, 

რომლებიც ამზადებენ და ატარებენ ოპერაციებს; 

„ობიექტები“ ნიშნავს ყველა შენობასა და ტერიტორიას, რომ- 

ლებიც აუცილებელია ნატოს ოპერატიული, სასწავლო და ად- 

მინისტრაციული ღონისძიებების ჩასატარებლად ოპერაციის 

ფარგლებში და, ასევე, ნატოს პერსონალის განთავსებისათვის. 

გაეროს 1946 წლის 13 თებერვლის კონვენციის დებულებები 

პრივილეგიებისა და იმუნიტეტის შესახებ გამოიყენება ნატოს 

პერსონალის მიმართ, კერძოდ, მათთვის, ვინც მონაწილეობს



ოპერაციებში, გარდა იმ შემთხვევებისა, როცა წინამდებარე 

შეთანხმებაში გათვალისწინებულია სხვა რამ. ასევე, ნატო თა- 

ვისი ქონებითა და აქტივით სარგებლობს პრივილეგიებით და 

იმუნიტეტით, რომელიც შეთანხმებულია ამ კონვენციაში და 

მითითებულია წინამდებარე შეთანხმებაში. 

პერსონალი, რომელიც შეთანხმების შესაბამისად სარგებლობს 

პრივილეგიებითა და იმუნიტეტით, იცავს ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის რესპუბლიკის კანონებს იმ შესაძლებლობის ფარგლბში, 

რა დონეზეც მათი დაცვა შეთავსებადია, მასზე დაკისრებული 

ამოცანებიდან/მანდატიდან გამომდინარე. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის მთავრობა აუცილებ- 

ლობად მიიჩნევს ნატოს პერსონალისთვის გასვლისა და შე- 

მოსვლის დაჩქარებულ პროცედურას. ის თავისუფლდება სა- 

პასპორტო და სავიზო ფორმალობებისა და რეგისტრაციის 

მოთხოვნებისგან, რომლებიც ვრცელდება უცხოელებზე. ნატოს 

პერსონალი ატარებს პირადობის დამადასტურებელ მოწმობას, 

რომელიც მას, შეიძლება, მოსთხოვოს ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 

ინის რესპუბლიკის ხელისუფლებამ, თუმცა ასეთი მოთხოვნები 

ხელს არ შეუშლის მათ ოპერაციებს, სწავლებას და გადაადგ- 

ილებას ანდა დაკავებას. 

ნატოს სამხედრო პერსონალი, ჩვეულებრივ, ატარებს სამხე- 

დრო ფორმას. მათ შეუძლიათ იქონიონ და ატარონ იარაღი, თუ 

ამისი უფლებამოსილება აქვთ, ბრძანების თანახმად. ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის ხელისუფლება გადასახადისა 

და მოსაკრებლის გარეშე გასცემს მძღოლის ლიცენზიასა და 

მართვის უფლებას ნატოს პერსონალისთვის შესაბამისი ნაციო- 

ნალური ორგანოების მეშვეობით. 

ნატოსა და მის ქვედანაყოფებს აქვთ უფლება სამოსზე, სა- 

ტრანსპორტო საშუალებასა თუ ობიექტებზე ჰქონდეთ ნატოს 

დროშა ან სხვა შესაბამისი ნიშანი. 

ნატოს სამხედრო პერსონალი ნებისმიერ გარემოებაში მუდ- 
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მივად იმყოფება მისი შესაბამისი ნაციონალური ქვედანაყოფის 

განსაკუთრებულ იურისდიქციაში ნებისმიერი სახის სისხლის 

სამართლებრივ ან დისციპლინარულ სამართალდარღვევებთან 

დაკავშირებით, რომელიც შეიძლება მათ მიერ იქნეს ჩადენილი 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში. ნატო და ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის რესპუბლიკის ხელისუფლება ერთმანეთს ეხმარებიან 

შესაბამისი იურისდიქციის განხორციელებაში. 

ნატოს პერსონალი, ექსპერტის სტატუსით, მივლინებაში 

სარგებლობს იმუნიტეტით დაკავებასა თუ დაპატიმრებასთან 

მიმართებით. შეცდომით დაკავებული ან დაპატიმრებული ნა- 

ტოს პერსონალი დაუყოვნებლივ გადაეცემა ნატოს ორგანოებს. 

ნატოს პერსონალი თავის მიწისზედა სატრანსპორტო საშუალე- 

ბებით, გემებითა და საჰაერო ხომალდებით სარგებლობს ბოს- 

ნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის ტერიტორიაზე თა- 

ვისუფალი და შეუზღუდავი გადაადგილების უფლებით. მათ 

განკარგულებაშია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის 

საჰაერო სივრცე, ტერიტორიული წყლები და ამ ტერიტორი- 

აზე აქვთ დაუბრკოლებელი წვდომა. ზემოაღნიშნული, ასევე, 

გულისხმობს ბანაკის ფლობის უფლებას, მანევრების წარმოე- 

ბის, დაბინავების და ნებისმიერი რაიონისა თუ ობიექტის გამოყ- 

ენების უფლებას საკუთარი ვალდებულებების შესასრულებლად, 
როგორც ამას მოითხოვს ოპერაცია, სწავლება და წარმოება. 

ნატო თავისუფლია ინვენტარული ნუსხისა და სატრანსპორ- 

ტო საშუალებებზე, გემებზე, საჰაერო ხომალდებზე, ქონება- 

ზე, მომარაგების საგნებსა და სურსათზე, რომელთა შეტანაც 

ხდება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის ტერიტორი- 

აზე, დადგენილი საბაჟო დოკუმენტაციის წარმოდგენისაგან. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის ხელისუფლება ყვე- 

ლა საშუალებით ხელს უწყობს პერსონალის, სატრანსპორტო 

საშუალებების, გემების, საჰაერო ხომალდების ან მომარაგე- 

ბის საგნების გადაადგილებას პორტების, აეროპორტების ან



10. 

საავტომობილო გზების გავლით. ოპერაციის მხარდასაჭერად 

გამოყენებული სატრანსპორტო საშუალებები, გემები და სა- 
ჰაერო ხომალდები არ ექვემდებარება არც ლიცენზირებას, არც 

რეგისტრაციის მოთხოვნებს და არც კომერციულ დაზღვევას. 

ნატო გამოიყენებს აეროპორტებს, საავტომობილო გზებსა და 

პორტებს ბაჟის, გადასახადების, საგზაო მოსაკრებლებისა და 

ტარიფების გადაუხდელად. ამასთანავე, ნატო არ მოითხოვს 

გათავისუფლებას მოთხოვნილი და მიღებული მომსახურების 

გადასახადისგან, თუმცა ოპერაცია და წვდომა არ შეიძლება 

დაყოვნდეს ასეთი მომსახურების გაწევამდე. 

ნატოს პერსონალი ნატოსგან სარგოსა და ანაზღაურების მიღე- 

ბისას თავისუფალია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის 

გადასახადებით დაბეგვრისგან. იგივე ვრცელდება იმ შემოსავ- 

ლის მიმართ, რომლის მიღებაც ხდება საქმიანობისთვის ბოს- 

ნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის გარეთ. 

11.ნატოს პერსონალი და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა- 

ში შემოტანილი ან შეძენილი მოძრავი ქონება თავისუფლდება 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის მიერ დადგენილი 

გადასახადებისგან და ყველა სარეგისტრაციო და მასთან დაკა- 

ვშირებული გადასახადისგან, გარდა გაწეულ მომსახურებაზე 

მუნიციპალური განაკვეთებისაგან. 

12. ნატოს უფლება აქვს უბაჟოდ დაშეუზღუდავად შემოიტანოს 

13. 

და გაიტანოს ოპერაციისათვის აუცილებელი ქონება, სანოვაგე, 

მომარაგების საგნები, თუ ასეთი გათვალისწინებულია ნატოს 

მიერ ოფიციალური გამოყენებისთვის ან სამხედრო მაღაზიების 

ან სასადილოების მეშვეობით გასაყიდად, რომლებიც მოწყობი- 

ლია ნატოს პერსონალისათვის. გასაყიდი საქონელი გათვალის- 

წინებულია მხოლოდ ნატოს პერსონალისთვის და არ ექვემდე- 

ბარება სხვა მხარისათვის გადაცემას. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის მთავრობა აღიარებს, 

155



14. 

15. 

რომ საკომუნიკაციო არხების გამოყენება აუცილებელია ოპ- 

ერაციისთვის. ნატოსთვის ნებადართულია შიდა ფოსტისა და 

ტელეკომუნიკაციის კავშირის საკუთარი სამსახურების ქონა, 

მათ შორისაა, სამაუწყებელო სამსახურიც. ეს მოიცავს ისე- 

თი საშუალებებისა და სამსახურების გამოყენების უფლებას, 

რომელიც გულისხმობს მთელი ელექტრომაგნიტური სპექტრის 

აუნაზღაურებლად გამოყენების საჭიროებას. ამ უფლების განხ- 

ორციელებისას ნატო სრულად ითვალისწინებს ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის შესაბამისი ხელისუფლების მოთხ- 

ოვნებს მათი შეთანხმებისა და აღირცხვის თვალსაზრისით. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის მთავრობა უგადახ- 

დოდ უზრუნველყოფს ნატოს ისეთი ობიექტებით, რომლებიც 

აუცილებელია ოპერაციის მომზადებისა და განხორციელებისთ- 

ვის. რესპუბლიკის მთავრობა ნატოს უწევს დახმარებას ყველაზე 

დაბალი განაკვეთით ისეთი აუცილებელი კომუნალური მომსახ- 

ურების მიღებაში, როგორიცაა ელექტროენერგია, წყალი და 

სხვა რესურსები, რაც აუცილებელია ოპერაციისათვის. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის კერძო პირებისათვის 

ან ქონებისათვის, სამთავრობო მოსამსახურეებისა ან ქონები- 

სთვის მიყენებული ზიანის ან ზარალის მიმართ პრეტენზიები 

სამთავრობო ორგანოების მეშვეობით წარედგინება ნატოს დან- 

იშნულ წარმომადგენლებს. 

16. ნატოს უფლება აქვს დაამყაროს პირდაპირი კავშირი მომსახ- 
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ურებისა და მომარაგების საგნების მიმწოდებლებთან ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკაში გადასახადის გადაუხდელად. 

ნატოს შეუძლია დაიქირაოს ადგილობრივი პერსონალი, რომლის 

მიმართაც მოქმედებს ადგილობრივი კანონები, თუმცა ნატოს 

მიერ დაქირავებული ადგილობრივი პერსონალი: 

(ა, არ ექვემდებარება სასამართლო პასუხისმგებლობას მის მი-



17. 

18. 

ერ თქმულსა ან დაწერილზე და ყველა იმ ქმედებაზე, რომე- 

ლიც მის მიერ ჩადენილ იქნა თანამდებობის პირების სახით; 

(ბ) თავისუფლდება სახელმწიფო სამხედრო სამსახურისგან; 

(გ) ნატოს მიერ თავისუფლდება მისთვის ანაზღაურებული სარ- 

გოსა და ხელფასის დაბეგვრისაგან. 

ნატო ოპერაციის წარმოებისას შეიძლება, გადააწყდეს ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის ინფრასტრუქტურის, მაგალით- 

ად: გზების, კომუნალური სისტემების, ხიდების, გვირაბების, შე- 

ნობების და ა.შ. მოდერნიზაციის ან ცვლილების აუცილებლობას. 

ნებისმიერი ობიექტი, რომელის მიმართ ხორციელდება ასეთი 

მოქმედება, ხდება საერთო ინფრასტრუქტურის ნაწილი და გა- 

დადის იმავე საკუთრებაში, რომელშიც ეს ინფრასტრუქტურაა. 

დროებითი ხასიათის („ცვლილება ან მოდერნიზაცია შეიძლება 

აღმოიფხვრეს ნატოს მეთაურის სურვილისამებრ, ხოლო, რამ- 

დენადაც ეს შესაძლებელია, ობიექტი შეიძლება დაუბრუნდეს 

მის თავდაპირველ მდგომარეობას. 

წინამდებარე შეთანხმების გამოყენების ან განმარტების სფერო- 

ში წამოჭრილი დავა, მისი წინასწარი დარეგულირების საშუ- 

ალების არარსებობისას, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბ- 

ლიკის და ნატოს წარმომადგენლების შორის დიპლომატიური 

მოლაპარაკებების გზით გადაწყდება. 

19. წინამდებარე შეთანხმება, ასევე, გამოიყენება სამოქალაქო და 

სამხედრო პერსონალის, ნატოს წევრი სახელმწიფოების ეროვნუ- 

ლი ნაწილების/ქვედანაყოფების აქტივებისა და ქონების მიმართ, 

რომლებსაც აქვთ შემხებლობა ოპერაციის განხორციელებასა ან 

სამოქალაქო მოსახლეობისათვის საგანგებო დახმარების გაწ- 

ევასთან, რომლებსაც იმავდროულად აკონტროლებს ნაციონა- 

ლური ხელმძღვანელობა. 
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20. არის შესაძლებლობა, დაიდოს დამატებითი შეთანხმება ოპ- 

ერაციის დეტალების შესამუშავებლად. 

21. ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის მთავრობა იმ სახელ- 

მწიფოებს, რომლებიც არ არიან ნატოს წვერი ქვეყნები და მათ 

პერსონალს, რომელიც ოპერაციაში მონაწილეობს, იმავე პრივ- 

ილეგიებსა და იმუნიტეტს სთავაზობს, რასაც მოცემული შე- 

თანხმება - ნატოს წევრ სახელმწიფოებსა და პერსონალს. 

22. წინამდებარე შეთანხმების დებულებები ძალაში რჩება ოპერაცი- 

ის დასრულებამდე ან მხარეთა მიერ სხვა გადაწყვეტილების 

მიღებამდე. 

23. მოცემული შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მომენ- 

ტიდან. 

შესრულებულია რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების 

ბაზაზე, ოჰაიოში, 1995 წლის 21 ნოემბერს და 1995 წლის ---- 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ჩრდილოატლანტიკური 

რესპუბლიკის სახელით ხელშეკრულების ორგანიზაციის 

სახელით 
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რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზა, 
ოჰაიო 1995 წლის 21 ნოემბერი 

ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაციის 

გენერალური მდივნის მოვალეობის შემსრულებელს, 

მის აღმატებულებას სერჯიო სილვიო ბალანცინოს 

1110 ბრიუსელი 

ბელგია 
თქვენო აღმატებულებავ, 

ვიმოწმებ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ასპექტების 

შესახებ შეთანხმებას, რომელიც მოწონებულია იუგოსლავიის ფედ- 

ერაციული რესპუბლიკის მიერ, და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკასა და ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგა- 

ნიზაციას (ნატო) შორის დადებულ შეთანხმებას ნატოსა და მისი 

პერსონალის სტატუსის შესახებ. 

იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის სახელით მინდა და- 

გარწმუნოთ, რომ იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა მიიღებს 

ყველა აუცილებელ ზომას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სუვერენიტეტის, 
ტერიტორიული მთლიანობისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის 

პატივსაცემად და იმის უზრუნველსაყოფად, რომ რესპუბლიკა სრპსკამ 

სრულად დაიცვას ნატოს მიმართ აღებული ვალდებულებები, მათ 

შორის ძალების დაშვებისა და მათი სტატუსის შესახებ, როგორც ეს 

განსაზღვრულია ზემოაღნიშნულ შეთანხმებებში. 

პატივისცემით, 

სლობოდან მილოშევიჩი 

#“““ 
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ხორვატიის რესპუბლიკა საგარეო საქმეთა 

სამინისტრო 1995 წლის 21 ნოემბერი, დეიტონი 

ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაციის 

გენერალური მდივნის მოვალეობის შემსრულებელს, 

მის აღმატებულებას სერჯიო სილვიო ბალანცინოს 

1110 ბრიუსელი ბელგია 

თქვენო აღმატებულებავ, 

ვიმოწმებ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ასპექტების 

შესახებ შეთანხმებას, რომელიც მოწონებულია ხორვატიის რესპუბ- 

ლიკის მიერ, და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკას და ჩრდი- 

ლოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაციას (ნატო) შორის და- 
დებულ შეთანხმებას ნატოსა და მისი პერსონალის სტატუსის შესახებ. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დაგარწმუნოთ, რომ 

ხორვატიის რესპუბლიკა მიიღებს ყველა ზომას ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის სუვერენიტეტის, ტერიტორიული მთლიანობისა და პოლი- 

ტიკური დამოუკიდებლობის პატივსაცემად და იმის უზრუნველსაყო- 

ფად, რომ პერსონალი ან ორგანიზაციები ბოსნია და ჰერცეგოვინაში, 

რომლებიც განიცდიან მის კონტროლსა და ზეგავლენას, სრულად 

დაიცავენ ნატოს მიმართ აღებულ ვალდებულებებს, მათ შორის ძა- 
ლების დაშვებისა და მათი სტატუსის შესახებ, როგორც ეს განსაზ- 

ღვრულია ზემოაღნიშნულ შეთანხმებებში. 

პატივისცემით, მათე გრანჩინი 

3 IX. Mი)ი 

(CC. 
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რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზა, ოჰაიო 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაციის 

გენერალური მდივნის მოვალეობის შემსრულებელს, 

მის აღმატებულებას სერჯიო სილვიო ბალანცინოს 

1110 ბრიუსელი 

ბელგია 

თქვენო აღმატებულებავ, 

ვიმოწმებ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ასპექტების 

შესახებ შეთანხმებას, რომელიც ხელმოწერილია ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის ფედერაციის მიერ, და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბ- 

ლიკასა და ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაციას 

(ნატო) შორის დადებულ შეთანხმებას ნატოსა და მისი პერსონალის 
სტატუსის შესახებ. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციის სახელით მინდა და–- 

გარწმუნოთ, რომ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია დაიცავს 

და შეასრულებს ნატოს მიმართ აღებულ ვალდებულებებს, მათ შო- 

რის ძალების დაშვებისა და მათი სტატუსის შესახებ. 

პატივისცემით, 

იადრანკო პრილიცი 

პრემიერ-მინისტრი და თავდაცვის მინისტრი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია 
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რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზა, ოჰაიო 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაციის 

გენერალური მდივნის მოვალეობის შემსრულებელს, 

მის აღმატებულებას სერჯიო სილვიო ბალანცინოს 

1110 ბრიუსელი 

ბელგია 

თქვენო აღმატებულებავ, 
ვიმოწმებ შეთანხმებას მშვიდობიანი დარეგულირების სამხე- 

დრო ასპექტების შესახებ, რომელიც ხელმოწერილია რესპუბლიკა 

სრპსკის მიერ, როგორც ერთ-ერთი მხარის, და ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის რესპუბლიკასა და ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების 

ორგანიზაციას (ნატო) შორის დადებულ შეთანხმებას ნატოსა და 

მისი პერსონალის სტატუსის შესახებ. 

რესპუბლიკა სრპსკის სახელით მინდა დაგარწმუნოთ, რომ რე- 

სპუბლიკა სრპსკა დაიცავს და შეასრულებს ნატოს მიმართ აღებულ 

ვალდებულებებს, მათ შორის ძალების დაშვებისა და მათი სტატუსის 

შესახებ. 

პატივისცემით, 

მომცილო კრაისნიკა 

სრპსკის რესპუბლიკის პრეზიდენტი 

#4 Mითთ!ი IM. ოა) 
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შეთანხმება ხორვატიის რესპუბლიკასა და ჩრდილოატ- 
ლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაციას (ნატო) 

ოოი 

ნატოსა და მისი პერსონალის სტატუსის შესახებ 

ხორვატიის რესპუბლიკა და ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრუ- 

ლების ორგანიზაცია თანხმდებიან შემდეგზე: 

1. შეთანხმების მიზნებისათვის ქვემოთ წარმოდგენილ გამონათქ- 

ვამებს აქვს მათთვის მინიჭებული მნიშვნელობა: 

„ოპერაცია“ ნიშნავს ნატოსა და ნატოს პერსონალის მიერ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სამშვიდობო გეგმისადმი მხ- 

არდაჭერას და მის რეალიზაციაში მონაწილეობას ან ყო- 

ფილი იუგოსლავიიდან გაეროს ძალების გაყვანის საქმეში 

მხარდაჭერას; 

„ნატოს პერსონალი“ ნიშნავს ჩრდილოატლანტიკური ხე- 

ლშეკრულების ორგანიზაციის სამოქალაქო და სამხედრო 

პერსონალს, ადგილზე დაქირავებული პერსონალის გარდა; 

„ნატო" არის ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორ- 

განიზაცია, თავისი დამხმარე ორგანოებით, სამხედრო შტა- 

ბითა და მის შემადგენლობაში შემავალი ნაციონალური 

ქვედანაყოფებით, რომლებიც ამზადებენ და ატარებენ ოპე- 

რაციებს; 
„ობიექტები“ ნიშნავს ყველა შენობასა და ტერიტორიას, რომ- 

ლებიც აუცილებელია ნატოს ოპერატიული, სასწავლო და 

ადმინისტრაციული ღონისძიებების ჩასატარებლად ოპერა- 

ციის ფარგლებში და, ასევე, ნატოს პერსონალის განთავსე- 

ბისათვის. 
2. გაეროს 1946 წლის 13 თებერვლის კონვენციის დებულებები 

პრივილეგიებისა და იმუნიტეტის შესახებ გამოიყენება ნატოს 

პერსონალის მიმართ, კერძოდ, მათთვის, ვინც მონაწილეობს 

ოპერაციებში, გარდა იმ შემთხვევებისა, როცა წინამდებარე შე- 

თანხმებაში გათვალისწინებულია სხვა რამ. ასევე, ნატო თავისი 
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ქონებისა და აქტივის გამოყენებისას სარგებლობს პრივილე- 

გიებითა და იმუნიტეტით, რაც შეთანხმებულია ამ კონვენციაში 

და მითითებულია წინამდებარე შეთანხმებაში. 

პერსონალი, რომელიც შეთანხმების შესაბამისად სარგებლობს 

პრივილეგიებითა და იმუნიტეტით, იცავს ხორვატიის რესპუბ- 

ლიკის კანონებს იმ შესაძლებლობის ფარგლებში, რა დონეზეც 

მათი დაცვა შეთავსებადია მასზე დაკისრებულ ამოცანებთან/ 
მანდატთან. 
ხორვატიის რესპუბლიკის მთავრობა აუცილებლობად მიიჩნევს 

ნატოს პერსონალისთვის გასვლისა და შემოსვლის დაჩქარე- 

ბულ პროცედურას. პერსონალი თავისუფლდება საპასპორტო 

და სავიზო ფორმალობებისა და რეგისტრაციის მოთხოვნები- 

სგან, რომლებიც ვრცელდება უცხოელებზე. ნატოს პერსონალი 
ატარებს პიროვნების დამადასტურებელ საბუთს, რომელიც მას, 

შეიძლება, მოთხოვოს ხორვატიის რესპუბლიკის ხელისუფლე- 
ბამ, თუმცა ეს მოთხოვნები ხელს არ შეუშლის მათ ოპერაციებს, 

სწავლებასა და გადაადგილებას ანდა დაკავებას. 

ნატოს სამხედრო პერსონალი, ჩვეულებრივ, ატარებს სამხე- 
დრო ფორმას. მას შეუძლია იქონიოს და ატაროს იარაღი, თუ 

ამის უფლებამოსილება აქვს, ბრძანების თანახმად. ხორვატიის 

რესპუბლიკის ხელისუფლება გადასახადისა და მოსაკრებლის 

აუღებლად გასცემს მძღოლის ლიცენზიასა და მართვის უფლე- 
ბას ნატოს პერსონალისთვის შესაბამისი ნაციონალური ორგა- 

ნოების მეშვეობით. 

ნატოსა და მის ქვედანაყოფებს აქვთ უფლება ჰქონდეთ სამოს- 

ზე, სატრანსპორტო საშუალებასა თუ ნატოს ობიექტებზე სა- 

კუთარი დროშა. 
ნატოს სამხედრო პერსონალი ნებისმიერ ვითარებაში მუდ- 
მივად იმყოფება მისი შესაბამისი ნაციონალური ქვედანაყოფის 

განსაკუთრებულ იურისდიქციაში ნებისმიერი სახის სისხლის 

სამართლებრივ ან დისციპლინარულ სამართალდარღვევასთან 
დაკავშირებით, რომელიც შეიძლება ნატოს სამხედრო წარმო- 

მადგენელთა მიერ იქნეს ჩადენილი ხორვატიის რესპუბლიკაში.



ნატო და ხორვატიის რესპუბლიკის ხელისუფლება ერთმანეთს 
ეხმარებიან შესაბამისი იურისდიქციის განხორციელებაში. 

ექსპერტის სტატუსის მქონე ნატოს პერსონალი მივლინება- 
ში სარგებლობს დაკავებისა თუ დაპატიმრების იმუნიტეტით. 

შეცდომით დაკავებული ან დაპატიმრებული ნატოს პერსონალი 

დაუყოვნებლივ გადაეცემა ნატოს ორგანოებს. 

ხორვატიის რესპუბლიკის ტერიტორიაზე ნატოს პერსონალი სა- 

ტრანსპორტო საშუალებებით, გემებითა და საჰაერო ხომალდებ- 
ით მოგზაურობისას სარგებლობს თავისუფალი და შეუზღუდავი 

გადაადგილების უფლებით; მის განკარგულებაშია ხორვატიის 
საჰაერო სივრცე, ტერიტორიული წყლები და ამ ტერიტორიაზე 

აქვს დაუბრკოლებელი წვდომა. ზემოაღნიშნული, ასევე, გულისხ- 

მობს ბანაკის ფლობის, მანევრების შესრულების, დაბინავების, 

ნებისმიერი რაიონისა თუ ობიექტის გამოყენების უფლებას 

საკუთარი ვალდებულებების შესასრულებლად, როგორც ამას 
მოითხოვს ოპერაცია, სწავლება და წარმოება. ნატო თავისუ- 

ფლია საინვენტარო ნუსხის და სატრანსპორტო საშუალებებზე, 
გემებზე, საჰაერო ხომალდებზე, ქონებაზე, მომარაგების საგნებ- 

სა და სურსათზე, რომელთა შეტანაც ხდება ხორვატიის რეს- 

პუბლიკის ტერიტორიაზე, დადგენილი საბაჟო დოკუმენტაციის 

წარმოდგენისაგან. ხორვატიის რესპუბლიკის ხელისუფლება ყვე- 

ლა საშუალებით ხელს უწყობს პერსონალის, სატრანსპორტო 

საშუალებების, გემების, საჰაერო ხომალდების ან მომარაგე- 

ბის საგნების გადაადგილებას პორტების, აეროპორტების ან 

საავტომობილო გზების გავლით. ოპერაციის მხარდასაჭერად 

გამოყენებული სატრანსპორტო საშუალებები, გემები და სა- 

ჰაერო ხომალდები არ ექვემდებარება არც ლიცენზირებას, არც 
რეგისტრაციის მოთხოვნებს და არც კომერციულ დაზღვევას. 

ნატო გამოიყენებს აეროპორტებს, საავტომობილო გზებსა და 

პორტებს ბაჟის, გადასახადების, საგზაო მოსაკრებლებისა და 

ტარიფების გადაუხდელად, ამასთან ერთად, ნატო არ მოითხოვს 

გათავისუფლებას მოთხოვნილი და მიღებული მომსახურების 

გადასახადისგან, ოღონდ ოპერაცია და წვდომა არ შეიძლება 
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დაყოვნდეს ასეთი მომსახურების გაწევამდე. 
ნატოს პერსონალი ნატოსგან სარგოსა და ანაზღაურების მიღე- 

ბისას თავისუფალია ხორვატიის რესპუბლიკის გადასახადებით 

დაბეგვრისგან. იგივე წესი ვრცელდება იმ შემოსავლის მიმართ, 

რომელსაც მიიღებენ ხორვატიის რესპულიკის გარეთ საქმიანო- 

ბისათვის. 
ნატოს პერსონალი და ხორვატიის რესპუბლიკაში შემოტანილი 

ან შეძენილი მოძრავი ქონება თავისუფლდება ხორვატიის რეს- 

პუბლიკის მიერ დადგენილი გადასახადებისა და ყველა სარეგ- 

ისტრაციო და მასთან დაკავშირებული გადასახადისგან, ოღონდ 

არა-გაწეულ მომსახურებაზე მუნიციპალური განაკვეთებისაგან. 
ნატოს უფლება აქვს უბაჟოდ და შეუზღუდავად შემოიტანოს 

და გაიტანოს ოპერაციისათვის აუცილებელი ქონება, სანოვაგე 
და მომარაგების საგნები, თუ ასეთი გათვალისწინებულია ნა- 

ფოს მიერ ოფიციალური გამოყენებისთვის ან სამხედრო მაღა- 

ზიების ან სასადილოების მეშვეობით გასაყიდად, რომლებიც 

მოწყობილია ნატოს პერსონალისათვის. გასაყიდი საქონელი 

გათვალისწინებულია მხოლოდ ნატოს პერსონალისთვის და არ 

ექვემდებარება სხვა მხარისათვის გადაცემას. 
ნატოს უფლება აქვს ჰქონდეს საკუთარი შიდა ფოსტა და 
ტელეკომუნიკაციის სამსახურები, მათ შორის, საერთაშორისო 

მასშტაბისა. სატელეკომუნიკაციო არხები და კავშირის სხვა 

საშუალებები, რომლებმაც, შეიძლება, დაბრკოლება შეუქმნან 

ხორვატიის ტელეკომუნიკაციის სამსახურებს, კოორდინირებ- 

ულად მუშაობენ ხორვატიის შესაბამის ორგანოებთან, ოღონდ 

აუნაზღაურებლად. ხორვატიის მთავრობა აღიარებს, რომ საკო- 
მუნიკაციო არხების გამოყენება აუცილებელია ოპერაციისთვის. 

ხორვატიის რესპუბლიკის მთავრობა უგადახდოდ უზრუნველყ- 
ოფს ნატოს ისეთი ობიექტებით, რომლებიც აუცილებელია ოპ- 

ერაციის მომზადებისა და განხორციელებისთვის. ხორვატიის 

რესპუბლიკის მთავრობა ნატოს უწევს დახმარებას ყველაზე 

დაბალი განაკვეთით ისეთი აუცილებელი კომუნალური მომ- 

სახურების მიღებაში, როგორიცაა ელექტროენერგია, წყალი და



15. 

16. 

17. 

სხვა რესურსები, რაც აუცილებელია ოპერაციისათვის. 

ხორვატიის რესპუბლიკის კერძო პირების ან ქონებისათვის, 

სამთავრობო მოსამსახურეებისა ან ქონებისთვის მიყენებული 

ზიანის ან ზარალის გამო პრეტენზიები სამთავრობო ორგანოს 

მეშვეობით წარედგინება ნატოს მიერ დანიშნულ წარმომადგენ- 
ლებს. 

ნატოს უფლება აქვს დაამყაროს პირდაპირი კავშირი მომსახ- 
ურებისა და მომარაგების საგნების მიმწოდებლებთან ხორვატი- 

ის რესპუბლიკაში გადასახადის გადაუხდელად. მას შეუძლია 
დაიქირავოს ადგილობრივი პერსონალი, რომლის მიმართაც მო- 

ქმედებს ადგილობრივი კანონები, თუმცა ნატოს მიერ დაქირავე- 

ბული ადგილობრივი პერსონალი: 

(ა) არ ექვემდებარება სასამართლო პასუხისმგებლობას მის 
მიერ თქმულსა ან დაწერილზე და ყველა იმ ქმედებაზე, 
რომელიც მის მიერ ჩადენილ იქნა თანამდებობის პირების 

სახით; 

(ბ თავისუფლდება სახელმწიფო სამხედრო სამსახურისგან; 
(გ) ნატოს მიერ თავისუფლდება მისთვის ანაზღაურებული სარ- 

გოსა და ხელფასის დაბეგვრისაგან. 
ნატო ოპერაციის პროცესში შეიძლება დადგეს ხორვატიის 

რესპუბლიკის ინფრასტრუქტურის, მაგალითად: გზების, კო- 

მუნალური სისტემების, ხიდების, გვირაბების, შენობებისა და 

ა.შ. მოდერნიზაციის ან ცვლილების აუცილებლობის წინაშე. 

ნებისმიერი ობიექტი, რომელის მიმართ ხორციელდება ასეთი 

მოქმედება, ხდება საერთო ინფრასტრუქტურის ნაწილი და გა- 
დადის იმავე საკუთრებაში, რომელშიც ეს ინფრასტრუქტურა. 

დროებითი ხასიათის ცვლილება ან მოდერნიზაცია შეიძლება 

აღმოიფხვრეს ნატოს მეთაურის სურვილისამებრ, ხოლო, რამ- 

დენადაც ეს შესაძლებელია, ობიექტი შეიძლება დაუბრუნდეს 

მის თავდაპირველ მდგომარეობას. 
18. წინამდებარე შეთანხმების გამოყენების ან განმარტების მხრივ 

დავის რაიმე წინასწარი დარეგულირებისას ნებადართულია ხორ- 
ვატიის რესპუბლიკისა და ნატოს წარმომადგენლებს შორის მისი 
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19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

დიპლომატიური საშუალებებით გადაჭრა. 
წინამდებარე შეთანხმება, ასევე, გამოიყენება სამოქალაქო და 

სამხედრო პერსონალის, ნატოს წევრი სახელმწიფოების ეროვნუ- 

ლი ნაწილების/ქვედანაყოფების აქტივებისა და ქონების მიმართ, 

რომლებსაც აქვთ შემხებლობა ოპერაციის განხორციელებასა ან 

სამოქალაქო მოსახლეობისათვის საგანგებო დახმარების გაწევ- 

ასთან და იმავდროულად, რჩებიან ნაციონალური ხელმძღვან- 

ელობის გაკონტროლების ობიექტებად. 

არის შესაძლებლობა, დაიდოს დამატებითი შეთანხმება ოპ- 

ერაციის დეტალების შესამუშავებლად. 
ხორვატიის რესპუბლიკის მთავრობა იმ სახელმწიფოებს, რომ- 

ლებიც არ არიან ნატოს წვერი ქვეყნები, და მათ პერსონალს, 

ოპერაციაში რომ მონაწილეობს, იმავე პრივილეგიებსა და იმუ- 
ნიტეტს სთავაზობს, რასაც მოცემული შეთანხმება - ნატოს 

წევრ სახელმწიფოებსა და პერსონალს. 
წინამდებარე შეთანხების დებულებები ძალაში რჩება ოპერაცი- 

ის დასრულებამდე ან მხარეების მიერ სხვა გადაწყვეტილების 

მიღებამდე. 

მოცემული შეთანხმება ძალაში შედის ხელმოწერისთანავე. 

შესრულებულია რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზაზე, 

ოჰაიოში, 1995 წლის 21 ნოემბერს და 1995 წლის ------------–– · 

ხორვატიის რესპუბლიკის ჩრდილოატალანტიკური 

სახელით ხელშეკრულების ორგანიზაციის 

სახელით 

XL X M# სჯ ს LC C .ა. ღ ჯ M 1 ტ (1 ს 2) IL” C0თგიესააეიი: 
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შეთანხმება იუგოსლავიის ფედერაციულ 
რესპუბლიკასა და ჩრდილოატლანტიკური 

ხელშეკრულების ორგანიზაციას (ნატო) შორის 
სამშვიდობო გეგმის 

ოპერაციისთვის სატრანზიტო ღონისძიებების 
შესახებ 

იმის გათვალისწინებით, რომ ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკ- 

რულების ორგანიზაცია ახორციელებს მრავალმხრივ დაგეგმვას 

გაეროსთან კოორდინაციის მიზნით, ბოსნიასა და ჰერცეგოვი- 

ნაში სამშვიდობო გეგმის განხორციელების ან ყოფილი იუგო- 

სლავიიდან გაეროს შეიარაღებული ძალების შესაძლო გაყვანის 

უზრუნველსაყოფად, აქვს შესაძლებობა მიმართოს მას თხოვნით 
შემდეგი სახის ოპერაციის შესრულების შესახებ; 

ადეკვატური სატრანზიტო მექანიზმების შექმნის აუცილებლო- 

ბის გათვალისწინებით ამ ოპერაციის შესრულება/განხორციელები- 

სთვის მიღწეულია შეთანხმება იმის შესახებ, რომ: 

1. წინამდებარე შეთანხმების მიზნებისთვის შემდეგ გამონათქვა- 

მებს აქვსმათთვის მიკუთვნებული ქვემოთ მოყვანილი მნიშვნ- 

ელობები: 

„ოპერაცია“ ნიშნავს ნატოსა და ნატოს პერსონალის მი- 

ერ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სამშვიდობო გეგმისადმი 

მხარდაჭერასა და მის რეალიზაციაში მონაწილეობას ან ყო- 

ფილი იუგოსლავიიდან გაეროს ძალების გაყვანის საქმეში 

მხარდაჭერას; 

„ნატოს პერსონალი" ნიშნავს ჩრდილოატლანტიკური ხელ- 

შეკრულების ორგანიზაციის სამოქალაქო და სამხედრო პერ- 

სონალს, ადგილზე დაქირავებული პერსონალის გარდა; 
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„ნატო“ არის ჩრდილოატლანტიკური ხელშეკრულების ორგა- 

ნიზაცია თავისი დამხმარე ორგანოებით, სამხედრო შტაბითა 

და მის შემადგენლობაში შემავალი ნაციონალური ქვედანაყ- 

ოფებით, რომლებიც ამზადებენ და ატარებენ ოპერაციებს; 

იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის მთავრობა იძლევა 

ნებართვას, ოპერაციის შესრულების მიზნით ნატომ განახორ- 

ციელოს პერსონალის, ტვირთის, აღჭურვილობის, საქონლის, 

ნებისმიერი სახის მატერიალური საშუალებების, მათ შორის, 

ოპერაციის განსახორციელებლად საჭირო საბრძოლო მასალის 

თავისუფალი ტრანზიტი ხმელეთზე, რკინიგზაზე, საავტომობი- 

ლო გზებზე, წყალზე და ჰაერში იუგოსლავიის ფედერაციული 

რესპუბლიკის ტერიტორიის გავლით, მათ შორის, იუგოსლავიის 

რესპუბლიკის საჰაერო სივრცისა და ტერიტორიული წყლების 

ჩათვლით. 

იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის მთავრობა უზ- 

რუნველყოფს, ნატომ ყველაზე დაბალი განაკვეთით მიიღოს 

ისეთი ობიექტები ან/და მომსახურება, რომელიც ტრანზიტის 

აუცილებლობითაა განპირობებული. 

ნატო თავისუფალია იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის 

ტერიტორიაზე პერსონალის, ქონების, მომარაგების საგნების 

და სურსათის შესახებ შესაყვანი ან შესატანი დადგენილი დო- 

კუმენტაციის წარმოდგენისაგან. იუგოსლავიის ფედერაციული 

რესპუბლიკის ხელისუფლება ყველა აუცილებელი საშუალებით 
ხელს უწყობს პერსონალის, სატრანსპორტო საშუალებების ან/ 

და მომარაგების საგნების გადაადგილებას პორტის, აეროპორ- 

ტის ან საავტომობილო გზების მეშვეობით. სატრანსპორტო სა- 

შუალებები, გემები და საჰაერო ხომალდები არ ექვემდებარება 

არც ლიცენზირებას, არც რეგისტრაციის მოთხოვნებს და არც 

კომერციულ დაზღვევას. ნატოსთვის ნებადართულია გამოი- 

ყენოს აეროპორტები, საავტომობილო გზები და პორტები ბაჟის,



გადასახადების და საგზაო მოსაკრებლის გადაუხდელად. ნატო 

არ მოითხოვს განთავისუფლდეს მოთხოვნილი და მიღებული 

მომსახურების გონივრული გადასახადებისგან, მაგრამ ტრანზი- 

ტი არ შეიძლება შეყოვნდეს ასეთი მომსახურების ანაზღაურების 

შესახებ შეთანხმების მიღწევის პროცესის გამო. ნატო წინას- 

წარ შეატყობინებს იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკ- 

ის მთავრობას ტრანსპორტის სახეობათა შესახებ; მარშრუტები 

შეთანხმდება ერთობლივი მოლაპარაკებების საფუძველზე. 

გაეროს 1946 წლის 13 თებერვლის პრივილეგიებისა და იმუნიტე- 

ტის შესახებ კონვენციის დებულებები, რომლებიც ეხება მისიებ– 

ში მივლინებულ ექსპერტებს, გამოიყენება ნატოს პერსონალის 

მიმართ, რომელიც მონაწილეობს ტრანზიტში, იმ შემთხვევების 

გარდა, თუ წინამდებარე შეთანხმებაში სხვა რამ არის გათვალ- 

ისწინებული. გარდა ამისა, ნატოს, ქონება და აქტივები სარგე- 

ბლობს პრივილეგიებითა და იმუნიტეტით, რაც შეთანხმებულია 

ამ კონვენციაში და მითითებულია წინამდებარე შეთანხმებაში. 

პერსონალი, რომელიც, ამ შეთანხმების შესაბამისად, სარგე- 

ბლობს პრივილეგიებითა და იმუნიტეტით, იცავს იუგოსლავი- 

ის ფედერაციული რესპუბლიკის კანონებს იმ შესაძლებლობის 

ფარგლებში, რა დონეზეც მათი დაცვა შეთავსებადია, მასზე 

დაკისრებული ამოცანებიდან/მანდატიდან გამომდინარე. 

იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის მთავრობა აუცი- 

ლებლობად მიიჩნევს ნატოს პერსონალისთვის გასვლისა და 

შესვლის დაჩქარებულ პროცედურას. ის თავისუფლდება სა- 

პასპორტო და სავიზო ფორმალობებისა და რეგისტრაციის 

მოთხოვნებისგან, რომლებიც ვრცელდება უცხოელებზე. ნატოს 

პერსონალი ატარებს პირადობის დამადასტურებელ მოწმობას, 

რომელიც შეიძლება მოითხოვოს იუგოსლავიის ფედერაციული 

რესპუბლიკის მთავრობამ, მაგრამ აღნიშნულმა მოთხოვნამ არ 

შეიძლება ხელი შეუშალოს ტრანზიტს ან მის დაკავებას. 
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ნატოს სამხედრო პერსონალი ჩვეულებრივ ატარებს სამხედრო 

ფორმას. მას შეუძლია იქონიოს და ატაროს იარაღი, თუ ამის 

უფლებამოსილება აქვს, ბრძანების თანახმად. იუგოსლავიის 

ფედერაციული რესპუბლიკის ხელისუფლება გადასახადისა და 

მოსაკრებლის გარეშე გასცემს მძღოლის ლიცენზიასა და მართ- 

ვის უფლებას ნატოს პერსონალისთვის შესაბამისი ნაციონალ- 

ური ორგანოების მეშვეობით. 

ნატოსა და მის ქვედანაყოფებს აქვთ უფლება სამოსზე, სა- 

ტრანსპორტო საშუალებასა თუ ობიექტებზე ჰქონდეთ ნატოს 

დროშა ან სხვა შესაბამისი ნიშანი. 

ნატოს სამხედრო პერსონალი ნებისმიერი გარემოების დროს 

მუდმივად იმყოფება მისი შესაბამისი ნაციონალური ქვედან- 

აყოფის განსაკუთრებულ იურისდიქციაში ნებისმიერი სახის 

სისხლის სამართლებრივ ან დისციპლინარულ სამართალდარ- 

ღვევებთან დაკაგშირებით, რომელიც შეიძლება მის მიერ იქნეს 

ჩადენილი იუგოსლავიის ფედერაციულ რესპუბლიკაში. ნატო 

და იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის ხელისუფლე- 
ბა ერთმანეთს ეხმარებიან შესაბამისი იურისდიქციის განხორ- 

ციელებაში. 

ექსპერტის სტატუსის მქონე ნატოს პერსონალი მივლინება- 

ში სარგებლობს დაკავებისა თუ დაპატიმრების იმუნიტეტით. 

შეცდომით დაკავებული ან დაპატიმრებული ნატოს პერსონალი 

დაუყოვნებლივ გადაეცემა ნატოს ორგანოებს. 

ნატოს პერსონალი და მისი მოძრავი ქონება, რომელიც ტრანზი- 

ტით სარგებლობს იუგოსლავიის ფედერაციულ რესპუბლიკში, 

თავისუფლდება იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის 

მთავრობის მიერ დადგენილი ყველა გადასახადისაგან. 

ნატოსთვის ნებადართულია ტელეკომუნიკაციის კავშირის საკუ- 

თარი სამსახურების ქონა. ეს მოიცავს ისეთი საშუალებებისა და 

სამსახურების გამოყენების უფლებას, რომელიც გულისხმობს



14. 

15. 

16. 

მთელი ელექტრომაგნიტური სპექტრის აუნაზღაურებელი გამ- 

ოყენების საჭიროებას. ამ უფლების განხორციელებისას ნატო 

სრულად ითვალისწინებს იუგოსლავიის ფედერაციული რეს- 

პუბლიკის ხელისუფლების მოთხოვნებს, მათი შეთანხმებისა და 

აღირცხვის თვალსაზრისით. 

იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის კერძო პირებისა ან 

ქონებისათვის, სამთავრობო მოსამსახურეებისა ან ქონებისთვის 

მიყენებული ზიანის ან ზარალის გამო პრეტენზიები სამთავრო- 

ბო ორგანოების მეშვეობით წარედგინება ნატოს მიერ დანიშნულ 

წარმომადგენლებს. 

წინამდებარე შეთანხმების გამოყენების ან განმარტების მხრივ 

წამოჭრილი დავის გადაწყეტა მისი წინასწარი დარეგულირე- 

ბის საშუალების არარსებობისას ხდება იუგოსლავიის ფედერ- 

აციული რესპუბლიკისა და ნატოს წარმომადგენლებს შორის 

დიპლომატიური მოლაპარაკებების გზით. 

წინამდებარე შეთანხმება, ასევე, გამოიყენება სამოქალაქო და 

სამხედრო პერსონალის, ნატოს წევრი სახელმნიფოების ეროვ- 

ნული ნაწილების/ქვედანაყოფების აქტივებისა და ქონების 

მიმართ, რომლებსაც აქვთ შემხებლობა ოპერაციის განხორ- 

ციელებასა ან სამოქალაქო მოსახლეობისათვის საგანგებო დახ- 

მარების გაწევასთან და იმავდროულად, რჩებიან ნაციონალური 

ხელმძღვანელობის კონტროლირებად ობიექტებად. 

17. არის შესაძლებლობა, დაიდოს დამატებითი შეთანხმება ტრან- 

ზიტის სხვა დეტალების შესამუშავებლად. 

18. იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის მთავრობა იმ 

სახელმწიფოებს, რომლებიც არ არიან ნატოს წვერი ქვეყნები, 

და მათ პერსონალს, ოპერაციაში რომ მონაწილეობს, იმავე 

პრივილეგიებსა და იმუნიტეტს სთავაზობს, რასაც მოცემული 

შეთანხმება - ნატოს წევრ სახელმწიფოებსა და პერსონალს. 

19. წინამდებარე შეთანხების დებულებები ძალაში რჩება ოპერაცი- 
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ის დასრულებამდე ან მხარეების მიერ სხვა გადაწყვეტილების 

მიღებამდე. 

20. მოცემული შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან. 

შესრულებულია რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების 

ბაზაზე, ოჰაიოში, 1995 წლის 21 ნოემბერს და 1995 წლის ---- 

იუგოსლავიის ფედერაციული ჩრდილოატლანტიკური 

რესპუბლიკის სახელით ხელშეკრულების ორგანიზაცი- 

ის სახელით 
წი მენ ბათი ტმმგიმC ნაც, 0-გინასიი: 
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დანართი 1–ბ 

შეთანხმება რეგიონის სტაპილიჯაციის 

შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორვატიის რეს- 

პუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა, ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა (შემდ- 

გომში „მხარეები“) შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

მუხლი | 

ზოგადი ვალდებულებები 
მხარეები თანხმდებიან, რომ წინსვლა რეგიონული სტაბილურო- 

ბის უზრუნველყოფისა და შეიარაღების კონტროლის თაობაზე არ- 

სებითად მნიშვნელოვანია რეგიონში მშვიდობის დასამყარებლად. 

ამ მიზნის გათვალისწინებით, ისინი ეთანხმებიან თანამშრომლო- 

ბის ახალი ფორმების შემუშავების მნიშვნელობას უსაფრთხოების 

სფეროში, რომელიც მიმართულია გამჭვირვალობისა და ნდობის 

განტკიცებისაკენ. ასევე, აცხადებენ თანხმობას დაბალანსებული და 

სტაბილური თავდაცვის ძალების არსებობაზე მინიმალური რაოდე- 

ნობით მხარეების უსაფრთხოების მიზნით და რეგიონში გამალებული 

შეიარაღების თავიდან არიდების აუცილებლობის გათვალისწინებით. 

სტაბილურობისა და რეგიონული სტრუქტურის უზრუნველსაყოფად 

მხარეებმა მოიწონეს ქვემოთ მოყვანილი გადაწყვეტილებები. 
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მუხლი II 

უსაფრთხოებისა და ნდობის გამყარების 

ღონისძიებები ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში 

მოცემული შეთანხმების (შემდგომში „დანართი") ძალაში შეს- 

ვლიდან შვიდი დღის განმავლობაში ბოსნიისა და პერცეგოვინის რე- 

სპუბლიკა, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა 

სრპსკა მაღალ პოლიტიკურ დონეზე იწყებენ მოლაპარაკებებს ევრო- 

პის უშიშროებისა და თანამშრომლობის ორგანიზაციის (შემდგომში 

„ეუთო") ეგიდით, ორმხრივი ნდობის განმტკიცების ღონისძიებების 

შეთანხმების და კონფლიქტის წარმოქმნის საშიშროების მინიმუ- 

მამდე დაყვანის შესახებ; სრულად ეყრდნობიან 1992 წლის ეუთოს 

ნდობისა და უშიშროების განმტკიცების ღონისძიებებზე მოლაპარ- 

აკებების შესახებ ვენის დოკუმენტს. მოლაპარაკებების მიზანია ამ 

შეთანხმების ძალაში შესვლიდან ორმოცდახუთი (45) დღის განმავ- 

ლობაში შეთანხმდეს პირველი რიგის ღონისძიებები, მათ შორისაა: 

ა) სამხედრო განლაგებისა და წვრთნების შეზლუდვები 

გარკვეულ გეოგრაფიულ რეგიონში; 
ბ) ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების 1-ა დანართის III მუხლის თა- 

ნახმად, უცხო ძალების განმეორებითი შეყვანის აკრძალვე- 

ბი; 

გ) მძიმე შეიარაღების ადგილმდებარეობის შეზღუდვები; 

დ) ძალებისა და მძიმე შეიარაღების გაყვანა შეკრების/ყაზარმის 

ტერიტორიაზე და სხვა შეთანხმებულ ადგილებში, როგორც 

ეს გათვალისწინებულია 1-ა დანართის IV მუხლში; 

ე) შეტყობინება სპეციალური დანიშნულებისა და შეიარაღებუ- 

ლი სამოქალაქო პირების ჯგუფების დაშლის თაობაზე; 

ვ) შეტყობინება დაგეგმილი სამხედრო საქმიანობის შესახებ, 
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მათ შორის საერთაშორისო სამხედრო დახმარების გაწევისა 

და სწავლების პროგრამების თაობაზე; 

ზ) შეიარაღების წარმოების პოტენციალის განსაზღვრა და 

მონიტორინგი; 

თ) ევროპაში ჩვეულებრივი შეიარღებული ძალების (შემდეგში 

„ეჩშძ“) შესახებ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული შეი- 

არაღების ხუთი კატეგორიის მარაგის შესახებ მონაცემების 

დაუყოვნებლივი გაცვლა, იმის დამატებით, რომ საარტილე- 

რიო ერთეულებად განისაზღვრება, როგორც 75 მმ და მეტი 

კალიბრის მქონე ერთეულები; 

ი სამხედრო მისიების დაუყოვნებლივი შექმნა ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის ფედერაციის და რესპუბლიკა სრპსკის შეი– 

არაღებული ძალების მეთაურებს შორის კავშირის მიზნით. 

მუხლი!III 

რეგიონში ნდობისა და უსაფრთხოების 

განმტკიცების ღონისძიებები 

I მუხლში თანახმად, მხარეები თანხმდებიან შეუდგნენ მოქ- 

მედებებს, რომლებიც მიმართულია ნდობისა და უსაფრთხოების 

განმტკიცების ღონისძიებების შესახებ რეგიონული შეთანხმების 

შემუშავებაზე. მხარეები თანხმდებიან შემდეგზე: 

ა) არ შეიტანონ რეგიონში არანაირი შეიარაღება მოცემული 

დანართის ძალაში შესვლიდან ოთხმოცდაათი (90) დღის 

განმავლობაში; 

ბ) მოცემული დანართის ძალაში შესვლიდან 180 დღის გან- 

მავლობაში ან ქვემოთ IV მუხლში ხსენებული შეიარაღება- 
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ზე კონტროლის შესახებ შეთანხმების ამოქმედებამდე რე- 

გიონში არ შეიტანონ მძიმე შეიარაღება ან/და საბრძოლო 
მასალები მძიმე შეიარაღებისთვის, ნაღმები, სამხედრო 

თვითმფრინავები და ვერტმფრენები. მძიმე შეიარაღებებს 

განეკუთვნება ყველა სახის ტანკი და ჯავშანმანქანა, 75 მმ 

და მეტი კალიბრის არტილერია, 81 მმ და მეტი კალიბრის 

ნაღმმტყორცნები და 20 მმ და მეტი კალიბრის ყველა სა- 

ზენიტო იარაღი. 

მუხლი IV 

შეიარაღებებზე ქვერეგიონული კონტროლის 

ღონისძიებები 

აღიარებენ რა დაბალანსებული და სტაბილური თავდაცვის ძა- 

ლების მიღწევების მნიშვნელობას და აცნობიერებენ რა სტაბი- 

ლურ სამხედრო ბალანსს, დაფუძნებულს შეიარაღების ყველაზე 

დაბალ დონეზე, როგორც კონფლიქტის თავიდან აცილების 

მთავარ ელემენტს, მხარეები ეუთოს ეგიდით წინამდებარე და- 

ნართის ძალაში შესვლიდან ოცდაათი (30) დღის განმავლობაში 

იწყებენ მოლაპარაკებებს შეიარაღების დონეებთან მიმართებით 

შეთანხმების მიღწევის მიზნით. წინამდებარე დანართის ძალა- 

ში შესვლიდან ოცდაათი (30) დღის განმავლობაში მხარეები, 

ასევე, იწყებენ მოლაპარაკებებს შეიარაღებული ძალების პირადი 

შემადგენლობის რაოდენობის ზღვრული დონეების დადგენის 

შესახებ შეთანხმებასთან დაკავშირებით. 

2. მხარეები თანხმდებიან, რომ შეთანხმება შეიარაღების შესახებ 
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ოდენობა, შეიარაღების ამჟამინდელი მარაგი შეიარაღებულ ძა-



ლებში, თავდაცვის საჭიროებები და რეგიონში ძალთა დონეების 
თანაფარდობა. 

(ა, შეთანხმება ადგენს ტანკების, არტილერიის, საბრძოლო ჯავ- 

შანმანქანების, საბრძოლო თვითმფრინავებისა და საბრძოლო 

ვერტმფრენების რაოდენობრივ ზღვრულ დონეებს, როგორც 

ეს განსაზღვრულია ეუთოს ხელშეკრულების შესაბამის ნაწ- 

ილებში, ამასთანავე, საარტილერიო ერთეულებად განისაზ- 

ღვრება, 75 მმ და მეტი კალიბრის მქონე ერთეულები; 

(ბ) საწყისი დონის დადგენის მიზნით მხარეები თანხმდებიან, 

მოცემული დანართის ძალაში შესვლიდან ოცდაათი (30) დღის 

განმავლობაში წარმოადგინონ ცნობები თავიანთ მარაგზე, 

როგორც ეს მითითებულია ა ქვეპუნქტში, ეუთოს 1992 წლის 

ვენის დოკუმენტში მითითებული ფორმატის შესაბამისად; 

(გ, აღნიშნული შეტყობინების ფორმატი შეივსება რეგიონის 
განსაკუთრებული მოსაზრებების გათვალისწინებით. 

მხარეები თანხმდებიან, წინამდებარე დანართის ძალაში შესვ- 

ლიდან 180 დღის განმავლობაში დაასრულონ ზემოაღნიშნული 

მოლაპარაკებები შეთანხმებული რაოდენობრივი ზღვრული დო- 

ნეების შესახებ იმ კატეგორიაზე, რომელიც ნახსენებია მოცემუ- 

ლი მუხლის 2ა პუნქტში. თუ მოცემული დანართის ძალაში შეს- 

ვლიდან 180 დღის განმავლობაში მხარეები ვერ შეთანხმდებიან 

ასეთ ზღვრულ დონეებზე, გამოიყენებენ თანაფარდობას 5:2:2, 

რომელიც ეფუძნება მხარეთა მოსახლეობის სავარაუდო რაოდე- 

ნობას: 

ა) საწყის დონეს წარმოადგენს იუგოსლავიის ფედერაციული 
რესპუბლიკის დადგენილი მარაგი (შემდეგში წოდებული 

„საწყის დონედ“; 

ბა იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკისთვის ზღვრულ 

დონეს შეადგენს საწყისი დონის სამოცდათხუთმეტი (75) 
პროცენტი; 

გ) სორვატიის რესპუბლიკისთვის ზღვრულ დონეს შეადგენს 

საწყისი დონის ოცდაათი (30) პროცენტი; 
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დ) ბოსნიისა და ჰერცეგოვინისთვის ზღვრულ დონეს შეადგენს 

საწყისი დონის ოცდაათი (30) პროცენტი; 
ე, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინისთვის დადგენილი დონე განაწ- 

ილდება წარმონაქმნებს შორის თანაფარდობით: ორი (2) 
ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციისა და ერთი (1) რე- 

სპუბლიკა სრპსკისთვის. 

4. წინამდებარე დანართის II და IV მუხლების შესაბამისად, ეუთო 

მხარეებს ეხმარება მოლაპარაკებების წარმართვაში, ასევე, შე- 

თანხმებათა განხორციელებასა და მოლაპარაკებების შედეგის 

შემოწმებაში (მათ შორისაა დეკლარაციების შემოწმება). 

მუხლი V 

რეგიონული შეთანხმება შეიარაღების 

კონტროლის შესახებ 

ყოფილ იუგოსლავიაში და მის ირგვლივ რეგიონული წონასწო- 

რობის დამყარების მიზნით ეუთო, თავისი წარმომადგენლის მეშვე- 

ობით, მხარეებს ეხმარება ეუთოს უსაფრთხოების შესახებ თანამშ- 

რომლობის ფორუმის ეგიდით მოლაპარაკებების ორგანიზებასა და 

ჩატარებაში. მხარეები ვალდებულებას იღებენ, სრულად ითანამშ- 

რომლონ ეუთოსთასნ ამ მიზნის მისაღწევად და სხვა მხარეების მი- 

ერ რეგულარული ინსპექციების ჩატარების ხელშესაწყობად. გარდა 

ამისა, მხარეები თანხმდებიან შექმნან კომისია ეუთოს წარმომად- 

გენლებთან ერთად ნებისმიერი იმ დავის გადაწყვეტის ხელშეწყობის 

მიზნით, რომელიც, შეიძლება, წარმოიშვას. 
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მუხლი VI 

ძალაში შესვლა 

მოცემული დანართი ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მომენ- 

ტიდან. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორ- 

ვატიის რესპუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

XIXიX LხC ილსხ11C იჯ 
808912 ყM06L26ფCVI1ი>8     

0X ხი ტისხ11C იX Lხტ წიძიე1 ილდსხ11C 
06 CXC23L1 06 V9909813პV12 

ეეეუეეეეეე..· „გეაგაღა' 

L0L Lხტ Lტძე;აL1იუ 0 წ”იX Lიდ Iრხსხ11):2 8XX9X2 

  

808ი12 გოძ ICX26ძ0V1ი8 · 
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ღანართი 2 

შეთანხმება წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზისა 

და ამასთან დაკავშირებული საკითხების შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა (შემდეგში „მხარეები") 

შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

მუხლი | 

წარმონაქმნებს შორის გაყოფის ხაზები 

საზღვარი ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციასა და რესპუბ- 

ლიკა სრპსკას შორის (შემდეგში „წარმონაქმნებს შორის გამიჯვნის 

ხაზი“) ნაჩვენებია რუკაზე, რომელიც შეთანხმებას თან ერთვის. 

მუხლი II 

შესწორების შეტანა მხარეთა მიერ 

მხარეებს შეუძლიათ წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზის 

კორექტირება მხოლოდ ორმხრივი თანხმობის საფუძველზე. იმ 

პერიოდის განმავლობაში, როცა, ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების 1-ა 

დანართის დებულებების თანახმად, მრავალეროვნული სამხედრო 

ძალები (მსძ) ასრულებენ მოვალეობას, სანამ მხარეები რაიმე სახის 

შეთანხმებულ კორექტირებას განახორციელებდნენ, კონსულტაციას 

გადიან მსძ-ის მეთაურთან და ატყობინებენ მას ამ კორექტირების 

თაობაზე. 

182



მუხლი!!II 

მდინარეები 

თუ არ არსებობს სხვაგვარი შეთანხმება, წარმონაქმნებს შორის 

გამიჯვნის ხაზი გადის მდინარეზე. იგი მისდევს მდინარის კა- 

ლაპოტის ბუნებრივ ცვლილებებს (აკრეცია ან ეროზია). ბუნე- 

ბრივი ცვლილებები მდინარის კალაპოტში გავლენას არ ახდებს 

წარმონაქმნებს შორის გამიჯვნის ხაზის მდებარეობაზე, თუ 

სხვა სახის შეთანხმება არ არის მიღწეული. ნებისმიერი სახის 

ხელოვნური ცვლილება შეიძლება მოხდეს მხოლოდ მხარეებს 

შორის შეთანხმებით. 

მდინარის კალაპოტის მოულოდნელი ბუნებრივი ცვლილებების 

შემთხვევაში (ავულსია ან ახალი კალაპოტის გაჭრა) საზღვარი 

განისაზღვრება მხარეთა ორმხრივი შეთანხმებით. თუ ასეთი 

ფაქტი ხდება მსძ-ის მუშაობის პერიოდში, საკითხი უნდა დაამტ- 

კიცოს მსძ-ის მეთაურმა. 

მუხლი IV 

დემარკაცია და აღნიშვნა 

ხაზი 1:50 000 მასშტაბის რუკაზე, რომელიც შედის წარმონ- 

აქმნებს შორის გამყოფი ხაზის დემარკაციის შესახებ დანართში 

და ხაზები 1:50 000 მასშტაბის რუკაზე, რომელიც შედის 1-ა და- 

ნართის ა დამატებაში წარმონაქმნებს შორის გამიჯვნის ზონის 

და ცეცხლის შეწყვეტის შესახებ შეთანხმებული ხაზის და მისი 

გამიჯვნის ზონის დემარკაციასთან მიმართებით, რომლებიც 

მიღებულია მხარეების მიერ საკონტროლო და საბოლოო სახით, 

აღნიშნულია დაახლოებით 50 მეტრამდე სიზუსტით. იმ პერიო- 

დის განმავლობაში, როცა მსძ არსულებს მოვალეობას, მსძ-ის 
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მეთაურს უფლება აქვს მხარეებთან კონსულტაციის შედეგად 

მოახდინოს ასეთი ხაზებისა და ზონების ზუსტი დემარკაცია 

იმ პირობით, რომ აუცილებლობის შემთხვევაში სარაევოსთან 

მიმართებით მსძ-ს მეთაურს უფლება აქვს მოახდინოს გამი- 

ჯვნის ზონების კორექტირება. 

ზემოაღიშნული ხაზები და ზონები შეიძლება დემარკირებულ 

იქნეს საჭიროების მიხედვით მხარეების წარმომადგენლების 

მიერ მსძ-სთან შეთანხმებით და მათი დაკვირვების შემთხვევა- 

ში. საბოლოო გადაწყვეტილებას ამ ნიშნების განლაგებასთან 

დაკავშირებით იღებს მსძ. აღნიშნული ხაზები და ზონები განი- 

საზღვრება მხარეების მიერ შეთანხმებული რუკებითა და დო- 

კუმენტებით და არა ნიშნების ფიზიკური ადგილმდებარეობით. 

წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლის შემდეგ მხარეები 

ქმნიან ერთობლივ კომისიას, რომელიც შედგება თითოეული 

მხარის წარმომადგენლების თანაბარი რაოდენობისგან წარ- 

მონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზის ზუსტი აღწერის შესახებ 

შეთანხმებული ტექნიკური დოკუმენტის მომზადების მიზნით. 

ნებისმიერი ასეთი დოკუმენტი, რომელიც მომზადდება მსძ-ის 

საქმიანობის პერიოდში, დაექვემდებარება მსძ-ის მეთაურის მხ- 

რიდან დამტკიცებას. 

მუხლი V 

ბრჩკოს ტერიტორიის არბიტრაჟი 

მხარეები თანხმდებიან სადავო ნაწილების სავალდებულო არბი- 

ტრაჟის შესახებ წარმონაქმნებს შორის გამყოფი ხაზების სადა- 

ვო ნაწილთან დაკავშირებით ბრჩკოს ტერიტორიაზე, რომელიც 

აღნიშნულია დანართის სახით წარმოდგენილ რუკაზე. 

წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლიდან არაუგვიანეს ექვ- 

სი თვის ვადაში, თავის მხრივ, ფედერაცია და, თავის მხრივ,



რესპუბლიკა სრპსკ» ნიშნავს თითო არბიტრს. მესამე არბიტრი 

შეირჩევა მხარეთა თანხმობის ხელშეკრულებით 30 დღის გან- 

მავლობაში. თუ აღიშნულ საკითხზე ვერ მიიღწევა თანხმობა, 

მესამე არბიტრი ინიშნება იუსტიციის საერთაშორისო სასამართ- 

ლოს პრეზიდენტის მიერ. მესამე არბიტრი ასრულებს ხელმძღ- 

ვანელის ფუნქციას საარბიტრაჟო ტრიბუნალზე. 

. თუ მხარეთა მიერ სხვა რამ არაა შეთანხმებული, სამართალ- 

წარმოება ხორციელდება VIMCIIჩ#L-ის (გაერთიანებული ერების 

საერთაშორისო სავაჭრო სამართლის კომისია) წესების შესა- 

ბამისად. არბიტრები ხელმძღვანელობენ შესაბამისი სამართ- 

ლებრივი და თანაბარი პრინციპებით. 

თუ სხვა რამ არაა შეთანხმებული 1-ელ პუნქტში, აღნიშნუ- 

ლი ტერიტორიის მართვა გრძელდება ისე, როგორც ამჟამად 

იმართება. 

არბიტრები იღებენ გადაწყვეტილებებს მოცემული შეთანხმე–- 

ბის ძალაში შესვლიდან არა უგვიანეს ერთი წლისა. მათი გად- 

აწყვეტილება არის საბოლოო და სავალდებულო ხასიათის, მხ- 

არეები ვალდებულნი არიან დაუყოვნებლივ შეასრულონ ის. 

მუხლი VI 

გადაცემა 
ისეთი ტერიტორიებისათვის, რომლებიც გადაეცემა ერთი წარ- 

მონაქმნისაგან მეორეს, წინამდებარე დოკუმენტში აღწერილი 

დემარკაციის შესაბამისად, არსებობს გარდამავალი პერიოდი 

უფლებამოსილებების ორგანიზებული გადაცემის უზრუნველ- 

საყოფად. აღნიშნული უფლებამოსილების გადაცემა დასრულ- 

დება გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის თავდაცვის ძა- 

ლების მეთაურის უფლებამოსილებების მსძ-ის მეთაურისათვის 

გადაცემიდან ორმოცდახუთი (45) დღის შემდეგ, როგორც ეს 
განსაზლვრულია 1-ა დანართში. 
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მუხლი VII 

დანართის სტატუსი 

დანართი მოცემული შეთანხმების განუყოფელი ნაწილია. 

მუხლი VIII 

ძალაში შესვლა 

მოცემული შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერისთანავე. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

იწონებენ: ხორვატიის რესპუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაცი- 

ული რესპუბლიკა. 

  

”იX სთ 7?თ.ირ«აC1იი 01 ი ხრ წიდაა11Mრ 8>-იით·X>თ 
30ი0თი01ი თი II 2თყCV10> 7 

ჟ85 MM2 #C. 

შმოძითიძ. =იძი:თით: 

7იL ხხითრ ჯი 11თ ”იჯ Lხი წიტო:ი1 ხთდაა11C 
ი§ CL02L Vსფ8თ21რ6V%LC>თ 

“- /.. =7- 

186



დანართი 2–ის დამატება 

დანართი 2-ის დამატება შეიცავს ამ დოკუმენტთან ერთად: 

ა LVMCII8#L-ის (გაერთიანებული ერების საერთაშორისო 
სავარო სამართლის კომისია) გზების რუკას მასშტაბით 
1:600 000, რომელიც თანდართულია ერთ ფურცლად, და 

ბ „ტოპოგრაფიულ პლანიმეტრიულ რუკას მასშტაბით 1:50 

000. 

1:600 000 მასშტაბის თანდართული რუკის საფუძველზე მხარეე- 

ბი ითხოვენ, რომ შეერთებული შტატების თავდაცვის დეპარტამენტ- 

მა მოამზადოს 1:50 000 მასშტაბის ტოპოგრაფიული პლანიმეტრი- 

ული რუკა, რათა უზრუნველყოფილ იქნეს წარმონაქმნებს შორის 

გამიჯვნის ხაზის უფრო ზუსტი დემარკაცია. აღნიშნული რუკა წარ- 

მოადგენს დანართის განუყოფელ ნაწილს და მხარეები თანხმდებიან, 

მიზნის მისაღწევად აღიშნული რუკა სახელმძღვანელოდ გაიხადონ. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

იწონებენ: ხორვატიის რესპუბლიკა და იუგოსლავიის ფედერა- 

ციული რესპუბლიკა. 

ჯოთXL ხხლი ჩდლსხ11C C6 
8ითი12 თილ 1Iი>2C0CV1იი 

7– – 

XიL ხზხდ ?ოძი.C1იი CL #ი> Cხი წოიოლახ1:Xი 6=-იX.« 
8იორო:ი ჯორი (ოი ჯოვი“1 ი” 

–-27-“ „2-7 27 

თოიძოი”ჯ.=ფ: სოძოჯათორ: 

ი” არი იძიLთ- იილსხ1%C XC ხი ირ»აIა12C თ 
Cწ %Vსყძყით1აV14 ინ CჯოთაCლ1.8 

– 7 277 
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      “სპი დააა ოვრლი ფთ“: ქითაოთხთთ არ საათ თარსი სითის · ხია 4 ს 7 
I. % Mთ 11, 1998. · + ი 2 - 

აეეა8 ნარ რიდ აე მერა 535525 52 13402 “ ნა355552252% 2 

არაპირდაპირი სამშვიდობო 
მოლაპარაკებები რეპრეზენტაციული რუკა 

  
რუკა გვიჩვენებს წარმონაქმნებს შორის გამიჯვნის ხაზის დე- 

მარკაციას, რომელიც შეთანხმებულია მხარეების მიერ რაიტ-პა- 

ტერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზაზე, ოჰაიოში, 1995 

წლის 21 ნოემბერს. ოფიციალური რუკები შედგენილია 1:50 000 

მასშტაბით. 
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დანართი 3 

შეთანხმება არჩევნების შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მთელ ტერიტორიაზე თავისუფალი, 

სამართლიანი და დემოკრატიული არჩევნებისადმი ხელშეწყობის, 

წარმომადგენლობითი მთავრობის შექმნისა და დემოკრატიული 

მიზნების თანდათანობითი მიღწევის უზრუნველყოფის მიზნით, 

ევროპაში უსაფრთხოებისა და თანამშრომლობის ორგანიზაციის 

(ეუთო) შესაბამისი დოკუმენტების თანახმად, ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის რესპუბლიკამ, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციამ 

და რესპუბლიკა სრპსკამ („მხარეებმა“) მოილაპარაკეს შემდეგზე: 

მუხლი | 

დემოკრატიული არჩევნების პირობები 

1. მხარეები უზრუნველყოფენ თავისუფალი და სამართლიანი 

არჩევნების ორგანიზებისათვის შესაბამისი პირობების ჩამოყ- 

ალიბებას, კერძოდ კი, პოლიტიკურად ნეიტრალური გარემოს 

შექმნას, უზრუნველყოფენ უშიშრად და დაუშინებლად ფარული 

კენჭისყრის უფლების დაცვას, ხელს შეუწყობენ აზრის გამოხ- 

ატვისა და პრესის თავისუფლებას, მხარს დაუჭერენ ასოცია- 

ციის (მათ შორის, პოლიტიკური პარტიების) თავისუფლებას და 

უზრუნველყოფენ გადაადგილების თავისუფლებას. 

2. მხარეები სთხოვენ ეუთოს, დაადასტუროს, შესაძლებელია თუ 

არა ორივე წარმონაქმნში არსებული სოციალური გარემოს პი- 

რობებში არჩევნები ჩატარდეს ეფექტურად და ასეთის არ არსე- 

ბობის შემთხვევაში დახმარება გაუწიოს მხარეებს შესაფერისი 

პირობების შექმნაში. 
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მხარეები სრულად ასრულებენ ეუთოს კოპენჰაგენის დოკუმენ- 

ტის მე-7 და მე-8 მუხლებს, რომლებიც თან ერთვის წინამდე- 

ბარე შეთანხმებას. 

მუხლი!II 

ეუთოს როლი 

ეუთო. მხარეები სთხოვენ ეუთოს, პრაქტიკულად განახორციე- 

ლოს არჩევნების პროგრამა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში, რო- 

გორც ეს ჩამოყალიბებულია წინამდებარე შეთანხმებაში. 

არჩევნები. მხარეები ითხოვენ, ეუთომ ზედამხედველობა 

გაუწიოს, თუ საჭიროდ მიიჩნევს სხვა საერთაშორისო ორგანი- 

ზაციებთან ერთადაც, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის წარმომად- 

გენელთა პალატის, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის პრეზიდიუმის; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციის წარმომადგენელთა 

პალატის; რესპუბლიკა სრპსკის ეროვნული ასამბლეის; რესპუბ- 

ლიკა სრპსკის პრეზიდიუმის და, თუ შესაძლებელია, კანტონუ- 

რი საკანონმდებლო ორგანოებისა და მუნიციპალური მართვის 

ორგანოების არჩევნების მომზადებასა და ჩატარებას. 

კომისია. ამ მიზნით მხარეები სთხოვენ ეუთოს, შექმნას დროე- 

ბითი საარჩევნო კომისია (კომისია"). 

ვადები. არჩევნები ჩატარდება შეთანხმების ძალაში შესვლის 

დღიდან ექვის თვის ვადაში („არჩევნების დღეს"), ხოლო, იმ შე- 

მთხვევაში, თუ ეუთო გადაწყვეტს არჩევნების თარიღის გადა- 

ვადებას, არაუგვიანეს ცხრა თვეში შეთანხმების ძალაში შესვ- 

ლის შემდეგ.



1. 

მუხლი!II 

ღროებითი საარჩევნო კომისია 

წესები და დებულებები. კომისია ღებულობს წესებსა და დებულე- 

ბებს არჩევნების შესახებ, რომლებიც ეხება: პოლიტიკური პარ- 

ტიებისა და დამოუკიდებელი კანდიდატების რეგისტრაციას, 

კანდიდატებისა და კენჭისყრაში მონაწილე ამომრჩევლების 

უფლებებს, არჩევნებზე ადგილობრივი და საერთაშორისო 

დამკვირვებლების როლს, ღია და პატიოსანი წინასაარჩევნო 

კამპანიის უზრუნველყოფას და არჩევნების საბოლოო შედეგე- 

ბის დადგენას, გამოქვეყნებასა და დადასტურებას. მიუხედავად 

შიდა კანონებისა და რეგულაციებისა, მხარეები სრულად იცავენ 

წესებსა და დებულებებს არჩევნების შესახებ. 

კომისიის მანდატი. კომისიის ვალდებულებები, რომლებიც გათ- 

ვალისწინებულია წესებსა და დებულებებში არჩევნების შესახებ, 

მოიცავს: 

(ა, დაკვირვებას არჩევნების პროცესის ყველა ასპექტზე, რათა 

უზრუნველყოფილ იქნეს სტრუქტურები და ორგანიზაცი- 

ული ჩარჩო თავისუფალი და სამართლიანი არჩევნებისთვის; 

(ბ ამომრჩევლთა რეგისტრაციის დებულებების განსაზღვრას; 

(გ) წინამდებარე შეთანხმების შესაბამისად დადგენილი არჩევ- 

ნების შესახებ დებულებებისა და წესების დაცვის უზრუნ- 

ველყოფას; 
(დ) ამ შეთანხმების დებულებების ან მის შესაბამისად დად- 

გენილი არჩევნების შესახებ წესებისა და დებულებების 

ნებისმიერი დარღვევის აღმოსაფხვრელად დამრღვევი 

ნებისმიერი პირის ან ორგანოს მიმართ ზომების მიღების 

უზრუნველყოფას, სანქციების დადების ჩათვლით; 

(ე, დამკვირვებლების აკრედიტაციას, საერთაშორისო ორგა- 

ნიზაციებისა და უცხოური და ადგილობრივი არასამთავ- 
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რობო ორგანიზაციების თანამშრომელთა ჩათვლით და 

იმის უზრუნველყოფას, რომ მხარეები აკრედიტებულ დამ- 

კვირვებლებს ანიჭებდნენ დაუბრკოლებრივი წვდომისა და 

გადაადგილების უფლებას. 

კომისიის შემადგენლობა და ფუნქციები. კომისიის შემადგენ- 

ლობაშია ეუთოს მისიის ხელმძღვანელი, უმაღლესი წარმო- 

მადგენელი ან მის მიერ დანიშნული პირი, მხარეების წარმო- 

მადგენლები და სხვა ისეთი პირები, რომელთა მხარეებთან 

კონსულტაციებში ჩართვის შესახებ გადაწყვეტილება შეიძლება 

მიიღოს ეუთოს მისიის ხელმძღვანელმა. ეუთოს მისიის ხელმძლ- 

ვანელი ასრულებს კომისიის თავმჯდომარის ფუნქციას. კომისი- 

ის შიდა დავების შემთხვევაში თავმჯდომარის გადაწყვეტილება 

საბოლოოა. 

პრივილეგიები და იმუნიტეტები. თავმჯდომარე და კომისია 

სარგებლობს კომუნიკაციის საშუალებების დაარსებისა და 

ადგილობრივი და ადმინისტრაციული პერსონალის დაქირავე- 

ბის უფლებით, აგრეთვე სტატუსით, პრივილეგიებით და იმუ- 

ნიტეტებით, რომლებიც ენიჭება დიპლომატიურ აგენტს და 

მისიას დიპლომატიური ურთიერთობების შესახებ ვენის კონ- 

ვენციის თანახმად. 

მუხლი IV 

საარჩევნო უფლება 

ამომრჩევლები. არჩევნების შესახებ წესებისა და დებულებების 

შესაბამისად ხმის უფლება აქვს 18 წლის ან უფროსი ასაკის 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ნებისმიერ მოქალაქეს, რომლის 

სახელი რეგისტრირებულია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოსახ- 

ლეობის აღწერის 1991 წლის მასალებში. მოქალაქე, რომელიც



აღარ ცხოვრობს მუნიციპალიტეტში, რომელშიც ის ცხოვრობდა 

1991 წელს, როგორც წესი, ხმას აძლევს პირადად ან ამ მუ- 

ნიციპალიტეტში არმყოფებისათვის განკუთვნილი ბიულეტენის 

საშუალებით იმ პირობით, რომ ეს პიროვნება რეგისტრირებული 

იყო ამ მუნიციპალიტეტში, რასაც დაადასტურებს ადგილობრივი 

საარჩევნო კომისია და დროებითი საარჩევნო კომისია. ასევე, ამ 

მოქალაქეს შეუძლია მიმართოს კომისიას თხოვნით, რათა მისცეს 

მას უფლება არჩევანი გააკეთოს სხვა ადგილას. ლტოლვილების 

მიერ საარჩევნო უფლების განხორციელება განმარტებულია რო- 

გორც მათი განზრახვის დადასტურება, დაბრუნდნენ ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში. არჩევნების შესახებ წესებსა და დებულებებ- 

ში კომისიამ შეიძლება გაითვალისწინოს ხმის მიცემის უფლება 

იმ მოქალაქეებისათვის, რომლებიც არ არიან რეგისტრირებული 

მოსახლეობის აღწერის 1991 წლის მასალებში. 

მუხლი V 

მუდმივი საარჩევნო კომისია 

მხარეები თანახმა არიან, შექმნან მუდმივი საარჩევნო კომისია, 

რომლის ვალდებულება იქნება ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მომა- 

ვალი არჩევნების ჩატარება. 

მუხლი VI 

ძალაში შესვლა 

ეს შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მომენტიდან. 
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ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

?იL ხხრ Lოლასახ11C 

  

იჯ 8ზ8იოი1 26 1 +2C8CV1»ი2რC 
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არჩევნების შესახებ მე–3 დანართის დამატება 

ევროპის უსაფრთხოებისა და თანამშრომლობის კონფერენციის 

ადამიანისეული საზომის შესახებ კონფერენციის მეორე შეხვედრის 

დოკუმენტი, კოპენჰაგენი, 1990 წელი. 

მუხლები7 და 8: 

7 იმისათვის, რათა ხალხის ნება წარმოადგენდეს მთავრობის ძა– 

ლაუფლების საფუძველს, მონაწილე სახელმწიფოები უზრუნვე- 

ლყოფენ: 
7.1. 

7.2. 

7.3. 

7.4. 

7.5. 

7.6. 

თავისუფალი არჩევნების ჩატარებას გონივრული პერიოდ- 

ულობით, როგორც ეს დადგენილია კანონით; 

ყველა მანდატი, მინიმუმ ეროვნული საკანონმდებლო ორგა- 

ნოს ერთ პალატაში მაინც უნდა იყოს საყოველთაო არჩევ- 

ნების დროს კანდიდატების თავისუფალი შეჯიბრებითობის 

ობიექტი; 

ზრდასრული მოქალაქეებისათვის საყოველთაო და თანას- 

წორი საარჩევნო უფლების მინიჭებას; 

ფარულად ხმის მიცემას ან თავისუფალი კენჭისყრის ტოლ- 

ფას პროცედურას, სინდისიერი ხმების დათვლის პროცესს 

და ოფიციალური შედეგების გამოქვეყნებას; 

მოქალაქეების უფლების პატივისცემას, რათა აღწევდნენ 

ისინი პოლიტიკურ ან სახელმწიფო თანამდებობებს პირა- 

დად ან პოლიტიკური პარტიების ან ორგანიზაციების წარ- 

მომადგენელთა სახით, დისკრიმინაციის გარეშე; 

ცალკეული პირების და პირთა ჯგუფების უფლების პა- 

ტივისცემას სრული თავისუფლების პირობებში შექმნან 

თავიანთი პოლიტიკური პარტიები ან სხვა პოლიტიკური 
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7.7. 

7.8. 

7.9. 

ორგანიზაციები და მიენიჭოს მათ საჭირო იურიდიული გა- 

რანტიები, რომლებიც საშუალებას აძლევენ, კონკურენცია 

გაუწიონ ერთმანეთს კანონისა და ხელისუფლების ორგა- 

ნოების წინაშე, თანასწორობის საფუძველზე; 

კანონისა და საჯარო პოლიტიკის შესაბამისად პოლიტიკური 

კამპანიების ჩატარებას თავისუფლებისა და სამართლია- 

ნობის ატმოსფეროში, სადაც არანაირი ადმინისტრაციული 

მოქმედებები, ძალადობა ან დაშინება არ შეაჩერებდნენ 

პარტიებს და კანდიდატებს თავიანთი შეხედულებებისა და 

შეფასებების თავისუფალი ჩამოყალიბებისაგან, აგრეთვე, 

ხელს არ შეუშლიან ამომრჩევლებს გაეცნონ მათ და ხმა 

მისცენ თავისუფლად, ისე, რომ არ შეეშინდეთ დასჯისა; 

არ წარმოიქმნეს სამართლებრივი ან ადმინისტრაციული 

შეფერხებები მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებთან 

დაუბრკოლებელი წვდომისთვის ყველა პოლიტიკური და- 

ჯგუფებისა და ცალკეული ადამიანისთვის, რომლებსაც 

სურთ მონაწილეობა მიიღონ საარჩევნო პროცესში; 

კანდიდატებმა, რომლებმაც მიიღეს კანონით განსაზღვრუ- 

ლი ხმათა საჭირო რაოდენობა, სათანადოდ დაიკავონ თა- 

ნამდებობა და შეძლონ თანამდებობაზე დარჩენა თავიანთი 

უფლებამოსილებების ვადის ამოწურვამდე ან სხვაგვარად 

მათ შეწყვეტამდე, რაც რეგულირდება კანონით დემოკრა- 

ტიული და საკონსტიტუციო პროცედურების შესახებ. 

მონაწილე სახელმწიფოები მიიჩნევენ, რომ როგორც უცხოელი, 

ისე ეროვნული დამკვირვებლების ყოფნამ შეიძლება გაზარდოს 

საარჩევნო პროცესის ავტორიტეტულობა იმ სახელმწიფოებისთ- 

ვის, რომლებშიც ტარდება არჩევნები. ამიტომ ისინი მოიწვევენ 

დამკვირვებლებს ეუთოს მონაწილე ნებისმიერი სხვა სახელმ- 

წიფოდან და ნებისმიერი შესაბამისი კერძო დაწესებულებიდან 

და ორგანიზაციიდან სურვილისამებრ, რათა დააკვირდნენ



ეროვნული არჩევნების მსვლელობას იმ მოცულობით, რომელიც 

დაშვებულია კანონით. ისინი, ასევე, შეეცდებიან, ხელი შეუწყონ 

ეროვნულ დონეზე ჩატარებული საარჩევნო პროცესის მსგავს 

ხელმისაწვდომობას. ეს დამკვირვებლები აიღებენ ვალდებულე- 

ბას, არ ჩაერიონ საარჩევნო პროცესში. 
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დანართი 5 

შეთანხმება არბიტრაჟის შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია და სრპსკის რესპუბ- 

ლიკა თანხმდებიან შეასრულონ შეთანხმებულ ძირითად პრინციპებ- 

ში გადმოცემული შემდეგი ვალდებულებები, რომლებიც მიღებულია 
ჟენევაში 1995 წლის 8 სექტემბერს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რე- 

სპუბლიკის, ხორვატიის რესპულიკის და იუგოლსავიის ფედერაცი- 

ული რესპუბლიკის მიერ, რომელიც, ასევე, წარმოადგენს სრპსკის 

რესპუბლიკას. 

პუნქტი 2.4. „ორივე წარმონაქმნი საკუთარ თავზე აიღებს 

ორმხრივ ვალდებულებას, გამოიყენოს სავალდებულო არბიტრაჟის 

პროცედურა ერთმანეთში დავების გადასაწყვეტად“. 

პუნქტი 3. „წარმონაქმნები პრინციპში შეთანხმდნენ ქვემოთ 

მოყვანილზე... 3.5. არბიტრაჟის სისტემის შემუშავება და დანერგვა 

ორ წარმონაქმნს შორის დავების გადასაწყვეტად“. 

ხელს აწერენ: 

ბოსნიისა და ჰერცეგო- სრპსკის რესპუბლიკის 

ვინის ფედერაციის სახელით სახელით 

LX0L Lი6 ”6ძ06X8L1ლი Cჯ IL Lხრ X00IX11X2 5X5X8 
ზივმი13 გმირ 1IM6X26ძ0VII2 #, 

ჟ> #/ · 

_–_აეგეგ 
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დანართი 6 

შეთანხმება ადამიანის უფლებების შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა („მხარეები“) შეთანხ- 

მდნენ შემდეგზე: 

თავი პირველი 

აღამიანის უფლებების პატივისცუმა 

მუხლი I 

ძირითადი უფლებები და თავისუფლებები 

მხარეები საკუთარი იურისდიქციის ფარგლებში უზრუნველყ- 

ოფენ ყველა პირის მიმართ საერთაშორისოდ აღიარებული ადამი- 

ანის უფლებებისა და თავისუფლებების დაცვას მაღალ დონზე, მათ 

შორის, ადამიანის უფლებებისა და ძირითადი უფლებების დაცვის 

შესახებ ევროპულ კონვენციასა და მის პროტოკოლებში და, ასევე, 

სხვა საერთაშორისო შეთანხმებებში გათვალისწინებულ უფლებებსა 

და თავისუფლებებს, რომლებიც ჩამოთვლილია შეთანხმების დანარ- 

თის დამატებაში. მათ განეკუთვნება: 

1) 
2) 

3) 

4) 

5) 

სიცოცხლის უფლება. 

უფლება, არ განიცადოს წამება, არაადამიანური მოპყრობა, 

ღირსების შემლახავი მოპყრობა ან დასჯა. 

უფლება, არ იყოს მონობაში ან არ გაწიოს იძულებითი შრომა. 

თავისუფლებისა და პირადი ხელშეუხებლობის უფლება. 

სამოქალაქო და სისხლის სამართლის საქმეების სამარ- 
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6) 

7) 
8) 
9) 

თლიანი განხილვის უფლება და სისხლის სამართლის სამარ- 

თალწარმოებასთან დაკავშირებული სხვა უფლებები. 
პირადი და ოჯახური ცხოვრების, საცხოვრებლისა და კო- 

რესპონდენციის ხელშეუხებლობის უფლება. 

აზროვნების, სინდისისა და რელიგიის თავისუფლება. 

გამოხატვის თავისუფლება. 

მშვიდობიანი შეკრების უფლება. 

10) ქორწინებისა და ოჯახის შექმნის უფლება. 
11) ქონების უფლება. 

12) განათლების უფლება. 

13) თავისუფალი გადაადგილებისა და საცხოვრებელი ადგილის 

თავისუფალი არჩევანის უფლება. 

14) ამ მუხლსა და საერთაშორისო შეთანხმებებში გათვალის- 

წინებული, კონსტიტუციის დანართში ჩამოთვლილი ყველა 

უფლებითა და თავისუფლებით სარგებლობა, როგორიცაა 

სქესი, რასა, კანის ფერი, ენა, რელიგია, პოლიტიკური ან 

სხვა მრწამსი, ნაციონალური ან სოციალური წარმომავ- 

ლობა, ეროვნული უმცირესობების კუთვნილება, ქონებრივი 

მდგომარეობა, დაბადება ან სხვა გარემოება. აღნიშნული 

უფლებებით სარგებლობა თავისუფალია ყოველგვარი 

დისკრიმინაციისგან.



1. 

თავი მეორე 

ადამიანის უფლებათა კომისია 

ნაწილი ა: ჯოგადი დებულებანი 

მუხლიII 

კომისიის დაფუძნება 

წინამდებარე შეთანხმების ყველა ვალდებულების შესრულების 

მიზნით მხარეები აფუძნებენ ადამიანის უფლებათა კომისიას 

(„კომისია“). იგი შედგება ორი ნაწილისგან: ომბუდსმენის ოფი- 

სისა და ადამიანის უფლებების პალატისაგან. 

ომბუდსმენის ოფისი და ადამიანის უფლებების პალატა განიხ- 

ილავენ შემდეგ საკითხებს: 

(ა) 

(ბ) 

ადამიანის უფლებებისა და ძირითადი თავისუფლებების 

დაცვის შესახებ ევროპულ კონვენციასა და მის პრო- 

ტოკოლებში გათვალისწინებული ადამიანის უფლებების 

სავარაუდო ან აშკარა დარღვევები; 

დისკრიმინაციის სავარაუდო ან აშკარა შემთხვევები რაიმე 

ნიშნით, იქნება ეს სქესი, კანის ფერი, ენა, რელიგია, პოლი- 

ტიკური ან სხვა მრწამსი, ნაციონალური ან სოციალური 

წარმოშობა, ნაციონალური უმცირესობისადმი კუთვნილე- 

ბა, ქონებრივი მდგომარეობა, დაბადება ან სხვა გარემოება 

უფლებების ან თავისუფლებების განხორციელების დროს. 

ასევე, როცა ასეთი დარღვევები, ცალსახად ან სავარაუდოდ, 

ხორციელდება მხარეების მიერ, მათ შორის, ნებისმიერი თა- 

ნამდებობის პირის ან მხარეთა ორგანოების, კანტონების, 
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მუნიციპალიტეტების ან ნებისმიერი კერძო პირის მიერ. 

მხარეები აღიარებენ ადამიანის უფლებას, მიაწოდოს კომისიას 

ან ადამიანის უფლებების სხვა ორგანოებს განცხადებები ადა- 

მიანის უფლებების სავარაუდო დარღვევებთან დაკავშირებით 

მოცემული დანართის და ასეთი ორგანოების მიერ დადგენილი 

პროცედურების შესაბამისად. მხარეები არ იღებენ სასჯელის 

არანაირ ზომას ისეთი პირების მიმართ, რომელთაც განზრახ- 

ული აქვთ მიმართონ ან უკვე აქვთ მიმართული ასეთი განცხა- 

დებით. 

მუხლი!III 

უძრავი ქონება, პერსონალი და ხარჭზზები 

კომისიას აქვს უძრავი ქონება და პროფესიულად დაკომპლე- 

ქტებული პერსონალი. იქმნება აღმასრულებელი ოფიცრის თა- 

ნამდებობა, რომელიც ერთობლივად ინიშნება ომბუდსმენისა და 

პალატის პრეზიდენტის მიერ იგი პასუხისმგებელია ყველა ად- 

მინისტრაციული ზომის მიღებაზე უძრავ ქონებასა და პერსონ- 

ალთან მიმართებით. აღმასრულებელი ოფიცერი ექვემდებარება 

ომბუდსმენსა და პალატის პრეზიდენტს იმდენად, რამდენადაც 

საკითხი ეხება მათ შესაბამის ადმინისტრაციულ პერსონალსა 

და სპეციალისტების შტატს. 

კომისიის, მისი პერსონალის სარგო და ხარჯები განისაზღვრება 

ერთობლივად მხარეების მიერ და დაიფარება ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის მიერ. სარგო და ხარჯები იქნება კომისიის მანდატის 

შესრულების ადეკვატური. 

კომისიის შტაბბინა მდებარეობს სარაევოში, მათ შორის, ომ- 

ბუდსმენის ოფისი და პალატის შენობები. ომბუდსმენს უფლება



1. 

2. 

აქვს ჰქონდეს დამატებით სულ ცოტა ერთი ოფისი ფედერაციი- 

სა და რესპუბლიკა სრპსკის ტერიტორიაზე და სხვა ადგილებში, 

სადაც ის ამას მიზანშეწონილად მიიჩნევს. პალატას შეკრება 

შეუძლია სხვა ადგილზეც, თუ, მისი აზრით, ამას მოითხოვს 

საქმის რაიმე კონკრეტული გარემოება და, ასევე, შეუძლია 

იმუშაოს ნებისმიერ ადგილას, რომელსაც ის მიზანშეწონილად 
მიიჩნევს, საკუთრების, დოკუმენტების ან სხვა საგნების შემოწ– 

მების მიზნით. 

ომბუდსმენი და პალატის ყველა წევრი არ იღებენ არც სისხლის 

სამართლის, არც სამოქალაქო-სამართლებრივ პასუხისმგებლო- 

ბას ქმედებაზე, რომელსაც ჩაიდენენ თავიანთი სამსახურებრივი 

მოვალეობების შესრულებისას. თუ ომბუდსმენი ან პალატის 

წევრი არ არის ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქე, ის და მი- 

სი ოჯახი სარგებლობენ იმავე პრივილეგიითა და იმუნიტეტით, 

როგორც დიპლომატიური აგენტები და მათი ოჯახები, დიპლო– 

მატიური კავშირების შესახებ ვენის კონვეცნიის შესაბამისად, 

მიუკერძოებლობის პრინციპის დაცვის აუცილებლობის სრული 

გათვალისწინებით, კომისიას შეუძლია ნებისმიერი სამთავრობო, 

საერთაშორისო ან არასამთავრობო ორგანიზაციისგან მიიღოს 

ნებისმიერი დახმარება, რომელსაც ის საჭიროდ მიიჩნევს. 

ნაწილი ბ: ომბპუღსმენი 

მუხლი IV 

ომბუდსმენი 

მხარეები აფუძნებენ ომბუდსმენის კანცელარიას. 

ომბუდსმენი ინიშნება მხოლოდ ერთი ხუთხნლიანი ვადით ევრო- 

პაში უშიშროებისა და თანამშრომლობის ორგანიზაციის (ეუთო) 
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მოქმედი თავმჯდომარის მიერ მხარეებთან კონსულტაციის შე- 

დეგად. ის დამოუკიდებლად აგებს პასუხს საკუთარი პერსონ- 

ალის შერჩევაზე. უფლებამოსილების გადაცემამდე, რომელზეც 

საუბარია XIV მუხლში, ომბუდსმენი არ შეიძლება იყოს ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ან სხვა მეზობელი სახელმწიფოს მოქალაქე. 

ომბუდსმენი, რომელიც განმწესდება უფლებამოსილების გად- 

აცემის შემდეგ, ინიშნება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის პრეზიდ- 

იუმის მიერ. 

ომბუდსმენის ოფისის თანამშრომლები უნდა ფლობდნენ მაღალ 

მორალურ თვისებებს და იყვნენ კომპეტენტურები ადამიანის 

საერთაშორისო უფლებათა დარგში. 

ომბუდსმენის ოფისი დამოუკიდებელი დაწესებულებაა. არც ერ- 

თი პირი და მხარეთა არც ერთი ორგანო არ შეიძლება ჩაერიოს 

მის საქმიანობაში მისი მანდატის შესრულებისას. 

მუხლი V 

ომპბპუღსმენის იურისდიქცია 

კომისიის მიერ მიღებული განცხადებები ადამიანის უფლებათა 

დარღვევის შესახებ, როგორც წესი, იგზავნება ომბუდსმენის 

ოფისში, თუკი განმცხადებელი არ მიუთითებს კონკრეტულ 

პალატას. 

ომბუდსმენს საკუთარი ინიციატივით ან ერთ-ერთი მხარის, 

ან ნებისმიერი პირის, არასამთავროო ორგანიზაციის, ან პირ- 

თა ჯგუფის განცხადებაზე პასუხად, რომლებიც ამტკიცებენ, 

რომ ისინი წარმოადგენენ ნებისმიერი მხარის მიერ ჩადენი- 

ლი დარღვევის მსხვერპლს ან რომლებიც მოქმედებენ დარ-



ღვევის სავარაუდო მსხვერპლის სახელით, ან დაიღუპნენ, ან 

უგზოუკვლოდ დაიკარგნენ, აწარმოებს გამოძიებას ადამიანის 

უფლებების სავარაუდო ან აშკარა დარღვევებზე II მუხლის მე-2 

პუნქტის დებულებების მიხედვით. მხარეები ვალდებულნი არი- 

ან, არ შეუშალონ ხელი ამ უფლების ეფექტურად განხორციელე- 

ბას. 

ომბუდსმენი განსაზღვრავს, რომელი განცხადება ექვემდებარე- 

ბა გამოძიებას და რა თანამიმდევრობით. განსაკუთრებული 

პრიორიტეტი ენიჭება განსაკუთრებით სერიოზული და სისტე- 

მატური დარღვევების შესახებ განცხადებებს, რომელებსაც სა- 

ფუძვლად უფევს დაუშვებელი დისკრიმინაცია. 
ომბუდსმენი გამოძიების დასრულებისთანავე აქვეყნებს თავის 

დასკვნებს. მხარე, რომლის დანაშაულიც დადგინდება ადამი- 

ანის უფლებათა დარღვევაში, განსაზღვრული პერიოდის გან- 

მავლობაში წერილობითი ფორმით წარმოადგენს განმარტებებს 

იმასთან დაკავშირებით, თუ როგორ შეასრულებს აღნიშნულ 

დასკვნებს. 

განცხადების მიღების შემთხვევაში, რომელიც ადამიანის უფლე- 

ბების პალატის კომპეტენციაში შედის, ომბუდსმენს ნებისმიერ 

სტადიაზე შეუძლია მისი პალატისთვის გადაცემა. 

ომბუდსმენს შეუძლია ნებისმიერ დროს წარუდგინოს სპეციალ- 

ური მოხსენება ნებისმიერ კომპეტენტურ სახელმწიფო ორგანოს 

ან თანამდებობის პირს. ისინი, ვინც ასეთ მოხსენებას იღებს, 

ომბუდსმენის მიერ განსაზღვრული დროის განმავლობაში წარ- 

მოადგენენ თავიანთ პასუხს, მათ შორის, კონკრეტულ პასუხს 

ომბუდსმენის მიერ გაკეთებულ დასკვნებზე. 

იმ შემთხვევაში, თუ შესაბამისი პირი ან წარმონაქმნი არ ას- 

რულებს ობმუდსმენის მითითებულ დასკვნებსა და რეკომენდა- 

ციებს, ომბუდსმენი აქვეყნებს მოხსენებას, რომელიც გადაეცემა 

უმაღლეს წარმომადგენელს, როგორც ეს ზოგადი ჩარჩო-შე- 
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თანხმების მე-10 დანართშია გათვალისწინებული და, ასევე, 

წარედგინება შესაბამის მხარეს შემდგომი ზომების მისაღებად. 

ომბუდსმენს შეუძლია ასეთი სახის მოხსენების საფუძველზე 

დაიწყოს განხილვა ადამიანის უფლებათა პალატაში. მას, ასევე, 

შეუძლია ჩაერთოს პალატაში მიმდინარე ნებისმიერ პროცესში. 

მუხლი VI 

უფლებამოსილებუბი 

ომბუდსმენს აქვს წვდომა ყველა ოფიციალურ დოკუმენტზე, 

მათ შორის, საიდუმლო დოკემენტებსა და, ასევე, სასამართლო 

და ადმინისტრაციულ საქმეებზე მათი შესწავლის მიზნით. მას 

შეუძლია ნებისმიერ პირს, მათ შორის, სახელმწიფო თანამდე- 

ბობის პირს, სთხოვოს დახმარება შესაბამისი ინფორმაციის, 

დოკუმენტებისა და დოსიეს მოპოვების მიზნით. ომბუდსმენს 

შეუძლია დაესწროს მოსმენებსა და თათბირებს ადმინისტრაცი- 

ულ საკითხებზე, რომლებიც ტარდება სხვა ორგანოების მიერ 

და შეუძლია მოინახულოს და ინსპექტირება გაუწიოს თავისუ- 

ფლებააღკვეთილ პირებს დაკავებისა და სამუშაო ადგილებში. 

ომბუდსმენმა და მისმა პერსონალმა უნდა დაიცვან მათ მიერ 

მიღებული ნებისმიერი საიდუმლო ინფორმაციის კონფიდენ- 

ციალური ხასიათი, თუ პალატის ბრძანებით არაა მიღებული 

სხვა გადაწყვეტილება და ყველა დოკუმენტსა და დოსიესზე 
მუშაობის დროს დაიცვან შესაბამისი წესები.



ნაწილი გ: ადამიანის უფლებათა პალატა 

მუხლიVII 

აღამიანის უფლებათა პალატა 

ადამიანის უფლებათა პალატა შედგება თოთხმეტი წევრისგან. 

მოცემული შეთანხმების ძალაში შესვლიდან 90 დღის განმავ- 

ლობაში ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია ნიშნავს პალა- 

ტის ოთხ წევრს, ხოლო რესპუბლიკა სრპსკა – ორ წევრს. ევ- 

როსაბჭოს მინისტრთა კომიტეტი, თავისი 6(93) რეზოლუციის 

შესაბამისად, მხარეებთან კონსულტაციის შემდეგ ნიშნავს პალა- 

ტის დანარჩენ წევრებს, რომლებიც არ წარმოადგენენ ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის ან რომელიმე მეზობელი სახელმწიფოს მოქა- 

ლაქეებს. მათგან ერთ-ერთი ინიშნება პალატის თავმჯდომარედ. 

პალატის ყველა წევრი უნდა აკმაყოფილებდეს მოთხოვნებს, 

რომლებიც წაეყენება სასამართლოში მაღალ თანამდებობებზე 

დასანიშნავად ან უნდა წარმოადგენდეს მაღალი ავტორიტეტის 

მქონე იურისტს. პალატის წევრები ინიშნებიან ხუთწლიანი ვა- 

დით, შესაძლებელია განმეორებითი ვადით დანიშვნა. 

უფლებამოსილების გადაცემის შემდეგ პალატის წევრები, რო- 

მელზეც საუბარია ქვემოთ, XIV მუხლში, ინიშნებიან ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის პრეზიდიუმის მიერ. 
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მუხლიVII 

პალატის იურისდიქცია 

პალატა იღებს ომბუდსმენის მიერ განმცხადებლის სახელით ან 

უშუალოდ ერთ-ერთი მხარის ან ნებისმიერი პირის, არასამთავ- 
რობო ორგანიზაციის ან პირთა ჯგუფის სახელით გაგზავნილ 

განცხადებებს, სადაც მითითებულია, რომ ისინი წარმოადგენენ 

რომელიმე მხარის მიერ ჩადენილი დარღვევის მსხვერპლს ან 

მოქმედებენ დარღვევის სავარაუდო მსხვერპლის სახელით, 

რომლებიც გარდაიცვალნენ ან უგზოუკვლოდ დაიკარგნენ, II 

მუხლის მე-2 პუნქტის დებულებების მიხედვით მათზე რეზო- 

ლუციის ან გადაწყვეტილების მისაღებად. 

პალატა წყვეტს, რა სახის განცხადება მიიღოს და რა რიგითო- 

ბით განიხილოს. ამასთანავე, ითვალისწინებს შემდეგ კრიტერი- 

უმებს: 

ა, არსებობს თუ არა სამართლებრივი დაცვის ეფექტური სა- 

შუალებები და დაადასტურა თუ არა განმცხადებელმა, რომ 

ყველა მათგანი ამოწურულია, რომ განცხადება კომისიას 

საბოლოო გადაწყვეტილების მიღების თარიღიდან ექვსი 

თვის განმავლობაში გადაეცა; 

ბ) პალატა არ განიხილავს განცხადებებს, რომლებიც არსებ- 

ითად იგივეა, რაც უკვე განიხილა ან უკვე იყო წარმოდგე- 

ნილი, სხვა პროცედურების შესაბამისად; 

გ) პალატა უარს ამბობს ნებისმიერ განცხადებაზე, რომელსაც 

ის წინამდებარე შეთანხმების დებულებებთან შეუთავსებ- 

ლად და აშკარად დაუსაბუთებულად მიიჩნევს. 

დ) პალატას შეუძლია უარყოს განცხადება ან გადადოს მი- 

სი განხილვა, თუ ის უკვე იმყოფება ადამიანის უფლებათა 

ნებისმიერ სხვა საერთაშორისო ორგანოში ან სხვა კომისია- 

ში განხილვაზე, რომელიც პასუხისმგებელია განცხადებების



2. 

განხილვასა და გადაწყვეტილებების გამოტანაზე ზოგადი 

ჩარჩო-შეთანხმების დანართების შესაბამისად. 

ე) პალატა ისწრაფის, რომ მიიღოს და განსაკუთრებული პრი- 

ორიტეტი მიანიჭოს სერიოზული ან სისტემატური დარ- 

ღვევების შესახებ განცხადებებს და მათ, რომლებიც ეხება 

დაუშვებელ საფუძველზე დისკრიმინაციას; 

ვ) განცხადებები, რომლებიც შეიცავს თხოვნებს დროებითი 

ზომების მიღების თაობაზე, ექვემდებარება პირველი რიგის 

განხილვას, რათა განისაზღვროს: 

1). საჭიროა თუ არა მათი მხედველობაში მიღება და, თუ კი, 

2) დასაბუთებულია თუ არა დროებითი ზომების მიღების შეს- 

ახებ თხოვნის უწინარესად განხილვა. 

პალატას შეუძლია განხილვის ნებისმიერ ეტაპზე მიიღოს გად- 

აწყვეტილება, რომ შეაჩეროს ამა თუ იმ განცხადების განხილვა, 

უარყოს ან ამოიღოს ის წარმოებიდან იმ საფუძველზე, რომ ა) 

განმცხადებელი არ აპირებს შემდგომი მსვლელობა მისცეს თა- 

ვის განცხადებას; ბ)საკითხი უკვე გადაწყეტილია; გ) ნებისმიერი 

სხვა მიზეზის გამო, რომელიც დადგენილია პალატის მიერ და 

არ მიიჩნევა დასაბუთებულად განცხადების შემდგომი განხილვა. 

მუხლი IX 

მეგობრული მორიგბება 

ამა თუ იმ საქმის განხილვის დასაწყისში ან განხილვის ნებისმი- 

ერ სტადიაზე პალატას შეუძლია ხელი შეუწყოს საკითხის მშვი- 

დობიანად დასრულებას წინამდებარე შეთანხმებაში მითითებუ- 

ლი ადამიანის უფლებათა და თავისუფლებათა პატივისცემის 

საფუძველზე. 
თუ პალატა ვერ ახერხებს საკითხის მშვიდობიანად გადაწყვე–- 
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ტას, ის ამზადებს მოხსენებას და უგზავნის მას უმაღლეს წარ- 

მომადგენელს (აღნიშნული თანამდებობის არსებობის ვადა 

განსაზღვრულია ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების მე-10 დანართ- 

ში) და, ასევე, ეუთოსა და ევროსაბჭოს გენერალურ მდივანს. 

ასეთი მოხსენება უნდა მოიცავდეს ფაქტების მოკლე აღწერას 

და მიღებულ გადაწყვეტილებას. თუმცა მოხსენება ამა თუ იმ 

საქმის შესახებ შეიძლება ატარებდეს სრულად ან ნაწილობრივ 

კონფიდენციალურ ხასიათს, თუ ეს აუცილებელია ადამიანის 

უფლებათა დასაცავად ან თუ ამაზე არსებობს პალატისა და 

შესაბამისი მხარეების შეთანხმება. 

მუხლი X 

საქმის წარმოება პალატაში 

პალატა ახორციელებს განცხადებების განხილვის სამართლიან 

და ეფექტურ პროცედურებს. ასეთი პროცედურები ითვალის- 

წინებს შესაბამის წერილობით განცხადებებს და პალატის გად- 

აწყვეტილებით ზეპირი გამოსვლების მოსმენასა და მტკიცე- 

ბულებების წარმოდგენას. პალატა უფლებამოსილია, გასცეს 

განკარგულებები დროებითი ღონისძიებების შესახებ, დანიშნოს 

ექსპერტები და მოითხოვოს მოწმეებისა და მტკიცებულებების 

წარმოდგენა. 

პალატა, როგორც წესი, ატარებს სხდომებს შვიდი წევრის 

შემადგენლობით, მათ შორის, ორი წევრია ფედერაციიდან, 

ერთი - სრპსკის რესპუბლიკიდან და ოთხი წევრი, რომელიც 

არ არის არც ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის და არც სხვა რო- 

მელიმე მეზობელი სახელმწიფოს მოქალაქე. თუ სხდომაზე 

გადაწყვეტილება მიიღეს ამა თუ იმ განცხადების თაობაზე, ის 

შეიძლება გადაიხედოს პალატის სრული შემადგენლობით საქმის



ერთ–ერთი მხარის ან ომბუდსმენის შუამდგომლობით; პალატის 

მიერ გადაწყვეტილების მიიღების შემთხვევაში განმეორებითი 

მსჯელობა შეიძლება მოითხოვდეს დამატებითი მტკიცებულე- 

ბების წარდგენასაც. 

გამონაკლისი შემთხვევების გარდა, პალატა ატარებს ღია მოს- 

მენებს. 

განხილვის დროს განმცხადებლების წარმომადგენლები შეი- 

ძლება იყვნენ ადვოკატები ან სხვა პირები, მათი სურვილის 

შესაბამისად. თუმცა, განმცხადებლები ვალდებულნი არიან, 

დაესწრონ სხდომას პირადად, თუ პალატა არ ათავისუფლებს 

მათ დასაბუთებული მიზეზის გამო. 

მხარეები ვალდებულნი არიან პალატას წარმუდგინონ სრულყ- 

ოფილი ინფორმაცია და ითანამშრომლონ მასთან. 

მუხლი XI 

გადაწყვეტილებები 

განხილვის დასრულების შემდეგ პალატას გამოაქვს გადაწყვე- 

ტილება დაუყოვნებლივ, სადაც მითითებულია: 

ა) დასტურდება თუ არა ფაქტები მხარის მიერ ნაკისრი ვალ- 

დებულებების დარღვევის შესახებ წინამდებარე შეთანხმე- 

ბის მიხედვით; და, თუ ასეა, 

ბ) რა ზომები უნდა მიიღოს აღნიშნულმა მხარემ დაშვებული 

დარღვევის გამოსასწორებლად, მათ შორის ბრძანება უს- 

ამართლო მოქმედების გაგრძელების აკრძალვაზე, ფულადი 

კომპენსაცია (მატერიალური და არამატერიალური ზიანის 

გამო) და დროებითი ზომები.



2. პალატა გადაწყვეტილებებს იღებს ხმათა უმრავლესობით. 

ხმების თანაბრად განაწილების შემთხვევაში, პალატის სრული 

შემადგენლობის პირობებში, გადამწყვეტი ხმა ეკუთვნის პალა- 

ტის თავმჯდომარეს. 

3. X მუხლის მე-2 პუნქტით გათვალისწინებულ გადახედვის 

საკითხზე პალატის გადაწყვეტილებები საბოლოო და სავალ- 

დებულოა. 
4ტ. პალატის ყველა წევრს უფლება აქვს განხილვისას წარმოადგი- 

ნოს საკუთარი აზრი ნებისმიერ საკითხზე. 

5. პალატა აქვეყნებს მიზეზებს, რომლებიც საფუძლად უდევს 

მიღებულ გადაწყვეტილებებს. მისი გადაწყვეტილებები ქვეყნ- 
დება და ეგზავნება შესაბამის მხარეებს, უმალლეს წარმო- 

მადგენელს (აღნიშნული თანამდებობის არსებობის ვადა გან- 

საზღვრულია ზოგადი ჩარჩო შეთანხმების მე-10 დანართში), 

ევროსაბჭოს გენერალურ მდივანსა და ეუთოს. 

ნ მხარეები სრულყოფილად ასრულებენ პალატის გადაწყვეტილე- 

ბებს. 

მუხლი XII 

წესები და დებულებები 

პალატა იღებს ისეთ წესებსა და დებულებებს წინამდებარე შე- 

თანხმების შესაბამისად, რომლებიც შეიძლება აუცილებელი იყოს 

თავისი ფუნქციების შესასრულებლად, მათ შორისაა დებულებები, 

რომლებიც ეხება წინასწარ მოსმენებს, დროებითი ზომების შესახებ 

გადაწყვეტილებების დაჩქარებულად მიღებას, პალატის სხდომის 

მიერ მიღებულ გადაწყვეტილებებს და ნებისმიერი ასეთი სხდომის 

მიერ გამოტანილი გადაწყვეტილების გადახედვას. 
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4, 

თავი მესამე 

ზოგადი დებულებები 

მუხლი XIII 

აღამიანის უფლებათა დამცველი 

ორგანიზაციები 

მხარეები ხელს უწყობენ და მხარდაჭერას უცხადებენ არასამ- 

თავრობო და საერთაშორისო ორგანიზაციებს, რომლებიც ადა- 

მიანის უფლებათა დაცვითა და წახალისებით არიან დაკავებუ- 

ლი. 

მხარეები ერთობლივად მოუწოდებენ გაერთიანებული ერების 

ორგანიზაციის ადამიანის უფლებათა კომისიას, ეუთოს, გაეროს 

ადამიანის უფლებათა უმაღლეს კომისარს, სხვა სამთავრო- 

ბოთაშორისო ან რეგიონულ მისიებსა და ადამიანის უფლებათა 

დამცველ ორგანიზაციებს, მონიტორინგი გაუწიონ ადამიანის 

უფლებათა სფეროში არსებულ მდგომარეობას ბოსნიასა და 

ჰერცეგოვინაში, რაც გულისხმობს იქ ადგილობრივი ოფისები- 

სა და დამკვირვებლების, მომხსენებლების ან სხვა შესაბამისი 

პირების არსებობას მუდმივად ან მისიების მეშვეობით და მათ 

უზრუნველყოფას ყოველმხრივი და ეფექტური დახმარებითა და 

ხელშეწყობით. 

მხარეები არასამთავრობო ორგანიზაციებს სთავაზობენ სრულ 

და ეფექტურ წვდომას გამოძიების ჩატარებისას და მონი- 

ტორინგისას ადამიანის უფლებათა შესახებ ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინაში, ასევე, თავს იკავებენ შეუქმნან მათ დაბრკოლებები 

ამ ფუნქციების შესრულებაში. 

ყველა კომპეტენტური ორგანო ბოსნიასა და ჰერცეგოვინა- 
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ში ხელს უწყობს და შეუზღურდავ წვდომას სთავაზობს ხე- 

ლშეკრულებით გათვალისწინებულ ორგანიზაციებს, ასევე, ნები- 

სმიერ საერთაშორისო მექანიზმს ადამიანის უფლებათა დაცვის 

შესახებ, რომლებიც შექმნილია ბოსნიისა და ჰერცეგოვინისათ- 

ვის; ზედამხედველობის ორგანოებს, რომლებიც დაფუძნებულია 

საერთაშორისო შეთანხმებით და შეტანილია დანართში; ყოფილი 

იუგოსლავიის შესახებ საერთაშორისო ტრიბუნალს; სხვა ნები- 

სმიერ ორგანიზაციას, რომელიც გაეროს უშიშროებოს საბჭოს 

მიერ უფლებამოსილია და აღჭურვილია მანდატით ადამიანის 

უფლებათა ან ჰუმანიტარული სამართლის სფეროში. 

მუხლი XIV 

უფლებამოსილების გადაცემა 

წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლიდან ხუთი წლის 

შემდეგ პასუხისმგებლობა კომისიის შემდგომ ფუნქციონირებაზე 

მხარეების მიერ გადაეცემა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის დაწესე- 

ბულბებს, თუ მხარეების მიერ არ მოხდება სხვაგვარი შეთანხმება. 

გამონაკლის შემთხვევაში კომისია გააგრძელებს ფუნქციონირებას, 

როგორც ზემოთ არის აღნიშნული. 

მუხლი XIV 

შეტქობინება 

მხარეები უზრუნველყოფენ, რომ მოცემული შეთანხმების 
პირობები დაუყოვნებლივ იქნეს ცნობილი ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 
ინის მთელ ტერიტორიაზე. 
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მუხლი XVI 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

XიX Lსხტ Lილსხ11C 
ი0L 808958 X2680V1»2 

– , · 

XLXიX სხტ LI6ძლX5აC3130ო 0C# ?იL Lხ4 ”ილსხ11Xპ 5L09X85 
808ი13 გულ I6X25რლ 0CV1ით2 / 

__>____> 
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10. 

11. 

12. 

216 

ღანართი 

შეთანხმებები აღამიანის უფლებათა 

შესახუბ 

1948 წლის კონვენცია გენოციდის დანაშაულის თავიდან აც- 

ილებისა და დასჯის შესახებ. 

1949 წლის ჟენევის კონვენცია I-IV ომის მსხვერპლთა დაცვის 

შესახებ და 1977 წლის ჟენევის ოქმები I- II. 

1950 წლის ევროპული კონვენცია ადამიანის უფლებათა და 

ძირითადი თავისუფლებათა დაცვის შესახებ და თანდართული 

ოქმები. 

1951 წლის კონვენცია ლტოლვილთა სტატუსის შესახებ და 1966 

წლის თანდართული ოქმი. 

1957 წლის კონვენცია დაქორწინებული ქალის ეროვნების შეს- 

ახებ. 

1961 წლის კონვენცია მოქალაქეობის არმქონეთა შემცირების 

შესახებ. 
1965 წლის საერთაშორისო კონვენცია რასობრივი დისკრიმი- 

ნაციის ყველა ფორმის ლიკვიდაციის შესახებ. 

1966 წლის საერთაშორისო პაქტი სამოქალაქო და პოლიტი- 
კურ უფლებათა შესახებ და მათ მიმართ 1966 და 1989 წლების 

ფაკულტატიური ოქმები. 

1966 წლის პაქტი ეკონომიკურ, სოციალურ და კულტურულ 

უფლებათა შესახებ. 

1979 წლის კონვენცია ქალთა მიმართ ყველა ფორმის დისკრიმ- 

ინაციის შემცირების შესახებ. 

1984 წლის კონვენცია წამებისა და სხვა სასტიკი, არაადამიანუ- 

რი ან ღირსების შემლახავი მოპყრობისა და დასჯის შესახებ. 
1987 წლის ევროპული კონვენცია წამებისა და არაადამიანური 

ან ღირსების შემლახავი მოპყრობისა და დასჯის თავიდან აც-



13. 

14. 

15. 

16. 

ილების შესახებ. 

1989 წლის კონვენცია ბავშვის უფლებათა შესახებ. 

1990 წლის კონვენცია ყველა მშრომელი მიგრანტისა და მათი 

ოჯახის წევრების დაცვის შესახებ. 

1992 წლის ევროპული ქარტია რეგიონული ან უმცირესობების 

ენების შესახებ. 

1994 წლის ჩარჩო-კონვენცია ნაციონალურ უმცირესობათა 

დაცვის შესახებ. 

უჟ -
 

ძ“ძ



დანართი7 

შეთანხმება ლტოლვილებისა და 

იძულებით გადააღგილებულ პირთა შესახებ 

რესპუბლიკა ბოსნია და ჰერცეგოვინა, ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 

ინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა („მხარეები“) შეთანხმდნენ 

შემდეგზე: 
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თავი პირველი: ღაცვა 

მუხლი1 

ლტოლვილთა და გადღაადგილებულ პირთა 

უფლებები 

· ყველა ლტოლვილსა და გადაადგილებულ პირს აქვს უფლება 
თავისუფლად დაბრუნდეს თავისი პირველსაწყისი ბინადრობის 

ადგილებში. მათ აქვთ უფლება, დაიბრუნონ ის ქონება, რომელ- 

იც დაკარგეს საომარ მოქმედებათა მსვლელობისას, დაწყებული 

1991 წლიდან და კომპენსაციის მიღების უფლება ნებისმიერ იმ 

ქონებაზე, რომელიც მათ ვერ უბრუნდებათ. ლტოლვილთა და 

გადაადგილებულ პირთა უსწრაფესი დაბრუნება ბოსნიასა და 

ჰერცეგოვინაში კონფლიქტის დარეგულირების მთავარი მიზა- 

ნია. მხარეები ადასტურებენ, რომ ისინი თანახმა არიან იმ პირთა 
დაბრენებაზე, რომლებმაც დატოვეს თავიანთი ტერიტორია, იმ 

ადამიანთა ჩათვლით, ვისაც მესამე ქვეყნების მიერ დროებითი 

დაცვის უფლება მიეცათ. 

მხარეები უზრუნველყოფენ, რომ ლტოლვილებსა და გადაადგ-



ილებულ პირებს მიეცეთ დაბრუნების ნება უსაფრთხოების 

პირობებში, შემაწუხებელი ქმედებების, დაშინების, დეგნისა ან 
დისკრიმინაციის რისკის განუცდელად, განსაკუთრებით მათი 

ეთნიკური წარმომავლობის, სარწმუნოებისა ან პოლიტიკური 

მრწამსის მიზეზით. 

მხარეები ყველა აუცილებელ ნაბიჯს გადადგამენ საკუთარ 

ტერიტორიაზე ისეთი საქმიანობის თავიდან აცილების მიზნით, 

რომელიც დაბრკოლებებს ან სხვა ხელისშემშლელ პრობლემას 

შეუქმნიდა ლტოლვილთა და გადაადგილებულ პირთა უსა- 

ფრთხო და ნებაყოფლობით დაბრუნებას, რათა აჩვენონ თავი- 

ანთი ერთგულება ყველა იმ პირთა სრული პატივისცემისა და 

ძირითად თავისუფლებათა უზრუნველყოფისადმი, რომლებიც 

მათი იურისდიქციის საზღვრებში იმყოფებიან, და ლტოლვ- 

ილთა და გადაადგილებულ პირთა დასაბრუნებლად შესაბამისი 

პირობების გადაუდებლად შექმნისადმი. მხარეები დაუყოვნებ- 

ლივ მიმართავენ ნდობის განმტკიცების შემდეგ ზომებს: 

ა) შიდა კანონმდებლობისა და ისეთი ადმინისტრაციული პრაქ- 

ტიკის გაუქმება, რომელსაც დისკრიმინაციული მიზნები ან 

შედეგები აქვს; 
ბა ზეპირი თუ წერილობითი ფორმით, მასობრივი ინფორმაცი- 

ის საშუალებათა მეშვეობით ან სხვა გზით ეთნიკური და 

რელიგიური შუღლისა თუ სიძულვილის ნებისმიერი წაქე- 

ზების თავიდან აცილება და დაუყოვნებლივ აღმოფხვრა; 

გ) სამხედრო, გასამხედროებული და საპოლიციო სამსახურე- 

ბის, ასევე, სხვა სახელმწიფო მოსამსახურეთა თუ კერძო 

პირთა მხრიდან შურისძიების აქტების წინააღმდეგ გაფრთხ- 

ილებების გავრცელება მასობრივი ინფორმაციის საშუალე- 

ბების მეშვეობით და ასეთი აქტების დაუყოვნებლივ აღკვეთა. 

დ) ეთნიკური ჯგუფების და/ან უმცირესობების დაცვა, სადაც 

არ უნდა იმყოფებოდნენ ისინი, და საერთაშორისო ჰუმან- 

იტარული ორგანიზაციებისა და დამკვირვებლებისათვის 
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მოცემულ ჯგუფებსა და უმცირესობებთან დაუყოვნებელი 

მისაწვდომობის უზრუნველყოფა. 

ე) სამხედრო, გასამხედროებული ან საპოლიციო ორგანი- 

ზაციების სამსახურში მყოფ პირთა და, ასევე, იმ სხვა სა- 
ხელმწიფო მოსამსახურეთა დევნა, დათხოვნა ან სხვა სამ- 
სახურში გადაყვანა, რომლებიც პასუხს აგებენ ეთნიკურ 

ჯგუფებსა და უმცირესობებს განკუთვნილ პირთა ძირით- 

ადი უფლებების სერიოზული დარღვევებისთვის. 

დანიშნულების ადგილის შერჩევა კონკრეტული პირის ან ოჯახის 

ნება-სურვილით ხორციელდება ოჯახის ერთიანობის შენარჩუ- 

ნების პრინციპის დაცვით. მხარეები არ ერევიან დაბრუნებულ- 

თა მიერ დანიშნულების ადგილის შერჩევაში და არ აიძულებენ 

მათ დარჩნენ ან გაემართონ იმ ადგილებში, სადაც სერიოზული 

საშიშროება არსებობს ან არ არის დაცული უსაფრთხოება, და, 
ასევე, იმ რაიონებში, სადაც არ არსებობს ელემენტარული ინ- 

ფრასტრუქტურა, რაც აუცილებელია ნორმალური ცხოვრების 

დასაბრუნებლად. მხარეები ხელს უწყობენ ლტოლვილთა და 

გადაადგილებულ პირთათვის აუცილებელი ინფორმაციის მი- 

წოდებას, რათა სრული წარმოდგენა შეიქმნან იმ რაიონებში არ- 

სებულ ადგილობრივ პირობებზე, სადაც მათ დაბრუნება სურთ. 

მხარეები მოუწოდებენ გაერთიანებული ერების ორგანიზაცი- 

ის ლტოლვილთა უმაღლეს კომისარს (VMICL) თავშესაფრის 

შემომთავაზებელ ქვეყნებსა და, ასევე, მხარეებთან მჭიდრო 

კონსულტაციების შედეგად შეიმუშავოს რეპატრიაციის გე- 

გმა, რომელიც ხელს შეუწყობს ლტოლვილთა და გადაადგ- 

ილებულ პირთა უსწრაფესი, მშვიდობიანი, მოწესრიგებული 

და ეტაპობრივი დაბრუნების განხორციელებას და შეძლებს 

პრიორიტეტების ჩართვას გარკვეული რაიონებისა და ლტილვ- 

ილთა გარკვეული კატეგორიებისათვის. მხარეები თანახმა არიან 

შეასრულონე ასეთი გეგმა და მასთან შესაბამისობაში მოიყვანონ 

თავიანთი საერთაშორისო შეთანხმებები და შიდა კანონმდე-



ბლობა, ამასთან დაკავშირებით ისინი მოუწოდებენ ლტოლვ- 
ილთა მიმღებ სახელმწიფოებს, ხელი შეუწყონ ლტილვილთა 
უსწრაფეს დაბრუნებას საერთაშორისო სამართლის ნორმების 
შესაბამისად. 

მუხლიII 

დაბრუნებისათვის შესაფერისი პირობების 

შექმნა 

მხარეები კისრულობენ ვალდებულებას, თავიანთ ტერიტორიებ- 

ზე შექმნან ისეთი პოლიტიკური, ეკონომიკური და სოციალ- 

ური პირობები, რომლებიც ხელს შეუწყობენ ლტოლვილთა 

და გადაადგილებულ პირთა ნებაყოფლობით დაბრუნებას და 

ჰარმონიულ რეინტეგრაციას, არ მიანიჭებენ უპირატესობას 

რომელიმე ცალკეულ ჯგუფს. მხარეები ყველანაირ შესაძლო 

დახმარებას სთავაზობენ ლტოლვილებსა და გადაადგილებულ 

პირებს, იღებენ ზომებს მშვიდობიანი, მოწესრიგებული და ეტა- 

პობრივი გზით მათი ნებაყოფლობითი დაბრუნების გასაად- 

ვილებლად, VIMIMIC-ის რეპატრიაციის გეგმის შესაბამისად. 

მხარეები არ ახდენენ დისკრიმინაციას დასაბრუნებელ ლტოლვ- 

ილთა და გადაადგილებულ პირთა მიმართ სამხედრო სამსახ- 

ურში გაწვევასთან დაკავშირებით და დადებითად განიხილავენ 

სამხედრო ან ნებისმიერი სხვა სავალდებულო სამსახურისგან 

გათავისუფლების შესახებ თხოვნებს, რათა ხელი შეუწყონ დასა- 

ბრუნებელ პირებს ნორმალური ცხოვრების დაბრუნებაში. 
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მუხლიIIII 

თანამშრომლობა საერთაშორისო 

ორგანიზაციებსა ღა საერთაშორისო 

მონიტორინგთან 

მხარეები კმაყოფილებით აღნიშნავენ VMIICჩ-ის წამყვან ჰუ- 

მანიტარულ როლს, რომელსაც გაერთიანებული ერების ორ- 

განიზაციის გენერალურმა მდივანმა დააკისრა ყველა იმ დაწე- 

სებულების კოორდინაციის უზრუნველყოფა, რომლებიც ხელს 

უწყობენ რეპატრიაციას და ლტოლვილთა და გადაადგილებულ 

პირთათვის დახმარების გაწევას. 

მხარეები უზრუნველყოფენ VM9MCჩ-ის, წითელი ჯვრის საერ- 

თაშორისო კომიტეტის (ICC), გაერთიანებული ერების ორგანი- 

ზაციის განვითარების პროგრამისა (VM0ჩ?) და სხვა შესაბამისი 

საერთაშორისო, ეროვნული და არასამთავრობო ორგანიზაციების 

სრულ და შეუზღუდავ წვდომას ყველა ლტოლვილსა და გადაადგ- 
ილებულ პირთან მოცემული ორგანიზაციების ისეთ საქმიანობა- 

ში ხელის შეწყობის მიზნით, რომელიც მიმართულია ასეთ პირთა 

ძიებაზე, სამედიცინო დახმარების უზრუნველყოფაზე, სურსათის 

განაწილებაზე, რეინტეგრაციაში დახმარების გაწევაზე, დროე- 

ბითი ან მუდმივი საცხოვრებლით უზრუნველყოფაზე და, ასევე, 

სხვა სახის საქმიანობაში, რომელსაც უკიდურესად დიდი მნიშვნ- 

ელობა აქვს რაიმე ადმინისტრაციული დაბრკოლებების გარეშე 

მათი მანდატებისა და ოპერატიული ვალდებულებების შესას- 

რულებლად. ამ სახის საქმიანობა მოიცავს ადამიანის ძირითად 

უფლებათა და ჰუმანიტარულ პირობათა სფეროში დაცვისა და 

მონიტორინგის ტრადიციულ ფუნქციებს, და ასევე წინამდებარე



თავის დებულებათა შესრულებას. 

პ. მხარეები უზრუნველყოფენ ამგვარი ორგანიზაციების მთელი 

პერსონალის უსაფრთხოებას. 

მუხლი M 

ღახმარება რეპატრიაციაში 

VMIMCჩ-სა და სხვა შესაბამისი ორგანიზაციების მიერ შემუშავე- 

ბული გეგმის თანახმად, მხარეები ხელს უწყობენ სათანადო წესით 

გაკონტროლებულ, მოკლევადიან დახმარებას არადისკრიმინაციულ 

საფუძველზე რეპატრიაციასთან დაკავშირებით ყველა დაბრუნებუ- 

ლი ლტოლვილისა და გადაადგილებული პირისთვის, რომლებიც საჭ- 

იროებენ ასეთ დახმარებას, რათა ოჯახებსა და ცალკეულ პირებს 

მიეცეთ შესაძლებლობა, დაუბრუნდნენ ნორმალურ ცხოვრებას და 

ადგილობრივ თემებში უზრუნველყოფილ იქნენ საარსებო საშუალე- 

ბებით. 

მუხლი V 

უგზოუკვლოდ დაკარგული პირები 

ICC-ს საძიებო მექანიზმების მეშვეობით მხარეები იძლევიან 

ინფორმაციას ყველა უგზოუკვლოდ დაკარგული პირის შესახებ. მხა- 

რეები, ასევე, სრული მოცულობით თანამშრომლობენ ICILC-თან მის 

მიერ წამოწყებულ ძალისხმევაში, რომელიც უგზოუკვლოდ დაკარ- 

გულ პირთა პიროვნების, ადგილდებარეობისა და ბედის გამორკვევ- 

ასთან არის დაკავშირებული. 
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მუხლი VI 

ამნისტია 

ნებისმიერი დაბრუნებული ლტოლვილი ან გადაადგილებული 

პირი, რომელსაც წაეყენა ბრალდება საერთაშორისო ჰუმანიტარული 

სამართლის ნორმების სერიოზული დარღვევისაგან (როგორც ისი- 

ნი 1991 წლის 1 იანვრიდან განისაზღვრება ყოფილი იუგოსლავიის 

საერთაშორისო ტრიბუნალის წესდებით) განსხვავებული დანაშაუ- 

ლის ან საერთო სისხლის სამართლის ისეთი დანაშაულის ჩადენაში, 

რომელსაც არა აქვს კავშირი მოცემულ კონფლიქტთან, დაბრუნები- 

სას ღებულობს ამნისტიას. არანაირ შემთხვევაში არ არის დაშვე- 

ბული პოლიტიკური ან სხვა არაადეკვატური მიზეზების გამო დან- 

აშაულის ჩადენასა ან ამნისტიის გამოყენებისთვის თავის არიდების 

მცდელობაში ბრალდების წაყენება. 

თავი მეორე: 

გადაადგილებულ პირთა ღა ლტოლვილთა 

საქმეების კომისია 

მუხლი VII 

კომისიის დაფუძნუბა 

წინამდებარე მუხლით მხარეები აფუძნებენ გადაადგილე- 

ბულ პირთა და ლტოლვილთა საქმეების დამოუკიდებელ კომისიას 

(„კომისია"). კომისიის შტაბბინა განთავსდება სარაევოში და მას, 

შეიძლება, ჰქონდეს ოფისები სხვა ისეთ ადგილებში, სადაც ის ამას 

მიზანშეწონილად მიიჩნევს. 
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მუხლი VIII 

თანამშრომლობა 

მხარეები თანამშრომლობენ კომისიასთან და დაუყოვნებლივ 

და კეთილსინდისიერად იცავენ და ახორციელებენ მის გად- 

აწყვეტილებებს ისეთ საერთაშორისო და არასამთავრობო ორ- 

განიზაციებთან თანამშრომლობით, რომლებიც პასუხს აგებენ 

ლტოლვილთა და გადაადგილებულ პირთა დაბრუნებასა და 

რეინტეგრაციაზე. 

მუხლი IX 

შემაღგენლობა 

კომისია ცხრა წევრისგან შედგება. წინამდებარე შეთანხმების 

ძალაში შესვლიდან 90 დღის განმავლობაში ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის ფედერაცია ნიშნავს ოთხ წევრს, ორს –– სამწლიანი და 

დანარჩენებს –– ოთხწლიანი ვადით, ხოლო რესპუბლიკა სრპს- 

კა ნიშნავს ორ წევრს, ერთს –– სამწლიანი და ერთს –– ოთხ- 

წლიანი ვადით. ადამიანის უფლებათაევროპული სასამართლოს 

თავმჯდომარე ხუთწლიანი ვადით ნიშნავს კომისიის დანარჩენ 

წევრებს, თანაც ერთ-ერთი მათგანი კომისიის თავმჯდომარედ 

ინიშნება. კომისიის წევრები, შეიძლება, ხელმეორედაც დაინიშ- 

ნონ. 

კომისიის წევრებს უნდა ჰქონდეთ მაღალი მორალური თვისე- 

ბები. 

კომისიამ შეიძლება ჩაატაროს სხდომები პანელებში, როგორც 

ეს მის წესებსა და დებულებებშია გათვალისწინებული. წინამდე- 

ბარე დებულებაში დაცული მითითებები კომისიაზე, შესაბამის 
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შემთხვევაში, ასეთ პანელებსაც მოიცავენ იმ გამონაკლისით, 

რომ წესებისა და დებულებების მიღების უფლებით მხოლოდ 

სრული შემადგენლობის კომისიაა აღჭურვილი. 

კომისიის წევრები პასუხისმგებლობის გადაცემის შემდეგ (რო- 

მელზეც ნათქვამია ქვემოთ, XVI მუხლში) დაინიშნებიან ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის პრეზიდიუმის მიერ. 

მუხლი X 

სამუშაო გარემო, პერსონალი და 

ხარვზები 

კომისიას აქვს სათანადო სამუშაო პირობები და ჰყავს ადმინის- 

ტრაციულ, ფინანსურ, საბანკო და იურიდიულ სფეროში მუშაო- 

ბის გამოცდილების მქონე, პროფესიონალი, კომპეტენტური 

პერსონალი მისი ფუნქციების განხორციელებაში დახმარების 

გასაწევად. პერსონალს სათავეში უდგას კომისიის მიერ დან- 

იშნული ადმინისტრაციული მუშაკი. 

კომისიისა და მისი პერსონალის გასამრჯელოები და ხარჯები 

ერთობლივად განისაზღვრება მხარეთა მიერ და მათ მიერვე 

თანაბარი წილით იფარება. 

კომისიის წევრები არ აგებენ არც სისხლის სამართლის, არც 

სამოქალაქო-სამართლებრივ პასუხს რაიმე ქმედებებისთვის, 

რომლებიც ჩადენილი იყო მათ მიერ თავიანთი სამსახურებრივი 

მოვალეობების შესრულებისას. დიპლომატიურ ურთიერთობათა 

შესახებ ვენის კონვენციის თანახმად, კომისიის წევრები და მა- 

თი ოჯახები, რომლებიც არ არიან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

მოქალაქეები, იმავე პრივილეგიებითა და იმუნიტეტებით სარგე- 

ბლობენ, რითაც დიპლომატიური აგენტები და მათი ოჯახები.



ტ კომისიას შეუძლია შესათანხმებელ პირობებზე მიიღოს დახ- 

მარება საერთაშორისო და არასამთავრობო ორგანიზაციებისა- 

გან მათი სპეციალური კომპეტენციის ფარგლებში, რომლებიც 

კომისიის მანდატის მოქმედების სფეროში შედის. 

5. კომისია თანამშრომლობს საერთო ჩარჩო შეთანხმების თანახ- 

მად შექმნილ სხვა წარმონაქმნებთან, რომლებიც დათქმულია 

მხარეთა მიერ ან უფლებამოსილია გაერთიანებული ერების ორ- 

განიზაციის უსაფრთხოების საბჭოს მიერ. 

მუხლი XI 

მანდატი 

კომისია განსახილველად იღებს და გამოაქვს გადაწყვეტილებები 

ნებისმიერ განცხადებებზე, რომლებიც დაკავშირებულია ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში არსებულ უძრავ ქონებასთან იმ შემთხვევებში, 

როდესაც ეს საკუთრება არ იყო ნებაყოფლობით გაყიდული და 

რაიმე სხვა გზით გადაცემული 1992 წლის 1-ელი აპრილის შემდგომ 

პერიოდში და როდესაც განმცხადებელი ამჟამად არ ახორციელებს 

ამ საკუთრების ფლობის უფლებებს. განცხადებები შეიძლება მო- 

იცავდნენ მოთხოვნებს საკუთრების დაბრუნებისა ან დაბრუნების 

ნაცვლად სამართლიანი კომპენსაციის გადახდის შესახებ. 

მუხლი XI 

წარმოება კომისიაში 

1. განცხადების მიღებისას კომისია ადგენს საკუთრების კანონიერ 
მფლობელს, რომლის მიმართაც წარდგენილია განცხადება, და 
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ამ საკუთრების ღირებულებას. კომისიას, მისი პერსონალის სახ- 

ით ან სათანადო წესით დანიშნული საერთაშორისო ან არასამ- 

თავრობო ორგანიზაციის მეშვეობით აქვს წვდომის უფლება 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში არსებულ ნებისმიერ ქონებრივ დო- 

კუმენტებსა და ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მდებარე ნებისმიერ 

უძრავ ქონებასთან, განცხადების განხილვასთან დაკავშირებით 

ინსპექციის, შეფასებისა და ღირებულების დადგენის მიზნით. 

ნებისმიერი პირის მიმართ, რომელიც მიმართავს მას საკუთრე- 

ბის დაბრუნების მოთხოვნით, ვისაც კომისია ამ საკუთრების 

კანონიერ მფლობლად ჩათვლის, გამოიტანება საკუთრების დაბ- 

რუნების გადაწყვეტილება. ნებისმიერ პირს, რომელიც მიმარ- 

თავს მას დაბრუნების ნაცვლად კომპენსაციის გადახდის შესახებ 

მოთხოვნით, ვისაც კომისია ამ საკუთრების კანონიერ მფლობე- 

ლად ჩათვლის, ენიშნება სამართლიანი კომპენსაცია კომისიის 

მიერ განსაზღვრული ოდენობით. კომისიის გადაწყვეტილებები 

მისი წევრების ხმათა უმრავლესობით მიიღება. 

ნებისმიერი საკუთრების კანონიერი მფლობლის განსაზღვრისას 

კომისია არ აღიარებს საკუთრებასთან შესრულებული უკანონო 

ოპერაციის (როგორიც არ უნდა იყოს ის) ნამდვილობას, მათ 

შორის საკუთრების ნებისმიერი გადაცემისა, რომელიც შეს- 

რულებულ იქნა იძულებით, ქვეყანაში შესვლაზე ნებართვისა 

ან გასვლის დოკუმენტების მიცემის სანაცვლოდ, ან რომელიც 

რაიმე სხვა გზით იყო დაკავშირებული „ეთნიკურ წმენდასთან“. 

ნებისმიერ პირს, რომლის მიმართ გამოიტანება გადაწყვეტილე- 

ბა საკუთრების დაბრუნების შესახებ, შეუძლია დასთანხმდეს 

მისი იჯარით გაცემის დამაკმაყოფილებელ პირობებზე, იმის 

ნაცვლად, რომ ხელახლა გახდეს საკუთრების მფლობელი. 

კომისია ადგენს მყარ განფასებებს, რომლებიც შეიძლება გამ- 

ოყენებულ იქნეს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში არსებული მთელი 

იმ უძრავი ქონების ღირებულების დასადგენად, რომელიც წარ-



მოადგენს კომისიის განხილვაზე მყოფი განცხადების ობიექტს. 

ეს განფასებები დგინდება 1992 წლის 1-ელ აპრილამდე ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე ჩატარებული საკუთრების 

შეფასების ან გამოკვლევის შედეგების გათვალისწინებით, თუ 

ასეთები არსებობს, ან შეიძლება ეფუძნებოდეს კომისიის მიერ 

განსაზღვრულ სხვა გონივრულ კრიტერიუმებს. 

კომისიას აქვს უფლება განახორციელოს ნებისმიერი ოპერაცია, 

რომელიც საჭიროა სამართლებრივი ტიტულის გადაცემისა ან 

მიცემის, დაგირავების, იჯარით გაცემისთვის ან იმ საკუთრე- 

ბის სხვაგვარად განკარგვისთვის, რომელთან მიმართებითაც 

შეტანილია განცხადება ან რომელიც მიტოვებულად არის მიჩ- 

ნეული. კერძოდ, კომისიას შეუძლია კანონიერი წესით გაყიდოს, 

დააგირავოს ან იჯარით გასცეს უძრავი ქონება ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის ნებისმიერ მცხოვრებელსა ან მოქალაქეზე ან 

ნებისმიერ მხარეზე იმ შემთხვევებში, როდესაც კანონიერმა 

მფლობელმა დაბრუნების ნაცვლად კომპენსაციის გადახდის 

შესახებ თხოვნით მიმართა და მიიღო ის, ან როდესაც საკუთრე- 

ბა მიტოვებულად არის აღიარებული, ადგილობრივი კანონ- 

მდებლობის თანახმად. კომისიას, ასევე, შეუძლია საკუთრების 

უფლებათა განხილვისა და საბოლოო დადგენამდე საკუთრება 

იჯარით გასცეს. 

იმ შემთხვევებში, როდესაც განმცხადებელს საკუთრების დაბ- 

რუნების ნაცვლად კომპენსაცია ენიშნება, კომისიას შეუძლია 

გამოიტანოს გადაწყვეტილება ფულადი სუბსიდიის ან საკომპენ- 

საციო სერტიფიკატის მიცემის შესახებ უძრავი საკუთრების 

სამომავლო შეძენის მიზნით. მხარეები მიესალმებიან ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში საცხოვრებლის მშენებლობასა და დაფი- 

ნანსებაში დახმარების გამწევი საერთაშორისო საზოგადოების 

მზაობას, მიიღოს კომისიის მიერ მინიჭებული (გაცემული) სა–- 

კომპენსაციო სერტიფიკატები გადახდის საშუალების სახით და 
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გასცეს ასეთი საკომპენსაციო სერტიფიკატების მქონე პირებზე 

საცხოვრებლის მიღების პრიორიტეტული უფლებები. 

7. კომისიის გადაწყვეტილებები საბოლოოა და ნებისმიერი სამართ- 

ლებრივი ტიტული, ბეჭდიანი დოკუმენტი, გირავნობის სიგელი 

ან კომისიის მიერ მომზადებული და გაცემული სხვა იურიდიული 

დოკუმენტი აღიარებულია კანონიერად ბოსნიისა და ჰერცეგო- 

ვინის მთელ ტერიტორიაზე. 

8. ნებისმიერი მხარის ან კერძო პირის უარი კომისიასთან თანამშ- 

რომლობაზე ხელს უშლის კომისიას თავისი გადაწყვეტილების 

გამოტანაში. 

მუხლი XIII 

დაუკავებელი საკუთრების გამოყენება 

მხარეებს კომისიის შეტყობინების შემდეგ და VMIICჩ-სა და დახ- 

მარების გაწევასა და აღდგენაში მონაწილე სხვა საერთაშორისო 

და არასამთავრობო ორგანიზაციებთან კოორდინაციით, შეუძლიათ 

ლტოლვილთა და გადაადგილებულ პირთა დროებით განთავსება 

დაუკავებელ საკუთრებაში კომისიის მიერ საკუთრების უფლებათა 

საბოლოო დადგენის გათვალისწინებით და დროებითი იჯარის შეს- 

ახებ ისეთი დებულებების თანახმად, რომლებიც შეიძლება საჭირო 

გახდეს. 
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მუხლი XV 

საკუთრების ფონლღი ლტოლვილთა ღა 

გადააღგილებგულ პირთათვის 

საკუთრების ფონდი ლტოლვილთა და გადაადგილებულ პირ- 

თათვის („ფონდი“) იქმნება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ცენ- 

ტრალურ ბანკში და იმართება კომისიის მიერ. ფონდი ივსება 

იმ უძრავი ქონების შეძენის, გაყიდვის, იჯარით გაცემის ან 

დაგირავების ხარჯზე, რომელიც წარმოადგენს კომისიის განხ- 

ილვაზე არსებული განცხადებების საგანს. ის, ასევე, შეიძლება 

ივსებოდეს მხარეთა პირდაპირი გადახდების ან სახელმწიფოთა 

თუ საერთაშორისო და არასამთავრობო ორგანიზაციების შენა- 

ტანების ხარჯზე. 

XII(6) მუხლის დებულებების შესაბამისად, გაცემული საკომპენ- 

საციო სერტიფიკატები შეადგენენ ფონდის მომავალ ვალ- 

დებულებებს იმ პირობებზე, რომლებიც კომისიის მიერ იქნება 

განსაზღვრული. 

მუხლი XV 

წესები და დებულებები 

წინამდებარე შეთანხმების თანახმად, კომისია ღებულობს ისეთ 

წესებსა და დებულებებს, რომლებიც შეიძლება აუცილებელი იყოს 

თავისი ფუნქციების შესასრულებლად. ასეთი წესებისა და დებულე- 

ბების შემუშავებისას კომისია მხედველობაში იღებს ეროვნული 

კანონმდებლობების ნორმებს, რომლებიც საკუთრების უფლებას 

არეგულირებენ. 
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მუხლი XVI 

პასუხისმგებლობის გადაცემა 

წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლიდან ხუთი წლის შემ- 

დეგ კომისიის ფინანსირებასა და საქმიანობაზე პასუხისმგებლობა 

მხარეთა მიერ გადაეცემა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მთავრობას, 

თუ მხარეები სხვა რამეზე არ შეთანხმდებიან. უკანასკნელ შემთს- 

ვევაში კომისია აგრძელებს თავის ფუნქციონირებას ისე, როგორც 

ეს ზემოთ არის გათვალისწინებული. 

მუხლი XVII 

ინფორმაციის მიწოდება 

მხარეები უზრუნველყოფენ ეფექტიან შეტყობინებას წინამდე- 

ბარე შეთანხმების პირობების შესახებ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

მთელ ტერიტორიაზე და, ასევე, ყველა იმ ქვეყანაში, სადაც, არ- 

სებული მონაცემების თანახმად, იმყოფებიან პირები, რომლებიც 

არიან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მოქალაქეები და მცხოვრებლები. 

მუხლი XVIII 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან.



ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

ICI სირ რხახ11C 0% 
998013 3908 ICX206ძ0V108 

#4 .უ. 
/ 

LIC6იX 06 LX6ძ6-8გL1ლი C% LიX Lი8 იხსხ11X§ 5X6C8X82 
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დანართი 8 

შეთანხმება ეროვნული ძეგლების დაცვის 

პომისიის შესახებ 

რესპუბლიკა ბოსნია და ჰერცეგოვინა, ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 

ინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა („მხარეები“) შეთანხმდნენ 

შემდეგზე: 

მუხლი! 

კომისიის დაფუძნება 

წინამდებარე შეთანხმებით მხარეები აფუძნებენ ეროვნული 

ძეგლების დაცვის დამოუკიდებელ კომისიას (,კომისია“). კომისი- 

ის შტაბბინა განთავსდება სარაევოში და მას შეიძლება ჰქონდეს 

ოფისები სხვა ადგილებში, სადაც ის ამას მიზანშეწონილად მიიჩნევს. 

მუხლი!III 

შემადგენლობა 

1. კომისია ხუთი წევრისაგან შედგება. წინამდებარე შეთანხმე- 

ბის ძალაში შესვლის შემდეგ 90 დლის განმავლობაში ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია ნიშნავს ორ წევრს, ხოლო 

რესპუბლიკა სრპსკა –– ერთ წევრს სამი წლის ვადით. გაერ- 

თიანებული ერების ორგანიზაციის განათლების, მეცნიერებისა 

და კულტურის საკითხთა გენერალური დირექტორი დანარჩენ 

თითოეულ წევრს ნიშნავს ხუთი წლის ვადით, თანაც ამ წევ- 

რთაგან ერთ-ერთი თავმჯდომარედ ინიშნება. კომისიის წევრე- 
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ბი შეიძლება მეორე ვადით დაინიშნონ. კომისიის წევრები ვერ 

იქნებიან პირები, რომლებიც სასჯელს იხდიან ყოფილი იუგო- 

სლავიის საერთაშორისო ტრიბუნალის განაჩენის მიხედვით, და 

პირები, რომელთა მიმართ ტრიბუნალმა გამოიტანა საბრალ- 

დებო დასკვნები და რომლებმაც არ შეასრულეს დადგენილება 

ტრიბუნალში გამოცხადების შესახებ. 

პასუხისმგებლობის გადაცემის შემდეგ (რაზეც ქვემოთ მუხლ IX- 
შია ნათქვამი) დანიშნული კომისიის წევრები ინიშნება ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის პრეზიდიუმის მიერ. 

მუხლიIIII 

სამუშაო გარემო, პერსონალი და 

ხარპზები 

კომისიას აქვს სათანადო სამუშაო პირობები და ჰყავს პროფესი- 

ულად კომპეტენტური პერსონალი, რომელიც ძირითადად წარ- 

მოადგენს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის შემადგენლობაში შემა- 

ვალ ეთნიკურ ჯგუფებს, მისი ფუნქციების განხორციელების 

ხელის შეწყობის მიზნით. პერსონალს სათავეში უდგას კომისიის 

მიერ დანიშნული პასუხისმგებელი მუშაკი. 

კომისიისა და მისი პერსონალის გასამრჯელოები და ხარჯები 

ერთობლივად განისაზღვრება წარმონაქმნების მიერ და მათ 

მიერვე თანაბარწილად იფარება. 

კომისიის წევრები არ აგებენ არც სისხლის სამართლის, არც 

სამოქალაქო-სამართლებრივ პასუხს რაიმე ქმედებებისთვის, 

რომლებიც ჩადენილი იყო მათ მიერ თავიანთი სამსახურებრივი 

მოვალეობების შესრულებისას. დიპლომატიურ ურთიერთობა- 

თა შესახებ ვენის კონვენციის თანახმად, კომისიის წევრები და 

მათი ოჯახები, რომლებიც არ არიან ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 
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ინის მოქალაქეები, დიპლომატიური ურთიერთობების შესახებ 

ვენის კონვენციის თანახმად, იმავე პრივილეგიებითა და იმუ- 

ნიტეტებით სარგებლობენ, როგორითაც დიპლომატიური აგენ- 

ტები და მათი ოჯახები. 

მუხლი IV 

მანდატი 

კომისია ლებულობს განცხადებებს კულტურული, ისტორიული, 

რელიგიური თუ ეთნიკური ფასეულობის მქონე ქონების ეროვნულ 

ძეგლად გამოცხადების შესახებ, და გამოაქვს გადაწყვეტილებები 

მათთან დაკავშირებით. 

მუხლი V 

წარმოება კომისიაში 

1. ნებისმიერ მხარეს ან ნებისმიერ დაინტერესებულ პირს ბოსნიასა 

და ჰერცეგოვინაში შეუძლია შეიტანოს კომისიაში განცხადება 

ქონების ეროვნულ ძეგლად ცნობის შესახებ. თითოეული ასეთი 

განცხადება მოიცავს შესაბამის ინფორმაციას, რომელიც ქონე- 

ბას ეხება, მათ შორის: 

ა) ქონების ზუსტ ადგილმდებარეობას; 

ბ) მის ამჟამინდელ მესაკუთრეს და მის მდგომარეობას ახლან- 

დელ დროში; 
გ) ამ ქონების ნებისმიერი საჭირო რემონტის ღირებულებასა 

და დაფინანსების წყაროს; 

დ) გამოყენების ნებისმიერ ცნობილ სავარაუდო ვარიანტს; 

ე) ეროვნულ ძეგლად გამოცხადების საფუძველს. 
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განცხადებაზე გადაწყვეტილების მიღებისას კომისია ეროვნული 

ძეგლის მესაკუთრეებს და, ასევე, სხვა დაინტერესებულ პირებსა 

და სუბიექტებს თავიანთი აზრის გამოხატვის შესაძლებლობას 

აძლევს. 

კომისიაში განცხადების შეტანის შემდეგ ერთი წლის განმავ- 

ლობაში ან წინამდებარე დებულების თანახმად გადაწყვეტილების 

გამოტანამდე, იმის გათვალისწინებით, თუ რომელი მოხდება 

უფრო ადრე, ყველა მხარე თავს იკავებს რაიმე ისეთი ზომების 

განზრახ მიღებისგან, რომლებსაც შეუძლია ზიანის მიყენება 

მოცემული ქონებისთვის. 

თითოეულ კონკრეტულ შემთხვევაში კომისიას გამოაქვს წერ- 

ილობითი გადაწყვეტილება, აღწერს აღმოჩენილ ფაქტებს და 

ამ გადაწყვეტილების გამოტანის საფუძველს. კომისია გად- 

აწყვეტილებას თავისი წევრების ხმათა უმრავლესობით ღე–- 

ბულობს. კომისიის გადაწყვეტილებები საბოლოოა და ექვე- 

მდებარება ალსრულებას, შიდა კანონმდებლობის ნორმების 

თანახმად. 

ნებისმიერ შემთხვევაში, როდესაც კომისია ღებულობს გად- 

აწყვეტილებას ქონების ეროვნულ ძეგლად გამოცხადების შესახ- 

ებ, ის წარმონაქმნი, რომლის ტერიტორიაზეც იმყოფება მოცე- 

მული ქონება: ა) ყველა ძალღონეს ხმარობს სამართლებრივი, 

მეცნიერული, ტექნიკური, ადმინისტრაციული და ფინანსური 

ხასიათის მქონე სათანადო ზომების მისაღებად, რომლებიც 

აუცილებელია ქონების დაცვის, შენარჩუნების, ჩვენებისა და 

აღდგენისათვის და ბ) თავს იკავებს რაიმე ისეთი ზომების განზ- 

რახ მიღებისაგან, რომლებსაც შეუძლიათ ამ ქონებისთვის ზიან- 

ის მიყენება. 
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მუხლი VI 

ობიექტები, რომლებიც შეიძლება 

გამოცხადლეს ეროვნულ ძეგლებად 

ეროვნულ ძეგლად შეიძლება გამოცხადდეს შემდეგი ობიექტები: 

მოძრავი და უძრავი ქონება, რომელსაც დიდი მნიშვნელობა აქვს 

საერთო კულტურული, ისტორიული, რელიგიური ან ეთნიკური 

მემკვიდრეობის მქონე პირთა ჯგუფისათვის, მაგალითად: არქიტე- 

ქტურის, ხელოვნების ან ისტორიის ძეგლები, არქეოლოგიური გათხ- 

რების ადგილები, შენობათა ჯგუფები და, ასევე, სასაფლაოები. 

მუხლი VII 

წესები ღა დებულებები 

წინამდებარე შეთანხმების შესაბამისად, კომისია იღებს ისეთ 

წესებსა და დებულებებს, რომლებიც აუცილებელია მის მიერ სა- 

კუთარი ფუნქციების შესასრულებლად. 

მუხლიVIII 

თანამშრომლობა 

თანამდებობის პირები, მხარეთა კანტონები და მუნიციპალიტეტ- 

თა ორგანოები, ასევე, ნებისმიერი კერძო პირი, რომლებიც ასეთი 

თანამდებობის პირის ან ორგანოს უფლებამოსილებით მოქმედებენ, 
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სრულფასოვნად თანამშრომლობენ კომისიასთან, მათ შორის მოთხ- 
ოვნილი ინფორმაციის წარდგენისა და სხვა დახმარების გაწევის გზით. 

მუხლი IX 

პასუხისმგებლობის გადაცემა 

წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლიდან ხუთი წლის შემ- 

დეგ კომისიის მომდევნო ფუნქციონირებაზე პასუხისმგებლობა მხ- 

არეთა მიერ გადაეცემა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის მთავრობას, თუ 

მხარეები სხვა რამეზე არ შეთანხმდებიან. უკანასკნელ შემთხვევაში 

კომისია აგრძელებს თავის ფუნქციონირებას ისე, როგორც ეს ზე- 

მოთ არის გათვალისწინებული. 

მუხლი X 

ინფორმაციის მიწოდება 

მხარეები უზრუნველყოფენ ეფექტიან შეტყობინებას წინამდე- 

ბარე შეთანხმების პირობების შესახებ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

მთელ ტერიტორიაზე. 

მუხლი XI 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან. 
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ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოს- 

ნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

LიX 06 L6ასხ11C 
5 8ი38018 3იძლ ICL26ძCV1ი8 

#. 7. 
LI0X სიტ L60X83C30ი /, L6X ხრ L6 1%8 =XC9MX8 
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უთ რ ( 
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ღანართი 9 

შეთანხმუბა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

სავზბარო პორპორაციების დაფუძნების 

შესახუბ 

იმის გათვალისწინებით, რომ ინფრასტრუქტურის აღდგენას 

და ტრანსპორტის და სხვა დარგების გამართულ მუშაობას დიდი 

მნიშვნელობა აქვს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ეკონომიკური აღო- 

რძინებისა და მშვიდობიანი გარემოს შექმნაში მონაწილე მისი დაწე- 

სებულებებისა და ორგანიზაციების შეუფერხებელი ფუნქციონირე- 

ბისათვის, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა 

სრპსკა („მხარეები“) შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

მუხლი I 

საჯარო კორპორაციების კომისია 

1. წინამდებარე შეთანხმებით მხარეები აფუძნებენ საჯარო კორ- 

პორაციების კომისიას („კომისია“), რათა დაფუძნდეს ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის საჯარო კორპორაციები, როგორიცაა კო- 

მუნალური საწარმოები, ელექტროსადგურები, ფოსტა და კა- 

ვშირგაბმულობის საწარმოები იმგვარად, რომ დაცულ იქნეს 

ორივე წარმონაქმნის ინტერესები და მიზანმიმართული იყოს 

ერთობლივი მომსახურებისათვის. 

2. კომისია ხუთი წევრისაგან შედგება. წინამდებარე შეთანხმების 

ძალაში შესვლის შემდეგ თხუთმეტი დღის განმავლობაში ბოსნი- 

ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია ნიშნავს ორ, ხოლო რესპუბ- 

ლიკა სრპსკა –– ერთ წევრს. დანიშნულმა პირებმა კარგად უნდა 

იცოდნენ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონკრეტული ეკონომი- 
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კური, პოლიტიკური და სამართლებრივი თავისებურებები და 

უნდა ჰქონდეთ მაღალი მორალური თვისებები. აღიარებენ რა 

იმ ფაქტს, რომ კომისია ისარგებლებს საერთაშორისო გამოც- 

დილებითა და ცოდნით, მხარეები სთხოვენ რეკონსტრუქციისა 

და განვითარების ევროპული ბანკის პრეზიდენტს დანიშნოს 

დანარჩენი ორი წევრი და ერთ-ერთ მათგანს თავმჯდომარის 

ფუნქციების შესრულება დაავალოს. 

კომისია განიხილავს ასეთი კორპორაციების სათანადო შიდა 

სტრუქტურის, მათი წარმატებული უწყვეტი მუშაობის უზრუნ- 

ველსაყოფად საჭირო პირობების და გრძელვადიანი საიხვეს- 

ტიციო კაპიტალის მობილიზების საუკეთესო საშუალებების 

შესახებ საკითხებს. 

მუხლი!II 

სატრანსპორტო კორპორაციის დაფუძნუბა 

აღიარებენ რა საჯარო კორპორაციის შექმნის გადაუდებელ 

აუცილებლობას სატრანსპორტო ობიექტებისა და საშუალე- 

ბების ორგანიზაციისა და ექსპლუატაციისათვის, როგორიცაა 

საავტომობილო გზები, რკინიგზები და პორტები, მათი ურთ- 

იერთსარგებლობის ინტერესებისათვის მხარეები წინამდებარე 

შეთანხმებით აფუძნებენ ამ მიზნით ბოსნიისა და ჰერცეგოვინ- 

ის სატრანსპორტო კორპორაციას სატრანსპორტო კორპორა- 

ცია“). 

სატრანსპორტო კორპორაციის შტაბბინა განთავსდება სარაევო- 

ში, და მას შეიძლება, ჰქონდეს ოფისები სხვა ადგილებში, სადაც 

ის მიზანშეწონილად მიიჩნევს. საკუთარი ფუნქციების განსახ- 

ორციელებლად მას აქვს სათანადო სამუშაო გარემო და ირჩევს 

პროფესიულად კომპეტენტურ დირექტორებს, თანამდებობის



პირებსა და პერსონალს, რომლებიც მთლიანად წარმოადგენენ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის შემადგენლობაში შემავალ ეთნიკურ 

ჯგუფებს. კომისია ირჩევს დირექტორთა საბჭოს, რომელიც, 

თავის მხრივ, ნიშნავს თანამდებობის პირებს და აჰყავს პერ- 

სონალი. 

სატრანსპორტო კორპორაცია უფლებამოსილია ააგოს, შეიძ- 

ინოს, ფლობდეს, შეინახოს და ექსპლუატაცია გაუწიოს, ასევე, 

განკარგოს უძრავი და მოძრავი ქონება მის მიერ შემუშავებული 

კონკრეტული გეგმების თანახმად. ის, ასევე, უფლებამოსილ- 

ია, დაადგინოს და გადაახდევინოს ტარიფები, მოსაკრებლე- 

ბი, საიჯარო და სხვა საფასური მის მიერ ექსპლუატირებული 

საწარმოების მომსახურების გამოყენებისათვის, დადოს მისი 

ფუნქციების განსახორციელებლად აუცილებელი ნებისმიერი 

ხელშეკრულება და შეთანხმება, ასევე, წამოიწყოს ამ ფუნ- 

ქციების განსახორციელებლად აუცილებელი სხვა ქმედება. 

სატრანსპორტო კორპორაცია ეწევა სატრანსპორტო ობი- 

ექტების ექსპლუატირებას მხარეთა მიერ მიღწეული შეთანხმე- 

ბის საფუძველზე. მათ შორის შეთანხმების ფარგლებში მხარეები 

ანიჭებენ კორპორაციას აუცილებელ იურიდიულ უფლებამო- 

სილებას. წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლის შემდეგ 

თხუთმეტი დღის განმავლობაში მხარეები ხვდებიან ერთმანეთს, 

რათა განიხილოს საკითხი იმის თაობაზე, თუ რა ობიექტების 

ექსპლუატაციას ახდენს კორპორაცია. 

წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლის შემდეგ ოცდაათი 

დღის განმავლობაში მხარეები ღებულობენ გადაწყვეტილებას 

იმ ფულადი სახსრების ოდენობაზე, რომლებიც უნდა იქნეს შე- 

ტანილი სატრანსპორტო კორპორაციის პირველსაწყის ოპერ- 

ატიულ ბიუჯეტში. მხარეებს შეუძლიათ ნებისმიერ დროს გა- 

დასცენ სატრანსპორტო კორპორაციას დამატებითი სახსრები 

ან მათი კუთვნილი ობიექტები, ან მათზე უფლებები. მხარეები 
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იღებენ გადაწყვეტილებას იმის თაობაზე, თუ სატრანსპორტო 

კორპორაცია რანაირად იქნება უფლებამოსილი, გამოძებნოს 
დამატებითი კაპიტალი. 

მუხლი!III 

სხვა სავზარო კორპორაციუბი 

კომისიის რეკომენდაციით მხარეებს შეუძლიათ მიიღონ გად- 

აწყვეტილება, რომ მოდელის სახით გამოიყენონ სატრანსპორტო 

კორპორაციის დაფუძნება სხვა ერთობლივი საჯარო კორპორაციების 

შესაქმნელად, მაგალითად, კომუნალური ენერგეტიკული საწარმოე- 

ბის, ფოსტისა და კავშირგაბმულობის საწარმოთა საექსპლუატა- 

ციოდ. 

მუხლი IV 

თანამშრომლობა 

კომისია, სტრანსპორტო კორპორაცია და სხვა საჯარო კორ- 
პორაციები სრულფასოვნად თანამშრომლობენ ყველა იმ ორგანი- 

ზაციასთან, რომლებიც მონაწილეობენ მშვიდობიანი გარემოს მშენ- 

ებლობაში ან სხვაგვარად არიან უფლებამოსილნი გაერთიანებული 

ერების ორგანიზაციის უსაფრთხოების საბჭოს მიერ, მათ შორის, 

როგორიც არის ყოფილი იუგოსლავიის საერთაშორისო ტრიბუნალი. 
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მუხლი V 

ეთიკის ნორმუბი 

კომისიის წევრებსა და სატრანსპორტო კორპორაციის დი- 

რექტორებს არა აქვთ უფლება ჰქონდეს სამსახურებრივი ან ფინანს- 

ური ურთიერთობები რომელიმე საწარმოსთან, რომელმაც დადო ან 

ცდილობს დადოს ხელშეკრულება კომისიასა ან კორპორაციასთან, 

ან აქვს სხვა ინტერესი, რაც შეიძლება პირდაპირ ეხებოდეს მათ 

ქმედებას ან უმოქმედობას. 

მუხლი VI 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რეს- 

პუბლიკა სრპსკა. 

?0X 96 L6ძტIიCL10ი 0% წი0XL Lხტ ჩხლახ1+X2 6>C8X2 
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ღანართი 10 

შეთანხმება მშვიღობიანი 

დარეგულირების სამოქალაქო 

ასპექტების განხორციელების შესახებ 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორვატიის რეს- 

პუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა, ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა („მხარეები") 

შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

მუხლი I 

უმაღლესი წარმომადგენელი 

მხარეები თანხმდებიან მასზედ, რომ მშვიდობიანი დარეგული- 

რების სამოქალაქო ასპექტების განხორციელებით ღონისძიება- 

თა ფართო წრე იქნება მოცული, მათ შორის აუცილებელი პე- 

რიოდის განმავლობაში ჰუმანიტარული დახმარების გაწევასთან 

დაკავშირებული ძალისხმევის გაგრძელება, ინფრასტრუქტური- 

სა და ეკონომიკის აღდგენა, ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში პოლი- 

ტიკური და საკონსტიტუციო ინსტიტუტების შექმნა, ადამიანის 

უფლებათა პატივისცემის უზრუნველყოფა და გადაადგილებულ 
პირთა და ლტოლვილთა დაბრენება, ასევე, თავისუფალი და 

სამართლიანი არჩევნების ჩატარება საერთო ჩარჩო შეთანხმე- 

ბის მე-3 დანართში მითითებული ვადების თანახმად. შესაბამისი 

დახმარების გაწევაში მნიშვნელოვანი ოდენობის საერთაშორისო 

ორგანიზაციები და დაწესებულებები იქნება ჩართული.



2. მათ წინაშე მდგარი ამოცანების სირთულის გათვალისწინებით, 

მხარეები ითხოვენ უმაღლესი წარმომადგენლის დანიშვნას, რაც 

უნდა განხორციელდეს გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

უშიშროების საბჭოს შესაბამისი რეზოლუციების თანახმად, მხ- 

არეების მიერ წამოწყებული ძალისხმევის გასაადვილებლად და, 

ასევე, მშვიდობიანი დარეგულირების სამოქალაქო ასპექტების 

განხორციელებაში მონაწილე ორგანიზაციათა და დაწესებულე- 

ბათა საქმიანობის მობილიზაციისა და კოორდინაციისათვის, თუ 

ეს მიზანშეწონილია, გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

უშიშროების საბჭოს რეზოლუციის ფარგლებში დაკისრებული 

ქვემოთ მოყვანილი ამოცანების გადაჭრის გზით. 

მუხლიII 

მანდატი და კოორდლინაციისა და 

კავშირის უზრუნველყოფის მეთოდები 

1. “უმაღლესი წარმომადგენელი: 

ა) თვალს ადევნებს სამშვიდობო პროცესების განხორციელე 

ბას; 

ბა მჭიდრო კონტაქტს ამყარებს მხარეებთან მათ მიერ მშ- 

ვიდობიანი დარეგულირების ყველა სამოქალაქო ასპექტის 

სრული შესრულებისა და მათ და ამ ასპექტების განხორ- 

ციელებაში მონაწილე ორგანიზაციებსა და დაწესებულებებს 

შორის თანამშრომლობის მაღალი დონის უზრუნველყოფის 

მიზნით. 

გ) კოორდინაციას უწევს სამოქალაქო ორგანიზაციებისა და 

დაწესებულებების საქმიანობას ბოსნიასა და ჰერცეგოვინა- 

ში მშვიდობიანი დარეგულირების სამოქალაქო ასპექტების 
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დ) 

ე) 

ვ) 

ზ) 

ეფექტიანი განხორციელების უზრუნველყოფის მიზნით. 

უმაღლესი წარმომადგენელი პატივს სცემს მათ ავტონომიას 

მათი კომპეტენციის სფეროთა ფარგლებში, აუცილებლო- 

ბის შემთხვევაში აძლევს რა მათ ზოგად მითითებებს, რომ- 

ლებიც მშვიდობიანი დარეგულირების განხორციელებაზე 

მათი საქმიანობის გავლენასთან არის დაკავშირებული. 

სამოქალაქო ორგანიზაციებსა და დაწესებულებებს მოეთხ- 

ოვებათ ხელი შეუწყონ უმაღლეს წარმომადგენელს ვალ- 

დებულებების შესრულებაში, აძლევენ რა მთელ ინფორმა- 

ციას ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში თავიანთი ქმედებების 

შესახებ; 

იმ ზომით, რა ზომითაც ამას აუცილებლად მიიჩნევს უმა- 

ღლესი წარმომადგენელი, ხელს უწყობს ნებისმიერი სირ- 

თულის აღმოფხვრას, რომელიც წარმოიქმნება სამოქალაქო 

ასპექტების განხორციელებასთან დაკავშირებით. 

მონაწილეობს დონორი ორგანიზაციების შეხვედრებში, გან- 

საკუთრებით აღდგენის საკითხებთან დაკავშირებით; 

პერიოდულად მოახსენებს გაერთიანებული ერების ორგა- 

ნიზაციას, ევროკავშირს, ამერიკის შეერთებულ შტატებს, 

რუსეთის ფედერაციასა და სხვა დაინტერესებულ მთავ- 

რობებს, მხარეებსა და ორგანიზაციებს მშვიდობიანი შე- 

თანხმების განხორციელებაში მიღწეული პროგრესის შეს- 

ახებ; 

იძლევა მითითებებს და ღებულობს მოხსენებებს სპეციალ- 

ური საერთაშორისო საპოლიციო ძალების კომისარისა- 

გან (სპეციალური საერთაშორისო საპოლიციო ძალების 

დაარსებას ითვალისწინებს საერთო ჩარჩო შეთანხმების 

მე-11 დანართი). 

თავისი მანდატის განსახორციელებლად უმაღლესი წარმომად- 

გენელი იწვევს და უძღვება კომისიას („ერთობლივი სამოქალაქო



კომისია") ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში. მასში შევლენ მხარე- 

თა უფროსი პოლიტიკური წარმომადგენლები, მსძ-ის მეთაური 

ან მისი წარმომადგენელი და, ასევე, იმ სამოქალაქო ორგანი- 

ზაციებისა და დაწესებულებების წარმომადგენლები, რომელ- 

თა მონაწილეობას უმაღლესი წარმომადგენელი აუცილებლად 

მიიჩნევს. 

აუცილებლობის შემთხვევაში უმაღლესი წარმომადგენელი ბოს- 

ნიასა და ჰერცეგოვინაში ადგილობრივ დონეებზე ქმნის დამხ- 

მარე ერთობლივ სამოქალაქო კომისიებს. 

ერთობლივი საკონსულტაციო კომიტეტი ჩაატარებს შეხვე6- 

დრებს დროდადრო ან უმაღლეს წარმომადგენელსა და |დმღ-ის 

მეთაურს შორის, შეთანხმების თანახმად. 

უმაღლესი წარმომადგენელი ან მის მიერ დანიშნული პირი 

მჭიდრო კონტაქტში იმყოფება Iწ0ჩ-ის მეთაურთან ამ მის მიერ 

დანიშნულ წარმომადგენლებთან და აუცილებელ ზომებს ღე- 

ბულობს Iჩ0ჩ-ის მეთაურთან კავშირის დასამყარებლად მათი 

შესაბამისი ვალდებულებების განხორციელების გაადვილების 

მიზნით. 

უმაღლესი წარმომადგენელი რეგულარულად ცვლის ინფორ- 

მაციას და კავშირს ამყარებს I1ჩ0ჩ-თან, I60ჩ -ის მეთაურთან 

შეთანხმებით და იმ კომისიების ფარგლებში, რომლებზეც ნათქ- 

ვამია წინამდებარე მუხლში. 
უმაღლესი წარმომადგენელი ან მის მიერ დანიშნული პირი ეს- 

წრება ერთობლივი სამხედრო კომისიის სხდომებს და იძლევა 

რეკომენდაციებს, განსაკუთრებით სამხედრო-პოლიტიკური 

ხასიათისას. უმაღლესი წარმომადგენლის მიერ წარვლენილნი, 

ასევე, ესწრებიან ერთობლივი სამხედრო კომისიის დამხმარე 

კომისიების სხდომებს, როგორც ამაზე ნათქვამია საერთო ჩარ- 

ჩო შეთანხმების დანართი 1#-ს VIII მუხლის მე-8 პუნქტში. 

უმაღლეს წარმომადგენელს, ასევე, შეუძლია შექმნას სხვა სამო- 
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ქალაქო კომისიები ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფარგლებში ან 

მის ფარგლებს გარეთ თავისი მანდატის განსახორციელებლად. 

უმაღლესი წარმომადგენელი არ ფლობს ძალაუფლებასზე და 

არანაირად არ ერევა სამხედრო ოპერაციების ჩატარებაში ან 

Iნ0ჩ-ის დაქვემდებარების წესში. 

მუხლი!III 

პერსონალის ღაკომპლექტება 

უმაღლესი წარმომადგენელი ნიშნავს პერსონალს, რომელიც, მი- 

სივე გადაწყვეტილებით, აუცილებელია დასახული ამოცანების 

გადაჭრის უზრუნველსაყოფად. 

მხარეები ხელს უწყობენ უმაღლესი წარმომადგენლის საქმიანო- 

ბის განხორციელებას ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში, მათ შორის 

ტრანსპორტთან, სურსათთან, განთავსებასთან, კავშირგაბმუ- 

ლობასა და სხვა მომსახურებასთან მიმართებით წამოჭრილ 

მოთხოვნასთან დაკავშირებით; 

უმაღლესი წარმომადგენელი სარგებლობს ბოსნიისა და ჰერ- 

ცეგოვინის კანონმდებლობის ფარგლებში ისეთი სამართალსუ- 

ბიექტურობით, რომელიც შეიძლება აუცილებელი გახდეს მის 

მიერ თავისი ფუნქციების შესასრულებლად, მათ შორის კონ- 

ტრაქტების დადების, და, ასევე, მოძრავი ღა უძრავი ქონების 

შეძენისა და განკარგვის უფლებით. 

მინიჭებული პრივილეგიები და იმუნიტეტი: 

ა) მხარეები სთავაზობენ უმაღლესი წარმომადგენლის სამ- 
მართველოს ისეთივე პრივილეგიებსა და იმუნიტეტს, რო- 

გორიც ვრცელდება დიპლომატიურ წარმომადგენლობასა და 

მის შენობაზე, არქივებსა და სხვა ქონებაზე, დიპლომატიური 

ურთიერთობების შესახებ ვენის კონვენციის თანახმად.



ბ) მხარეები სთავაზობენ უმაღლეს წარმომადგენელსა და მის 

თანამშრომლებს, ასევე, მათ ოჯახებს ისეთივე პრივილე–- 

გიებსა და იმუნიტეტს, რომლითაც სარგებლობენ დიპლომა- 

ტიური აგენტები და მათი ოჯახები, დიპლომატიური ურთ- 

იერთობების შესახებ ვენის კონვენციის თანახმად. 

გ) მხარეები სთავაზობენ უმაღლესი წარმომადგენლის სხვა 

თანამშრომლებსა და მათ ოჯახებს ისეთივე პრივილეგიებ– 

სა და იმუნიტეტებს, რომლითაც სარგებლობენ ადმინის- 

ტრაციულ-ტექნიკური თანამშრომლები და მათი ოჯახები, 

დიპლომატიური ურთიერთობების შესახებ ვენის კონვენცი- 

ის თანახმად. 

მუხლი MV 

თანამშრომლობა 

მხარეები სრულფასოვნად თანამშრომლობენ უმაღლეს წარ- 
მომადგენელსა და მის პერსონალთან, ასევე, საერთაშორისო ორ- 

განიზაციებსა და დაწესებულებებთან, როგორც ამაზე ნათქვამია 

საერთო ჩარჩო შეთანხმების IX მუხლში. 

მუხლი V 

საბოლოო გადაწყვეტილება 

განმარტებასთან მიმართებით 

უმაღლეს წარმომადგენელს ადგილზე გამოაქვს საბოლოო 

გადაწყვეტილება მშვიდობიანი დარეგულირების სამოქალაქო ას- 

პექტების განხორციელების შესახებ წინამდებარე შეთანხმების 

განმარტებასთან მიმართებით. 
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მუხლი VI 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორ- 

ვატიის რესპუბლიკა, იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

X0L; LხC წჩილისხ11C ი” 
800512 350 MCIL2>608CV102 

M 
დ0იL ხდ შიძრჯი) (0L Lხი Mტ0ისი11C ' 

იL CXLიგ ჩსაილსი11C 01 
('/ 

LXიX Lიტ ”იძლ-აL1ლი 0” C0XL ადო წიღსხ1#%X>2 5LდVX= 
309ი18 პოძ 16L126ყCV10# “/ 

# # 
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დანართი 11 

შეთანხმება საგანგებო საერთაშორისო 

საპოლიციო ძალების შესახებ 

რესპუბლიკა ბოსნია და ჰერცეგოვინა, ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 

ინის ფედერაცია და რესპუბლიკა სრპსკა („მხარეები“) შეთანხმდნენ 

შემდეგზე: 
მუხლი I 

სამოქალაქო სამართალდაცვითი 

საქმიანობა 

1. როგორც ეს გათვალისწინებულია საერთო ჩარჩო კონვენციის 

მე-4 დანართის შესაბამისად შეთანხმებული კონსტიტუციის III 

მუხლის მე-2 პუნქტის „გ“ ქვეპუნქტში, მხარეები უზრუნველყ- 

ოფენ უსაფრთხო და საიმედო პირობებს ყველა პირისათვის მათ 

შესაბამის იურისდიქციაში იმ სამოქალაქო სამართალდაცვითი 

დაწესებულებების შენახვის გზით, რომლებიც მოქმედებენ საერ- 

თაშორისოდ ალიარებულ ნორმებთან შესაბამისობაში და იცავენ 

ადამიანის საერთაშორისოდ აღიარებულ უფლებებს და ძირითად 

თავისუფლებებს, და სხვა შესაფერისი ზომების მიღების გზით. 

2. მხარეები მათ მიერ თავიანთი ვალდებულებების შესრულება- 

ში დახმარების მიღების მიზნით მიმართავენ გაერთიანებული 

ერების ორგანიზაციას თხოვნით, უშიშროების საბჭოს გად- 

აწყვეტილების საფუძველზე გაერთიანებული ერების ორგანი- 

ზაციის სამოქალაქო პოლიციის ოპერაციის ფარგლებში შექმნას 

საგანგებო საერთაშორისო საპოლიციო ძალები (სსსძ –– (ვთ8) 
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ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე დახმარების პრო- 

გრამის განსახორციელებლად, III მუხლის შესაბამისად. 

მუხლი II 

საგანგებო საერთაშორისო საპოლიციო 

ძალების შექმნა 

სსსძ-ები თავიანთი ფუნქციების განხორციელებისას უნდა იყვ- 

ნენ ავტონომიური, წინამდებარე შეთანხმების შესაბამისად. 

მათი საქმიანობა კოორდინირებული იქნება უმაღლესი წარმო- 

მადგენლის მიერ, რაზეც ნათქვამია საერთო ჩარჩო შეთანხმების 

მე-10 დანართში. 

სსსძ-ებს უხელმძღვანელებს კომისარი, რომელსაც ნიშნავს 

გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის გენერალური მდივანი 

უშიშროების საბჭოსთან კონსულტაციების მეშვეობით. ის კომ- 

პლექტდება ისეთი პირებისგან, რომლებიც მაღალი მორალური 

თვისებებით ხასიათდებიან და აქვთ სამართალდაცვითი საქმი- 

ანობის გამოცდილება. სსსძ-ის კომისარს შეუძლია მოითხოვოს 

და მიიღოს პერსონალი, რესურსები და დახმარება სახელმწი- 

ფოთა და საერთაშორისო თუ არასამთავრობო ორგანიზაციები- 

საგან. 

სსსძ-ის კომისარი მითითებებს უმაღლესი წარმომადგენლისგან 

იღებს. 

სსსძ-ის კომისარი პერიოდულად წარადგენს მოხსენებებს უმა- 

ღლეს წარმომადგენელსა ან გაერთიანებული ერების ორგანი- 

ზაციის გენერალურ მდივანთან. ასევე, წარუდგენს ინფორმაციას 

I”0ჩ-ის მეთაურს და სხვა ინსტიტუტებსა და დაწესებულებებს, 

თუ ამას საჭიროდ დაინახავს.



5, სსსძ მოქმედებენ საერთაშორისოდ აღიარებული ნორმების 

დაცვით ადამიანის საერთაშორისოდ აღიარებულ უფლებათა 
და ძირითად თავისუფლებათა პატივისცემის საფუძველზე და 

პატივისცემით ეკიდებიან მასპინძელი ქვეყნის კანონებსა და 

წეს-ჩვეულებებს. 
მხარეები მიანიჭებენ კომისარს, სსსძ-ის პერსონალს, მათ ოჯახ- 

ებს ისეთ პრივილეგიებსა და იმუნიტეტებს, რომლებზეც ნათქ- 

ვამია 1946 წლის გაერთიანებული ერების პრივილეგიებისა და 

იმუნიტეტების შესახებ კონვენციის მე-18 და მე-19 ნაწილებში. 

კერძოდ, ისინი სარგებლობენ ხელშეუხებლობით, არ ექვემ- 

დებარებიან პატიმრობას ან დაკავებას არანაირი ფორმით და 

აქვთ აბსოლუტური იმუნიტეტი სისხლის სამართლის იურის- 

დიქციისაგან. სსსძ-ის პერსონალზე სასჯელები და სანქციები 

გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის და სხვა სახელმწიფო- 

თა გამოყენებაში მყოფი კანონებისა და წესების ფარგლებში 

ვრცელდება. 
სსსძ-ისა და მისი შენობის, არქივებისა და სხვა ქონების მიმართ 

მოქმედებს იგივე პრივილეგიები და იმუნიტეტები, მათ შორის 

ხელშეუხებლობა, რომელზეც ნათქვამია 1946 წლის გაერ- 

თიანებული ერების პრივილეგიებისა და იმუნიტეტების შესახებ 

კონვენციის II და III მუხლებში. 

უმაღლესი წარმომადგენლის მიერ სხვა სამოქალაქო ორგანი- 

ზაციებისა და დაწესებულებების და I60ჩ-ის საქმიანობასთან 

სსსძ-ის საქმიანობის კოორდინაციის უზრუნველყოფის მიზნით 

სსსძ-ის კომისარი და მისი წარმომადგენლები, შეიძლება, ესწრე- 

ბოდნენ ერთობლივი სამოქალაქო კომისიის სხდომებს, რომლის 

შექმნაზე ნათქვამია საერთო ჩარჩო შეთანხმების მე-10 დანართ- 

ში და ერთობლივი სამხედრო კომისიის სხდომებს, რომლის შე- 

ქმნაზე ნათქვამია 1-ელ დანართში, და, ასევე, მათი დამხმარე 

კომისიების სხდომებს. სსსძ-ის კომისარს შეუძლია მოითხოვოს 

შესაბამისი კომისიების სხდომის მოწვევა მისი საქმიანობის 
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სფეროში შემავალი კითხვების განსახილველად. 

მუხლი!IIII 

საგანგებო საქრთაშორისო საპოლიციო 

ძალების ღახმარების პროგრამა 

სსსძ-ის მხრიდან გაწეული დახმარება მოიცავს შემდეგ ელემენ- 

ტებს, რომლებიც უნდა იყოს კომისრის მიერ შემუშავებული და 

განხორციელებული პროგრამაში, სსსძ-ის გაეროს უშიშროების 

საბჭოს გადაწყვეტილების შესაბამისად (რომელზეც ნათქვამია 

1“ელი მუხლის მე-2 პუნქტში): 

ა) 

ბ) 

გ) 

დ) 

ვ) 

ზ) 

სამართალდაცვითი საქმიანობა და ობიექტების, მათ შორის 

შესაბამისი სასამართლო ორგანიზაციების, სტრუქტურე- 

ბისა და პროცედურების მონიტორინგი, დაკვირვება და 

შემოწმება; 

სამართალდამცავი ორგანოების თანამშრომელთა და ძალთა 

კონსულტირება; 

სამართალდამცავი ორგანოების პერსონალის მომზადება; 

მხარეთა მიერ სამართალდაცვითი საქმიანობის განხორ- 

ციელებაში ხელშეწყობა სსსძ-ის დახმარების გაწევის მისიის 

ფარგლებში; 

საზოგადოებრივი წესრიგის საფრთხეების შეფასება და 

კონსულტირება ასეთ საფრთხეებთან სამართალდამცავი 

ორგანოების გამკლავების უნართან მიმართებით; 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ხელისუფლების ორგანოები- 

სათვის კონსულტაციების გაწევა ეფექტიანი სამოქალაქო 

სამართალდამცავი ორგანოების ორგანიზებასთან დაკავ- 

შირებით; 

მხარეთა სამართალდამცავი ორგანოების თანამშრომელ-



2. 

თათვის დახმარების გაწევა მათ მიერ აღებული ვალდებულე- 
ბების შესრულების მიზნით, თუ სსსძ ამას აუცილებლად 

მიიჩნევს. 

1-ელ პუნქტში გადმოცემულ დახმარების პროგრამის ელემენ- 

ტებთან ერთად სსსძ, თავისი ვალდებულებებისა და რესურსების 

თანახმად, განიხილავს მხარეთა ან ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

სამართალდამცავი ორგანოების თხოვნებს დახმარების გაწევის 

შესახებ, რაზედაც ნათქვამია 1-ელ პუნქტში. 

მხარეები ადასტურებენ თავიანთ განსაკუთრებულ პასუხისმგე- 

ბლობას თავისუფალი და სამართლიანი არჩევნების ჩასატარე- 
ბლად სოციალური პირობების არსებობის უზრუნველყოფაზე, 

მათ შორის საერთაშორისო პერსონალის დაცვაზე ბოსნიასა და 

ჰერცეგოვინაში იმ არჩევნებთან დაკავშირებით, რომლებზეც 

ნათქვამია საერთო ჩარჩო შეთანხმების მე-3 დანართში. ისინი 

სთხოვენ სსსძ-ს, რათა მნიშვნელოვანი ყურადღება დაუთმოს 

მხარეთა ხელშეწყობას ამ ვალდებულების შესრულებაში. 

მუხლი IV 

მხარეთა კონკრეჯული ვალდებულებები 

მხარეები სრულფასოვნად თანამშრომლობენ სსსძ-თან და შე- 

საბამის ინსტრუქციებს აძლევენ ყველა სამართალდამცავ ორ- 

განოს, 

წინამდებარე შეთანხმების ძალაში შესვლიდან 30-დღიან ვადაში 

მხარეები წარუდგენენ სსსძ-ს კომისარს ან მის მიერ დანიშნულ 

პირს ინფორმაციას თავიანთსამართალდამცავი ორგანოების, 

მათ შორის, მათი რიცხობრივი შემადგენლობის, ადგილმდე- 

ბარეობისა და საორგანიზაციო სტრუქტურის შესახებ. სსსძ-ის 

კომისრის თხოვნით, ისინი დამატებით ინფორმაციას წარად- 
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გენენ, მათ შორის მასალებს სამართალდამცავი ორგანოებისა 

და პერსონალის მომზადების, ოპერატიული საქმიანობისა თუ 

დასაქმების შესახებ, ასევე, მათი ნამსახურობის ნუსხას. 

მხარეები არ უშლიან ხელს სსსძ-ის პერსონალის გადაადგილე- 

ბას და არანაირად არ უქმნიან დაბრკოლებებს, სირთულეებსა 

თუ შეფერხებებს მათ თავიანთი ვალდებულებების შესრულება- 

ში. ისინი ნებას რთავენ სსსძ-ის პერსონალს, დაუყოვნებელი და 

სრული წვდომა ჰქონდეს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ნებისმიერ 

ადგილთან, პირთან, ღონისძიებასთან, პროცესთან, დოკუმენტ- 

თან ან რაიმე სხვა ობიექტსა თუ მოვლენასთან მიმართებით, 

რომელსაც მოითხოვს სსსძ წინამდებარე შეთანხმებასთან და- 

კავშირებით თავისი ვალდებულებების განხორციელებისას. ეს 

მოიცავს ნებისმიერი იმ ადგილის ან ობიექტის გაკონტროლების, 

დაკვირვების და შემოწმების უფლებას, რომელზეც, მათი აზ- 

რით, ხორციელდება საპოლიციო ღონისძიებები, სამართალდა- 

ცვითი ქმედებები, დაკავება ან სასამართლო საქმიანობა. 

სსსძ-ის თხოვნით, მხარეები გამოყოფენ მომზადებისათვის კვა- 

ლიფიციურ პერსონალს, რომელიც ასეთი მომზადების შემდეგ 

უმალვე უნდა შეუდგეს სამართალდაცვითი მოვალეობების შეს- 

რულებას. 

მხარეები ხელს უწყობენ სსსძ-ის ოპერაციების განხორციელე- 

ბას ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში, მათ შორის, აუცილებელი 

დახმარების გაწევის გზით ტრანსპორტის, კავშირგაბმულობისა 

და სხვა მომსახურებათა განთავსებასთან დაკავშირებულ მოთხ- 

ოვნებზე.



მუხლი V 

თანამშრომლობისაგან თავის არიდება 

ნებისმიერი დაბრკოლება და ჩარევა სსსძ-ის საქმიანობაში, სსსძ- 

ის მხრიდან თხოვნის შეუსრულებლობა ან შესრულებაზე უარის 

თქმა, ან მხარის მიერ წინამდებარე შეთანხმების მოვალეობების 

ან სხვა ვალდებულებების სხვაგვარი შეუსრულებლობა სსსძ- 

სთან თანამშორმლობისგან თავის არიდებაა. 

სსსძ-ის კომისარი შეატყობინებს უმაღლეს წარმომადგენელს და 

ინფორმაციას მიაწვდის Iწ0CL -ის მეთაურს სსსძ-სთან თანამშ- 

რომლობისგან თავის არიდების შემთხვევების შესახებ. სსსძ-ის 

კომისარმა, შეიძლება, სთხოვოს უმაღლეს წარმომადგენელს გა- 

დადგას აუცილებელი ნაბიჯები მსგავსი შეტყობინებების მიღე- 

ბის შემდეგ, მათ შორის, მხარეთა ყურადღება მიაპყროს ასეთ 

შემთხვევებზე, მოიწვიოს ერთობლივი სამოქალაქო კომისია 

და კონსულტაციები ჩაატაროს გაერთიანებული ერების ორგა- 

ნიზაციასთან, შესაბამის სახელმწიფოებსა და საერთაშორისო 

ორგანიზაციებთან მომდევნო საპასუხო ზომების თაობაზე. 

მუხლი VI 

ადამიანის უფლებები 

როდესაც სსსძ-ის პერსონალი უტყუარ ინფორმაციას ღებუ- 

ლობს ადამიანის საერთაშორისოდ აღიარებულ უფლებათა ან 

ძირითად თავისუფლებათა დარღვევებისა ან მსგავს დარღვევებ- 

ში თანამდებობის პირთა თუ სამართალდამცავი ორგანოების 

ქვედანაყოფთა როლის შესახებ, ის წარუდგენს აღნიშნულ ინ- 
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ფორმაციას ადამიანის უფლებათა კომისიას, რომლის შექმნის 

შესახებ ნათქვამია საერთო ჩარჩო შეთანხმების მე-6 დანართში, 

ასევე, ყოფილი იუგოსლავიის საერთაშორისო ტრიბუნალს და 

სხვა შესაბამის ორგანიზაციებს. 

2. გამოძიებების ჩატარებისას მხარეები თანამშრომლობენ სამარ- 

თალდამცავი ორგანოების თანამშრომლებსა და თანამდებო- 

ბის პირებთან 1-ელ პუნქტში მითითებული ორგანიზაციების 

გავლით. 

მუხლიVII 

გამოჰჭენება 

წინამდებარე შეთანხმება გამოიყენება ბოსნიისა და ჰერცეგოვ- 

ინის მთელ ტერიტორიაზე ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის სამართალ- 

დამცავი ორგანოებისა და ამ ორგანოთა პერსონალის, და, ასევე, 

ნებისმიერი მათი დაწესებულების, ქვედანაყოფისა თუ მექანიზმის 

მიმართ. სამართალდამცავი ორგანოებია ის ორგანოები, რომელ- 

თა მანდატი მოიცავს სამართალწესრიგის დაცვას, გამოძიებათა 

ჩატარებას, საზოგადოებრივი და სახელმწიფო საკუთრების დაცვას, 

დაკავებას ან სასამართლო საქმიანობას. 

მუხლიVIII 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან. 
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ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ბოსნი- 
ისა და ჰერცეგოვინის ფედერაცია, რესპუბლიკა სრპსკა. 

იX Lა6 რხსხ11C 0 
808ი12 პიძ M6L206ყ0V8 08 

I. 

XLXიX Lი6 –ნ6ძ0>გL0ო 60% L0L სიტ L06ისხ511X82 5109X2 
მვლ08018 კოლ IMCCLX2C6ძ0V1ი8 / /I 

261



შეთანხმება ბოსნიასა ღა 

ჰერცუეუგოვინაში მშვიდობის შესახებ საერთო 

ჩარჩო შეთანხმების პარაფირების თაობაზე 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორვატიის რესპუბ- 

ლიკა და იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა („მხარეები“): 

აღიარებენ რა ყოველმხრივი დარეგულირების აუცილებლობას 

ამ რეგიონში ტრაგიკული კონფლიქტისთვის ბოლოს მოღების მიზ- 

ნით, 

მიესალმებიან რა ოჰაიოს შტატში, სამხედრო-საჰაერო ძალების ბა- 
ზაზე ჩატარებულ მშვიდობიან მოლაპარაკებებში მიღწეულ პროგრესს, 

სურთ რა ხელი შეუწყონ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის და ზოგა- 

დად რეგიონში მშვიდობასა და კეთილდღეობას, 

თანხმდებიან შემდეგზე: 

მუხლი | 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო 

შეთანხმებასა და მის დანართებთან დაკავშირებული მოლაპარაკე- 

ბები დასრულებულია. მხარეები და წარმონაქმნები ვალდებულებას 

იღებენ, ხელი მოაწერონ ამ შეთანხმებას პარიზში მისი ამჟამინდელი 

სახით, III მუხლის თანახმად, რომელიც განსაზღვრავს მათ ძალაში 

შესვლასა და თარიღს და ეს შეთანხმებები პრაქტიკულად დაიწყებს 

განხორციელებას. 

მუხლი!II 

წინამდებარე შეთანხმებით, ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვი- 

დობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების თითოეული პაკეტის და 

მისი დანართების პარაფირება დღესდღეობით წარმოადგენს მხარე- 
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თა და წარმონაქმნთა თანხმობას, თავის თავზე აიღონ ამ შეთანხმე- 

ბის შესაბამისი ვალდებულებები. 

მუხლი!!I 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ საერთო ჩარ- 

წო შეთანხმების ხელმოწერამდე პარიზში დანართები შეიძლება გა- 

დაინომროს აუცილებელი შესაბამისი ცვლილებების შეტანის გამო. 

მუხლი IM 

ძალაში შესვლა 

წინამდებარე შეთანხმება ძალაში შედის მისი ხელმოწერის მო- 

მენტიდან. 

შესრულებულია რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების 

ბაზაზე, ოჰაიოში, 1995 წლის 21 ნოემბერს ინგლისურ ენაზე, ოთხ 

ეგზემპლარად. 

ხელს აწერენ: ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკა, ხორ- 

ვატიის რესპუბლიკა, ოიგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა. 

L" LX =0%11 LXიX ნარ 6Cსხ11C ?იჯX Cხტ6 ?69406+X51 

+ აწია 2 წ სტხლის5:11- 0% იL 30ძი1გ 8ო8 ი CL03C18 
Vს9081გ718 <> – –C., 

/ /' “ 
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იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის დელეგაციას, 

პრეზიდენტ სლობოდან მილოშევინს, 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის დელეგაციის 

მეთაურს, 

პატივცემულო ბატონო პრეზიდენტო, 

მოგმართავთ სამშვიდობო შეთანხმების და იმ დოკუმენტების 

თაობაზე, რომლებიც უნდა იყოს პარაფირებული ოჰაიოში გამართუ- 

ლი სამშვიდობო მოლაპარაკებების დასასრულს. ვინაიდან მისაღებად 

მომზადებულ რიგ დოკუმენტებში დაცულია თხოვნა იმის შესახებ, 

რომ იუგოსლავიის ფედერაციული რესპუბლიკა გახდეს იმ ვალ- 

დებულებათა გარანტი, რომელსაც იღებს თავის თავზე რესპუბლიკა 

სრპსკის სამშვიდობო პროცესის ფარგლებში. გთხოვთ, იუგოსლავი- 

ის ფედერაციული რესპუბლიკის სახელით თავის თავზე აიღოთ იმის 

საგარანტიო როლი, რომ რესპუბლიკა სრპსკა შეასრულებს მის მიერ 

აღებულ ყველა ვალდებულებას, 

რესპუბლიკა სრპსკის დელეგაცია: 

მომჩილო კრაიშნიკი 

ნიკოლა კოლევიჩი 

ალეკსა ბუხა 

დეიტონი, 1995 წლის 20 ნოემბერი 

009!0ყმCI2 ჩ0ისახMM0 5055M8: / 
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ხორვატიის რესპუბლიკა 

საგარეო საქმეთა სამინისტრო 

მინისტრი 

დეიტონი, 1995 წლის 21 ნოემბერი 

ფრიად პატივცემულ 
კლაუს კინკელს, 
საგარეო საქმეთა ფედერალურ მინისტრს, 
ბონი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებაზე და წარმონაქმნებს შორის გამი- 

ჯვნის ხაზებსა და ამასთან დაკავშირებული საკითხების შესახებ შე- 

თანხმებაზე, რომლებიც წარმოადგენენ ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში 

მშვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა 

და მე-2 დანართს. ხორტავიის რესპუბლიკამ მოიწონა ორივე ეს 

შეთანხმება. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დაგარწმუნოთ, რომ 

ხორვატიის რესპუბლიკა ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს იმის 

უზრუნველსაყოფად, რათა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში თავის კონ- 

ტროლს დაქვემდებარებულმა პერსონალმა და ორგანიზაციებმა 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერი- 

ტორიული მთლიანობისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათ- 

ვალისწინებით სრულად დაიცვან და პატივი სცენ ზემოთ ნახსენები 

დანართების დებულებებს. 
პატივისცემით, 

მათე ჯრანიჩი 
M2X#2ი C6ღLVI 
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ხორვატიის რესპუბლიკა 

საგარეო საქმეთა სამინისტრო 

მინისტრი 

დეიტონი, 1995 წლის 21 ნოემბერი 

ფრიად პატივცემულ 
ერვე დე შარეტს, 
საგარეო საქმეთა მინისტრს, 
პარიზი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 
პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა 

და მე-2 დანართს. ხორტავიის რესპუბლიკამ მოიწონა ორივე ეს 

შეთანხმება. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დაგარწმუნოთ, რომ 

ხორვატიის რესპუბლიკა ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს იმის 

უზრუნველსაყოფად, რათა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში თავის კონ- 

ტროლს დაქვემდებარებულმა პერსონალმა და ორგანიზაციებმა, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერი- 

ტორიული მთლიანობისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათ- 

ვალისწინებით სრულად დაიცვან და პატივი სცენ ზემოთ ნახსენები 

დანართების დებულებებს. 

პატივისცემით, 

მათე გრანიჩი 
M3%:6 CCსიI 

(X-22 = 

/ 
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ხორვატიის რესპუბლიკა 

საგარეო საქმეთა სამინისტრო 

მინისტრი 

დეიტონი, 1995 წლის 21 ნოემბერი 

ფრიად პატივცემულ 
ანდრეი კოზირევს, 

საგარეო საქმეთა მინისტრს, 

მოსკოვი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა 

და მე-2 დანართს. ხორტავიის რესპუბლიკამ მოიწონა ორივე ეს 

შეთანხმება. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დაგარწმუნოთ, რომ 

ხორვატიის რესპუბლიკა ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს იმის 

უზრუნველსაყოფად, რათა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში თავის კონ- 

ტროლს დაქვემდებარებულმა პერსონალმა და ორგანიზაციებმა, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერი- 

ტორიული მთლიანობისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათ- 

ვალისწინებით სრულად დაიცვან და პატივი სცენ ზემოთ ნახსენები 

დანართების დებულებებს. 

პატივისცემით, 

მათე ირანიჩი 

მაიქ 
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ხორვატიის რესპუბლი კა 

საგარეო საქმეთა სამინისტრო 

მინისტრი 

დეიტონი, 1995 წლის 21 ნოემბერი 

ფრიად პატივცემულ მალკოლმ რიფკინდს, 

სამეფო ადვოკატს, პარლამენტის წევრს, 

ლონდონი 

პატივცემულო ბატონო მდივანო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა 

და მე-2 დანართს. ხორვატიის რესპუბლიკამ მოიწონა ორივე ეს 

შეთანხმება. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დაგარწმუნოთ, რომ 

ხორვატიის რესპუბლიკა ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს იმის 

უზრუნველსაყოფად, რათა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში თავის კონ- 

ტროლს დაქვემდებარებულმა პერსონალმა და ორგანიზაციებმა, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერი- 

ტორიული მთლიანობისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათ- 

ვალისწინებით სრულად დაიცვან და პატივი სცენ ზემოთ ნახსენები 

დანართების დებულებებს. 

პატივისცემით, 

მათე გრანიჩი 
#M28%6 CოIი 

(+ 0C (= 
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ხორვატიის რესპუბლიკა 

საგარეო საქმეთა სამინისტრო 

მინისტრი 

დეიტონი, 1995 წლის 21 ნოემბერი 
პატივცემულ უორენ კრისტოფერს, 

სახელმწიფო მდივანს, 

ვაშინგტონი, კოლუმბიის ოლქი 

პატივცემულო ბატონო მდივანო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა 

და მე-2 დანართს. ხორვატიის რესპუბლიკამ მოიწონა ორივე ეს 

შეთანხმება. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დაგარწმუნოთ, რომ 

ხორვატიის რესპუბლიკა ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს იმის 

უზრუნველსაყოფად, რათა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში თავის კონ- 

ტროლს დაქვემდებარებულმა პერსონალმა და ორგანიზაციებმა, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერი- 

ტორიული მთლიანობისა და პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათ- 

ვალისწინებით სრულად დაიცვან და პატივი სცენ ზემოთ ნახსენები 

დანართების დებულებებს. 
პატივისცემით, 

მათე გრანიჩი 

M20C თოთი, #2



იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

პატივცემულ კლაუს კინკელს, 
საგარეო საქმეთა ფედერალურ მინისტრს, 

ბონი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა და 

მე-2 დანართს. იუგოსლავიის ფედერალურმა რესპუბლიკამ მოიწონა 

ორივე ეს შეთანხმება. 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის სახელით მინდა 

დაგარწმუნოთ, რომ იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერიტორიული მთლიანობისა და 

პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათვალისწინებით სრულად და- 

იცვას და პატივი სცეს ზემოთ ნახსენები დანართების დებულებებს. 

პატივისცემით, 

მილან მილუტინოვიჩი 

1066!CIV, „_„_=__ჟ_ჟ_ჟ_ჟ_ჟ.ძ 

MIIგი MIIყVIიCლVILC 
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იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

პატივცემულ ერვე დე შარეტს, 
საგარეო საქმეთა მინისტრს, 

პარიზი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა და 

მე-2 დანართს. იუგოსლავიის ფედერალურმა რესპუბლიკამ მოიწონა 

ორივე ეს შეთანხმება. 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის სახელით მინდა 

დაგარწმუნოთ, რომ იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერიტორიული მთლიანობისა და 

პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათვალისწინებით სრულად და- 

იცვას და პატივი სცეს ზემოთ ნახსენები დანართების დებულებებს. 

პატივისცემით, 

მილან მილუტინოვიჩი 

#6 XICCC2C# 
MI8ი MIIყსი0VC 
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იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

ფრიად პატივცემულ ანდრეი კოზირევს, 

საგარეო საქმეთა მინისტრს, 

მოსკოვი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა და 

მე-2 დანართს. იუგოსლავიის ფედერალურმა რესპუბლიკამ მოიწონა 

ორივე ეს შეთანხმება. 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის სახელით მინდა 

დაგარწმუნოთ, რომ იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერიტორიული მთლიანობისა და 

პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათვალისწინებით სრულად და- 

იცვას და პატივი სცეს ზემოთ ნახსენები დანართების დებულებებს. 

პატივისცემით, 

მილან მილუტინოვიჩი 

(ი%Cტ66VV, აუეუეღ–ღ__ 

+227 
Mიგი MIIIIოხVIC 
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იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

ფრიად პატივცემულ 
მალკოლმ რიფკინდს, 

სამეფო ადვოკატს, პარლამენტის წევრს 

ლონდონი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა და 

მე-2 დანართს. იუგოსლავიის ფედერალურმა რესპუბლიკამ მოიწონა 

ორივე ეს შეთანხმება. 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის სახელით მინდა 

დაგარწმუნოთ, რომ იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

ყველა აუცილებელ ზომას მიმართავს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკის სუვერენიტეტის, ტერიტორიული მთლიანობისა და 

პოლიტიკური დამოუკიდებლობის გათვალისწინებით სრულად და- 

იცვას და პატივი სცეს ზემოთ ნახსენები დანართების დებულებებს. 

პატივისცუმით, 

მილან მილუტინოვიჩი 

(ი66-8V, „ეაესაღ_““ 

=რ 
MIგი MVIIVIIოCVC 
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იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

პატივცემულ უორენ კრისტოფერს, 

სახელმწიფო მდივანს, 

ვაშინგტონი, კოლუმბიის ოლქი 

პატივცემულო ბატონო მინისტრო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ას- 

პექტების შესახებ შეთანხმებასა და წარმონაქმნებს შორის ხაზების 

გამიჯვნის შეთანხმებაზე და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ, რომლებიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშ- 

ვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) დანართსა და 

მე-2 დანართს. იუგოსლავიის ფედერალურმა რესპუბლიკამ მოიწონა 

ორივე ეს შეთანხმება. 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის სახელით მინდა და- 

გარწმუნოთ, რომ იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა ყველა 

აუცილებელ ზომას მიმართავს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბ- 

ლიკის სუვერენიტეტის, ტერიტორიული მთლიანობისა და პოლიტი- 

კური დამოუკიდებლობის გათვალისწინებით სრულად დაიცვას და 

პატივი სცეს ზემოთ ნახსენები დანართების დებულებებს. 

პატივისცუმი0), 

მილან მილუტინოვიჩი 

(IწC8(0LV, =>/ 

Mი8ი MIIსIი0VC



რესპუბლიკა ხორვატია 

საგარეო საქმეთა სამინისტრო 

მინისტრი 

დეიტონი, 1995 წლის 21 ნოემბერი 

მის აღმატებულებას ბუტროს ბუტროს-გალის, 

გენერალურ მდივანს, 

გაერთიანებული ერების ორგანიზაცია, 

ნიუ-იორკი 

პატივცემულო ბატონო გენერალურო მდივანო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ასპექტე- 

ბის შეთანხმების შესახებ, რომელიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ 

(ა) დანართს. ვაღიარებ რა საყოველთაო მშვიდობიანი დარეგული- 

რების მნიშვნელობას რეგიონში ტრაგიკული კონფლიქტის შეწყვე- 

ტისათვის, მაქვს პატივი წარმოგიდგინოთ შემდეგი ვალდებულება 

ამ მიზნის მიღწევის ხელშესაწყობად. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დავარწმუნო გაერ- 

თიანებული ერების ორგანიზაცია, რომ შეთანხმების შესრულებას- 

თან დაკავშირებით მრავალეროვნული სამხედრო ძალების (Iჩ0ს) 

მისიის განხორციელების ხელშეწყობის მიზნით, რაც ნათქვამია 1-ელ 

(ა, დანართში, ხორვატიის რესპუბლიკა მკაცრად შეიკავებს თავს 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში ნებისმიერი შეიარაღებული ძალების 

ან სამხედრო პოტენციალის მქონე სხვა პერსონალის შეყვანისა და 

იქ აღნიშულის შენარჩუნებისაგან. 

პატივისცუმით, 
მათე გრანიჩი 

M§%§8 აა”, : 

(M-06.. 
/. 
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რესპუბლიკა ხორვატია 

საგარეო საქმეთა სამინისტრო 

მინისტრი 

დეიტონი, 1995 წლის 21 ნოემბერი 

მის აღმატებულებას 

სერჯო სილვიო ბალანცინოს, 

გენერალური მდივნის მოვალეობების შემსრულებელს, 

ჩრდილო-ატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაცია, 

ბრიუსელი 

პატივცემულო ბატონო გენერალურო მდივანო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ასპექტე- 

ბის შეთანხმების შესახებ, რომელიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ (ა) 

დანართს. ვაღიარებ რა საყოველთაო მშვიდობიანი დარეგულირების 

მნიშვნელობას რეგიონში ტრაგიკული კონფლიქტის შეწყვეტისათვის, 

მაქვს პატივი წარმოგიდგინოთ შემდეგი ვალდებულება ამ მიზნის 

მიღწევის ხელშესაწყობად. 

ხორვატიის რესპუბლიკის სახელით მინდა დავარწმუნო ჩრდი- 

ლო-ატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაცია, რომ შეთანხმე- 

ბის შესრულებასთან დაკავშირებით მრავალეროვნული სამხედრო 

ძალების (I”0M) მისიის განხორციელების ხელშეწყობის მიზნით, 

რაც ნათქვამია 1-ელ (ა) დანართში, ხორვატიის რესპუბლიკა მკ- 

აცრად შეიკავებს თავს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში ნებისმიერი 

შეიარაღებული ძალების ან სამხედრო პოტენციალის მქონე სხვა 

პერსონალის შეყვანისა და იქ აღნიშულის შენარჩუნებისაგან. 

პატივისცემით, 

მათე გრანიჩი 

-276



1995 წლის 21 ნოემბერი 

მის აღმატებულებას ბუტროს ბუტროს-გალის, 
გენერალურ მდივანს, 

გაერთიანებული ერების ორგანიზაცია, 

ნიუ-იორკი 

პატივცემულო ბატონო გენერალურო მდივანო, 
მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ასპექტე- 

ბის შეთანხმების შესახებ, რომელიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ 

(ა) დანართს. ვაღიარებ რა საყოველთაო მშვიდობიანი დარეგული- 

რების მნიშვნელობას რეგიონში ტრაგიკული კონფლიეტის შეწყვე- 

ტისათვის, მაქვს პატივი წარმოგიდგინოთ შემდეგი ვალდებულება 

ამ მიზნის მიღწევის ხელშესაწყობად. 
იუგოსლავიის ფერედალური რესპუბლიკის სახელით მინდა და- 

ვარწმუნო გაერთიანებული ერების ორგანიზაცია, რომ შეთანხმების 

შესრულებასთან დაკავშირებით მრავალეროვნული სამხედრო ძა- 

ლების (Iწ0C8) მისიის განხორციელების ხელშეწყობის მიზნით, რაც 

ნათქვამია 1-ელ (ა) დანართში, იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბ- 

ლიკა მკაცრად შეიკავებს თავს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში ნები- 

სმიერი შეიარაღებული ძალების ან სამხედრო პოტენციალის მქონე 

სხვა პერსონალის შეყვანისა და იქ აღნიშულის შენარჩუნებისაგან. 

პატივისცემით, 

მილან მილუტინოვიჩი 

საგარეო საქმეთა მინისტრი 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

M118ი M110C10CV1C 
Mპი:6C9L 0§ წი»ი'ყი M#”ნი:ჯი 
წიძი:ი) "ყისხა1(C CC” Vს90810V:6 
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1995 წლის 21 ნოემბერი 

მის აღმატებულებას სერჯო სილვიო ბალანცინოს, 

გენერალური მდივნის მოვალეობების შემსრულებელს, 

ჩრდილო-ატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაცია, 

ბრიუსელი 

პატივცემულო ბატონო გენერალურო მდივანო, 

მოგმართავთ მშვიდობიანი დარეგულირების სამხედრო ასპექტე- 

ბის შეთანხმების შესახებ, რომელიც წარმოადგენს ბოსნიასა და ჰერ- 

ცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების 1-ელ 

(ა) დანართს. ვაღიარებ რა საყოველთაო მშვიდობიანი დარეგული- 

რების მნიშვნელობას რეგიონში ტრაგიკული კონფლიქტის შეწყვე- 

ტისათვის, მაქვს პატივი წარმოგიდგინოთ შემდეგი ვალდებულება 

ამ მიზნის მიღწევის ხელშესაწყობად. 

იუგოსლავიის ფერედალური რესპუბლიკის სახელით მინდა და- 

ვარწმუნო ჩრდილო-ატლანტიკური ხელშეკრულების ორგანიზაცია, 

რომ შეთანხმების შესრულებასთან დაკავშირებით მრავალეროვნული 

სამხედრო ძალების (Iწ0ჩ) მისიის განხორციელების ხელშეწყობის მიზ- 

ნით, რაც ნათქვამია 1-ელ (ა) დანართში, იუგოსლავიის ფედერალური 

რესპუბლიკა მკაცრად შეიკავებს თავს ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში 

ნებისმიერი შეიარაღებული ძალების ან სამხედრო პოტენციალის მქო- 

ნე სხვა პერსონალის შეყვანისა და იქ აღნიშულის შენარჩუნებისაგან. 

პატივისცემით, 

მილან მილუტინოვიჩი 

საგარეო საქმეთა მინისტრი 

იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკა 

ეთ 2 

M118ი M11სL1=ოV1C 
MჭოპყC6L CC” L0I61ყი» M#ნწია: ა 
წ7იძიL.1 Mილსხ11C CC” Vსფიი1»V':8 
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რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზა, ოჰაიო 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

პატივცემულ უორენ კრისტოფერს, 

ამერიკის შეერთებული შტატების 

სახელმწიფო მდივანს 

პატივცემულო ბატონო მდივანო, 

მოვახდინე რა ბოსნიასასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის შეს- 

ახებ საერთო ჩარჩო შეთანხმების პარაფირება, განზრახული მაქვს 

მივიღო ნდობის გამყარებასთან დაკავშირებული რიგი ზომები იუგო- 

სლავიის ფედერალურ რესპუბლიკასა და ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას 

შორის კონტაქტების განვითარებისა და მშვიდობიანი დარეგული- 

რების მხარდაჭერის უზრუნველყოფის მიზნით. ამ მნიშვნელოვანი 

მიზნების მისაღწევად მოხარული ვარ ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

მთავრობისა და ხალხის სახელით განვაცხადო შემდეგი ვალდებულე- 

ბების შესახებ. 

ყველა დაკავებული არამებრძოლის გათავისუფლების შეს– 

ახებ. 

ყველა დაკავებული არამებრძოლი დაუყოვნებლივ იქნება გათა- 

ვისუფლებული სამუშაო ბრიგადებიდან, დაკავების ადგილებიდან ან 

სხვა ოფიციალური თუ არაოფიციალური ფორმის პატიმრობიდან, 

როგორც ეს მითითებულია გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

1995 წლის 9 ნოემბრის რეზოლუციაში 1019. კონკრეტულად, ამ 

რეზოლუციის აღსრულების მიზნით დაკავებულთა ყველა ბანაკი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე დაუყოვნებლივ დაიხ- 

ურება, ხოლო წითელი ჯვრის საერთაშორისო კომიტეტის წარმო- 

მადგენლებს მიეცემათ ნება: 1) დაარეგისტრირონ ნებისმიერი პი- 

რი, რომელიც კავდება მისი ნების საწინააღმდეგოდ და 2) ჰქონდეს 
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წვდომა ნებისმიერ ადგილთან, რომელიც მან შეიძლება მნიშნე- 

ლოვნად მიიჩნიოს. 

საბაჟო კავშირი 

ჩემი მთავრობა, პირველ ყოვლისა, მიიღებს მონაწილეობას უფ- 

როსი ექსპერტების დონეზე თათბირებში საბაჟო პოლიტიკის შეთ- 

ანახმებასთან დაკავშირებით ორ ქვეყანას შორის საბაჟო კავშირის 

შექმნის მიზნით. 

პირდაპირი პავშირის ხაზი 

შეერთებული შტატების მიერ შემოთავაზებული ტექნიკური 

ხელშეწყობით ჩემი მთავრობა დააწესებს სატელეფონო კავშირის 

პირდაპირ და საიმედო ხაზს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის პრეზიდ- 

იუმსა და იუგოსლავიის ფედერალური რესპუბლიკის პრეზიდიუმს 

შორის. 

პირდაპირი ფრენები. 

ჩემი მთავრობა შესაბამისი ეროვნული და საერთაშორისო დაწე- 

სებულების მეშვეობით გასცემს სარაევოსა და ბელგრადს შორის 

პირდაპირი ფრენების ნებართვას. ცნობილია, რომ დაინტერესებული 

ქვეყნები აპირებენ საერთაშორისო ავიაკომპანიების წახალისებას, 

რათა მათ ჩართონ ეს მარშრუტები თავიანთი ფრენების გრაფიკებში. 

მაღალი დონის ვიზიტები. 

მე ვკისრულობ ვალდებულებას უზრუნველვყო ჩემი მთავრობის 

მიერ სარაევოსა და სხვა მნიშვნელოვან ადგილებში იუგოსლავიის 

ფედერალური რესპუბლიკის თანამდებობის პირებისა და სხვა ცნო- 

ბილი მოღვაწეებისათვის მაღალი დონის ვიზიტების პროგრამების 

ორგანიზაცია. რამდენადაც ვიცით, საკონტაქტო ჯგუფის წევრი 

ქვეყნების და სხვა დაინტერესებული ქვეყნების ელჩები საჭირო 
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დროს მიიღებენ მონაწილეობას შეხვედრებში როგორც საერთაშო- 

რისო არენაზე, ისე ქვეყნის შიგნით ორ ქვეყანას შორის კავშირების 

გამყარებისადმი ინტერესის უზრუნველყოფის ხელშეწყობის მიზნით. 

ეკონომიკური განპითარება. 

ჩემი მთავრობა აუცილებელ ზომებს მიიღებს ეკონომიკური ინ- 

ტეგრაციისა და ინფრასტრუქტურის განვითარების ორმხრივი კომი- 

სიის დასაფუძნებლად ორი ქვეყნისთვის მნიშვნელოვანი, სამამუ- 

ლო და საერთაშორისო წყაროებიდან დაფინანსებული პროექტების 

განხორციელებაში ორმხრივი თანამშრომლობის მიზნით. კერძოდ, 

კომისია წაახალისებს ერთობლივ დაფინანსებას, ერთობლივ საწარ- 

მოებსა და შესაბამის მრავალმხრივ მექანიზმებს ორივე ქვეყანაში 

ტრანსპორტის, ენერგეტიკისა და კავშირგაბმულობის სექტორთა 

განვითარების მიზნით. 

სავაჭრო პალატა: 

ჩემი მთავრობა აქტიურ ძალისხმევას გამოიჩენს ერთობლივი 

სავაჭრო პალატის შესაქმნელად ორივე ქვეყანაში ვაჭრობისა და 

ეკონომიკის განვითარების ხელშეწყობის მიზნით, თითოეულ ქვეყა- 

ნაში შესაბამისი სავაჭრო პალატების ღონისძიებების კოორდინაციის 

მეშვეობით, როდესაც ეს იქნება მიზანშეწონილი, და სხვა ქვეყნებში 

არსებულ სავაჭრო პალატებთან კონტაქტების წახალისების გზით. 

გაცვლა კულტურისა და განათლების სფეროში 
ჩემი მთავრობა აქტიურად განავითარებს სტუდენტურ გაცვ- 

ლებს ორ ქვეყანას შორის, ასევე, გააკეთებს შემოთავაზებას სტუ- 

დენტთა კანდიდატურების გაერთიანებულ შტატებთან ერთობლივი 

გაცვლის პროგრამებში მონაწილეობის მისაღებად. გარდა ამისა, 

შეერთებული შტატებისა და სხვა დაინტერესებული ქვეყნების მთავ- 

რობათა მხარდაჭერით ჩემი მთავრობა წაახალისებს სამეცნიერო, 
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კულტურული, სპორტული, ახალგაზრდული და სხვა ჯგუფების 
ურთიერთვიზიტებს იუგოსლავიის ფედერალურ რესპუბლიკასა და 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას შორის. ჩვენ მივიღებთ ყოველმხრივ 

აქტიურ მონაწილეობას კულტურისა და განათლების სფეროში 

გაცვლითი პროგრამების შემუშავების მიზნით ორმხრივი კომისიის 

შექმნაში. 

სამხედრო გაცვლები. 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის და იუგოსლავიის ფედერალური 

რესპუბლიკის მიერ შეთანხმებულ შეიარაღებაზე რეგიონული კონ- 

ტროლისა და ნდობის გამყარების სამხედრო ზომების კონტექსტში 

ჩემი მთავრობა წაახალისებს ორივე ქვეყნის შეიარაღებული ძალების 

ოფიცერთა ურთიერთვიზიტებს გაცნობისა და კადრების გაცვლის 

მიზნით. ამ ვიზიტების მსვლელობისას შესწავლილი იქნება თითოეუ- 

ლი ამ ქვეყნის სამხედრო ხელმძღვანელობასთან კავშირგაბმულობის 

განყოფილებების დაწესების შესაძლებლობა. 

გამოძიების პომისია. 

ჩემი მთავრობა აქტიურად დაუჭერს მხარს საერთაშრისო კო- 

მისიის შექმნასა და მის საქმიანობას ყოფილ იუგოსლავიაში ახლა- 

ხან მომხდარი კონფლიქტის გამოძიებასთან დაკავშირებით. მის 

მუშაობაში მონაწილეობას მიიღებენ კონფლიქტში ჩართული სა- 

ხელმწიფოების მთავრობები, ასევე, ცნობილი საერთაშორისო ექს- 

პერტები, რომლებიც დაინიშნებიან ყოფილი იუგოსლავიის რეს- 

პუბლიკებს შორის შეთანხმების საფუძველზე. კომისიის მანდატი 

მოიცავს ფაქტების დადგენას და, რაც შეიძლება, ფართო და ობი- 

ექტურ საფუძველზე სხვა აუცილებელი კვლევების ჩატარებას 
ახლახან მომხდარი კონფლიქტის მიზეზებთან, მსვლელობასა და 

შედეგებთან მიმართებით, და ამ სამუშაოს შედეგების მიხედვით მო- 

ხსენების მომზადებას, რომელიც ყველა დაინტერესებულ მხარესა 

282



და ორგანიზაციას წარედგინება. ჩემი მთავრობა სრულფასოვნად 

ითანამშრომლებს ამ კომისიასთან. 

პატივისცემით, 

ალია იზიტბეგოვიჩი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის 

პრეზიდენტი 

=>” 

“ 
#Iეა 1-ხდითოC 
Mოფძლი( იILხ. ს-ისხსი ი 

/ გიჯი! ჯიძ LILI1C10VI01 
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რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზა, ოჰაიო 

1995 წლის 21 ნოემბერი 

პატივცემულ უორენ კრისტოფერს, 

ამერიკის შეერთებული შტატების 

სახელმწიფო მდივანს 

პატივცემულო ბატონო მდივანო, 

მოვახდინე რა ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ 

საერთო ჩარჩო შეთანხმების პარაფირება, განზრახული მაქვს მი- 

ვიღო ნდობის გამყარებასთან დაკავშირებული რიგი ზომები იუგო- 

სლავიის ფედერალური რესპუბლიკასა და ბოსნია და ჰერცეგოვინას 

შორის კონტაქტების განვითარებისა და მშვიდობიანი დარეგული- 

რების მხარდაჭერის უზრუნველყოფის მიზნით. ამ მნიშვნელოვანი 

მიზნების მისაღწევად მოხარული ვარ, ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

მთავრობისა და ხალხის სახელით განვაცხადო შემდეგი ვალდებულე- 

ბების თაობაზე: 

ყველა დაკავებული არამებრძოლის გათავისუფლების შეს– 

ახებ. 

ყველა დაკავებული არამებრძოლი დაუყოვნებლივ იქნება გათა- 

ვისუფლებული სამუშაო ბრიგადებიდან, დაკავების ადგილებიდან ან 

სხვა ოფიციალური თუ არაოფიციალური ფორმის პატიმრობიდან, 

როგორც ეს მითითებულია გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის 

1995 წლის 9 ნოემბრის რეზოლუციაში 1019. კონკრეტულად, ამ 

რეზოლუციის აღსრულების მიზნით დაკავებულთა ყველა ბანაკი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ტერიტორიაზე დაუყოვნებლივ დაიხ- 

ურება, ხოლო წითელი ჯვრის საერთაშორისო კომიტეტის წარმო- 

მადგენლებს მიეცემათ ნება: 1) დაარეგისტრირონ ნებისმიერი პირი, 

რომელიც კავდება მისი ნების საწინააღმდეგოდ და 2) ჰქონდეთ 

წვდომა ნებისმიერ ადგილთან, რომელიც მათ, შეიძლება, მნიშნე- 

ლოვნად ჩათვალონ. 
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საბაჟო კავშირი 

ჩემი მთავრობა, უწინარეს ყოვლისა, მიიღებს მონაწილეობას 

უფროსი ექსპერტების დონეზე თათბირებში საბაჟო პოლიტიკის შე- 

თანახმებასთან დაკავშირებით ორ ქვეყანას შორის საბაჟო კავშირის 

შექმნის მიზნით. 

პირდაპირი პჰავშირის ხაზი 

შეერთებული შტატების მიერ შემოთავაზებული ტექნიკური 

ხელშეწყობით ჩემი მთავრობა დააწესებს სატელეფონო კავშირის 

პირდაპირ და საიმედო ხაზს ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის და იუგო- 

სლავიის ფედერალური რესპუბლიკის პრეზიდიუმს შორის. 

პირდაპირი ფრენები. 

ჩემი მთავრობა შესაბამისი ეროვნული და საერთაშორისო დაწე- 

სებულებების მეშვეობით გასცემს სარაევოსა და ბელგრადს შორის 

პირდაპირი ფრენების ნებართვას. ცნობილია, რომ დაინტერესებული 

ქვეყნები აპირებენ საერთაშორისო ავიაკომპანიების წახალისებას, 

რათა მათ ეს მარშრუტები თავიანთი ფრენების გრაფიკებში ჩართონ. 

მაღალი დონის ვიზიტები. 
ვკისრულობ ვალდებულებას, უზრუნველვყო ჩემი მთავრობის 

მიერ ბელგრადსა და სხვა მნიშვნელოვან ადგილებში ბოსნიისა და 

ჰერცეგოვინის თანამდებობის პირებისა და სხვა ცნობილი მოღ- 

ვაწეებისათვის მალალი დონის ვიზიტების პროგრამების ორგანი- 

ზაცია. რამდენადაც ვიცით, საკონტაქტო ჯგუფის წევრი ქვეყნების 

და სხვა დაინტერესებული ქვეყნების ელჩები საჭირო დროს მიიღე– 

ბენ მონაწილეობას შეხვედრებში როგორც საერთაშორისო არენაზე, 

ისე ქვეყნის შიგნით ორ ქვეყანას შორის კავშირების გამყარებისადმი 

ინტერესის უზრუნველყოფის ხელშეწყობის მიზნით.



უეკონომიპური განვითარება. 

ჩემი მთავრობა აუცილებელ ზომებს მიიღებს ეკონომიკური ინ- 

ტეგრაციისა და ინფრასტრუქტურის განვითარების ორმხრივი კომი- 

სიის დასაფუძნებლად ორი ქვეყნისთვის მნიშვნელოვანი, სამამუ- 

ლო და საერთაშორისო წყაროებიდან დაფინანსებული პროექტების 

განხორციელებაში ორმხრივი თანამშრომლობის მიზნით. კერძოდ, 

კომისია წაახალისებს ერთობლივ დაფინანსებას, ერთობლივ საწარ- 

მოებსა და შესაბამის მრავალმხრივ მექანიზმებს ორივე ქვეყანაში 

ტრანსპორტის, ენერგეტიკისა და კავშირგაბმულობის სექტორთა 

განვითარების მიზნით. 

სავაჭრო პალატა. 

ჩემი მთავრობა აქტიურ ძალისხმევას გამოიჩენს ერთობლივი სა- 

ვაჭრო პალატის შესაქმნელად ორივე ქვეყანაში ვაჭრობისა და ეკო- 

ნომიკის განვითარებისხელშეწყობის მიზნით თითოეულ ქვეყანაში 

შესაბამისი სავაჭრო პალატების ღონისძიებების კოორდინაციის მეშ- 

ვეობით, როდესაც ეს იქნება მიზანშეწონილი, და სხვა ქვეყნებში 

არსებულ სავაჭრო პალატებთან კონტაქტების წახალისების გზით. 

გაცვლა კულტურისა და განათლების სფეროში 

ჩემი მთაგრობა აქტიურად განავითარებს სტუდენტურ გაცვ- 

ლებს ორ ქვეყანას შორის, ასევე, გააკეთებს შემოთავაზებას სტუ- 

დენტთა კანდიდატურების გაერთიანებულ შტატებთან ერთობლივი 

გაცვლის პროგრამებში მონაწილეობის მისაღებად. გარდა ამისა, 

შეერთებული შტატებისა და სხვა დაინტერესებული ქვეყნების მთავ- 

რობათა მხარდაჭერით ჩემი მთავრობა წაახალისებს სამეცნიერო, 

კულტურული, სპორტული, ახალგაზრდული და სხვა ჯგუფების 
ურთიერთვიზიტებს იუგოსლავიის ფედერალურ რესპუბლიკასა და 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინას შორის. ჩვენ ყოველმხრივ მივიღებთ 

აქტიურ მონაწილეობას კულტურისა და განათლების სფეროში 
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გაცვლითი პროგრამების შემუშავების მიზნით ორმხრივი კომისიის 

შექმნისათვის. 

სამხედრო გაცვლები 
ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის და იუგოსლავიის ფედერალური 

რესპუბლიკის მიერ შეთანხმებული შეიარაღებაზე რეგიონული კონ- 

ტროლისა და ნდობის გამყარების სამხედრო ზომების კონტექსტში 

ჩემი მთავრობა წაახალისებს ორივე ქვეყნის შეიარაღებული ძალების 

ოფიცერთა ურთიერთვიზიტებს გაცნობისა და კადრების გაცვლის 

მიზნით. ამ ვიზიტების მსვლელობისას შესწავლილი იქნება თითოეუ- 

ლი ამ ქვეყნის სამხედრო ხელმძღვანელობასთან კავშირგაბმულობის 

განყოფილებების დაწესების შესაძლებლობა. 

გამოძიუბის კომისია. 
ჩემი მთავრობა აქტიურად დაუჭერს მხარს საერთაშორისო 

კომისიის შექმნასა და მის საქმიანობას ყოფილ იუგოსლავიაში 

ახლახან მომხდარი კონფლიქტის გამოძიებასთან დაკავშირებით. 

მის მუშაობაში მონაწილეობას მიიღებენ კონფლიქტში ჩართული 

სახელმწიფოების მთავრობები, ასევე, ცნობილი საერთაშორისო 

ექსპერტები, რომლებიც დაინიშნებიან ყოფილი იუგოსლავიის რე- 

სპუბლიკებს შორის შეთანხმების საფუძველზე. კომისიის მანდა- 

ტი მოიცავს ფაქტების დადგენას და, რაც შეიძლება ფართო და 

ობიექტურ საფუძველზე სხვა აუცილებელი კვლევების ჩატარებას 
ახლახან მომხდარი კონფლიქტის მიზეზებთან, მსვლელობასა და 

შედეგებთან მიმართებით, და ამ სამუშაოს შედეგების მიხედვით 

მოხსენების მომზადებას, რომელიც ყველა დაინტერესებულ მხარესა 

და ორგანიზაციას წარედგინება. ჩემი მთავრობა სრულფასოვნად 

ითანამშრომლებს ამ კომისიასთან. 

პატივისცემით, 

სლობოდან მილოჟევიჩი 
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რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზა, ოჰაიო 
1995 წლის 21 ნოემბერი 

პატივცემულ სლობოდან მილოშფევინს, 

სერბიის რესპუბლიკის პრეზიდენტს 

პატივცემულო ბატონო პრეზიდენტო, 

მოგმართავთ ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის შესახ- 

ებ საერთო ჩარჩო შეთანხმებისა და, კერძოდ, მის მე-9 დანართის 

შესახებ, რომელიც ეხება საჯარო კორპორაციებს. ჩემს მთავრობას 

განზრახული აქვს, თანამშრომლობის მექანიზმის ფარგლებში და 

მე-9 დანართის II მუხლის თანახმად, გახსნას რეგულარული სამგ- 

ზავრო და სატვირთო სარკინიგზო მიმოსვლა მარშრუტით ბოსანს- 

კა-კრუპა, ბოსანსკა-ნოვი, ბოსანსკა-დუბიცა და ბოსანსკა-გრადიშკა. 

ჩემი მთავრობა მხარს დაუჭერს და ხელს შეუწყობს ამ რკინიგზის 

მუშაობას. 

პატივისცემით, 

ალია იზიტბეგოვიჩი 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის 

პრეზიდენტი 

  

     

/ 

ტაშ I7Cხიი0VIC 
ნო3!ძოი! ი! სა IღდისხსC ი( 
805018 8იძ 11C>X28§0VIი-8 

   

ასლი: პატივცემულ უორენ კრისტოფერს, 

ამერიკის შეერთებული შტატების 

სახელმწიფო მდივანს 
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რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბაზა, ოჰაიო 

1995 წლის 21 ნოემბერი 
პატივცემულ ალია იზიტბეგოვიჩს, 

ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის პრეზიდენტს 

პატივცემულო ბატონო პრეზიდენტო, 

მოგმართავთ ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში მშვიდობის შესახებ 

საერთო ჩარჩო შეთანხმებისა და, კერძოდ, მის მე-9 დანართის შეს- 

ახებ, რომელიც ეხება საჯარო კორპორაციებს. მე, როგორც იუგო- 

სლავიის ფედერაციული რესპუბლიკისა და რესპუბლიკა სრპსკის 

ერთობლივი დელეგაციის მეთაური, ვაცხადებ, რომ განზრახული 

გვაქვს თანამშრომლობის მექანიზმის ფარგლებში და მე-9 დანარ- 

თის II მუხლის თანახმად, გაიხსნას რეგულარული სამგზავრო და 

სატვირთო სარკინიგზო მიმოსვლა მარშრუტით ბოსანსკა-კრუპა, 

ბოსანსკა-ნოვი, ბოსანსკა-დუბიცა და ბოსანსკა-გრადიშკა. ჩემი 

მთავრობა მხარს დაუჭერს და ხელს შეუწყობს ამ რკინიგზის მუშაო- 

ბას. 

პატივისცემით, 

სლობოდან მილოშევიჩი 

ასლი: ფრიად პატივცემულ უორენ კრისტოფერს, 

ამერიკის შეერთებული შტატების 

სახელმწიფო მდივანს 
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აჭოსნიაში მშვიდობის შესახებ არაპირდაპირი 
მოლაპარაკებების მონაწილეთა დასკვნითი 

განცხადება 

არაპირდაპირი მოლაპარაკებები ბოსნიაში მშვიდობის შესახებ 

მიმდინარეობდა რაიტ-პატერსონის სამხედრო-საჰაერო ძალების ბა- 

ზაზე, ოჰაიოში, 1995 წლის 1-დან 20 ნოემბრამდე საკონტაქტო ჯგუ- 

ფის ეგიდით. 

მოლაპარაკებების მსვლელობისას ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის 

რესპუბლიკის, ხორვატიის რესპუბლიკისა და იუგოსლავიის ფედერ- 

აციული რესპუბლიკის დელეგაციებს შორის მოეწყო მრავალსაათიანი 

განხილვები, რომლებიც ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში კონფლიქტის 

მშვიდობიანი დარეგულირების მიღწევაზე იყო ორიენტირებული. 

ამ კონსტრუქციული და რთული მოლაპარაკებების შედეგად მხა- 

რეებმა მიაღწიეს შეთანხმებას საერთო ჩარჩო შეთანხმებისა და მისი 

დანართების შესახებ: 

დანართი 1–ა შეთანხმება სამშვიდობო დარეგულირების სამხ– 

უდრო ასპექტების შესახებ 

ღანართი 1–ბ შეთანხმება რეგიონის სტაბგილიჯაციის შესახებ 

დანართი 2 შეთანხმუბა წარმონაქმნებს შორის გამყოფი 

ხაზისა და ამასთან დაკავშირებული საკითხების 

შესახებ 

დანართი 3 შეთანხმუბა არჩქვნების შესახებ 

დანართი 4 ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის კონსტიტუცია 

დანართი 5 შეთანხმება არბიტრაჟის შესახებ 

დანართი 6 შეთანხმება ადამიანის უფლებათა შესახებ 
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დანართი 7 შეთანხმება ლტოლვილებისა და იძულებით 

გადაადგილებულ პირთა შესახებ 

დანართი 8 შეთანხმება ეროვნული ძეგლების დაცვის 

კომისიის შესახებ 

დანართი 9 შეთანხმება ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის საჭბა– 

რო კორპორაციების დაფუძნების შესახებ 

დანართი 10 შეთანხმება სამშვიდობო დარეგულირების 

სამოქალაქო ასპექტების განხორციელების შეს– 

ახებ 

ღანართი11 შეთანხმება საგანგებო საერთაშორისო საპო– 

ლიციო ძალების შესახებ 

20 ნოემბერს პრეზიდენტმა იზეტბეგოვიჩმა ბოსნიისა და ჰერცე- 

გოვინის რესპუბლიკის სახელით, პრეზიდენტმა ტუჯმანმა ხორვატიის 

რესპუბლიკის სახელით, პრეზიდენტმა მილოშევიჩმა იუგოსლავიის 

ფედერაციული რესპუბლიკისა და რესპუბლიკა სრპსკის სახელით 

და პრეზიდენტმა ზუბაკმა ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციის 

სახელით მოახდინეს ჩარჩო შეთანხმებისა და მისი დანართების პარა- 

ფირება, რითაც პარაფირებული დოკუმენტები საბოლოო დოკუმენტე- 

ბად აღიარეს, აიღეს ვალდებულება, დაუყოვნებლივ მოაწერონ ხელი 

ჩარჩო შეთანხმებას და მის დანართებს. 

მხარეები შეთანხმდნენ, უახლოეს დროში კვლავ შეიკრიბონ სა- 

კონტაქტო ჯგუფის ეგიდით პარიზში ჩარჩო შეთანხმებისა და მისი 

დანართების ხელმოსაწერად. 

რეგიონში მშვიდობის დამყარების საერთო მისწრაფების დას- 

ტურად მხარეები ხაზს უსვამენ ცეცხლის შეწყვეტის უზრუნველყ- 

ოფის, ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში ყველა ჰუმანიტარულ და სხვა 

ორგანიზაციებთან თანამშრომლობისა და ასეთი ორგანიზაციების 
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პერსონალის უსაფრთოებისა და გადაადგილების თავისუფლების უზ- 

რუნველყოფის უკიდურესად დიდ მნიშვნელობას. კერძოდ, ბოსნიისა 

და ჰერცეგოვინის რესპუბლიკის, ხორვატიის რესპუბლიკის, იუგო- 

სლავიის ფედერაციული რესპუბლიკის (ასევე,რესპუბლიკა სრპსკის 

სახელით) და ბოსნიისა და ჰერცეგოვინის ფედერაციის დელეგაციებმა 

იკისრეს ვალდებულება, თავი შეიკავონ ნებისმიერი მტრული აქტები- 

სგან გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის თავდაცვის ძალების 

წევრების და იმ საერთაშორისო ძალების წინააღმდეგ, რომლებიც 

განლაგებული იქნება საერთო ჩარჩო შეთანხმების თანახმად, და ჰუ- 

მანიტარული ორგანიზაციებისა და დაწესებულებების პერსონალის 

წინააღმდეგ და არ შეუქმნან მათ დაბრკოლებები. ისინი კონკრეტულ 

ვალდებულებას კისრულობენ, ხელი შეუწყონ იმ ფრანგი მფრინავების 

ადგილსამყოფლის დადგენას, რომლებიც უგზოუკვლოდ დაიკარგნენ 

ბოსნიასა და ჰერცეგოვინაში და უზრუნველყონ მათი დაუყოვნებელი 

და უსაფრთხო უკან დაბრუნება. 

მხარეები თავიანთ მადლიერებას გამოხატავენ ამერიკის შეერ- 

თებული შტატების მთავრობისა და ხალხის მიმართ იმ სტუმართმოყ- 

ვარეობისათვის, რომელიც მათ იგრძნეს მთელი მოლაპარაკებების 

განმავლობაში. 

292



10. 

11, 

12, 

13. 

14. 

15, 

16. 

17. 

18. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

Lგოი6 )1.ჩ., იICMC”IIინ ჩ., M3IC0(თ M.ჩ., ჩი5ი!შ2 მიძ LLC-26წყიVIიმ, ნიCVCI000ძ(18 

ზიმიიICმ MLC05://VVVVV/.ხIILგიიICმ.C0იი/0I3C0/8059I8-ვიძ--I0(76წCVIიმ. 

მალკოლმი ნ., „ბოსნია“, 2002, გვ. 304-305; 

ვუდვორდი ს.ლ., „ბალკანეთის ტრაგედია“, გვ. 273-274; 304-310; 

ტინდემასი ლ., ბალკანეთის საკითხებთან დაკავშირებით საერთაშო- 

რისო კომისია, M6ძ0Vრო6ი! თ, გვ. 48-56; 

ხI. «ვრი CXIIC/(5-ნ/ვჩი. ჩ05სსCსIინ ზ05ი(მ-LI6C76წ0VIიმ: # MI0ძCI VVILხ CIL- 

62II5, 2005, ჩწ. 202-203, 214-215; 

ჰყსილ05 #.0. 1ხC წნL75 005L-Cე0იწICL |იჯიIVრისიი Iი 805ი(2 გიძ #IC(C66CVIიმ, 

50VLნV/065L ნსI0ი6გი ჩი0IILIC5, 2005; 

ნს/0ი93ი C0თიI5510ი, #იმIVLCგ! 00Cსო6ის, C9თოI550ი 00Iი0I0ი 0ი 805MM8 მიძ 

LCI7660VIიმ”5 მიდIICმVIცი (0, ოიოხიინსჩ!ი 0 LMC ნსIილ0გი VII0ი, 2019; 

ნVნ C0ყიLV გი3IV5I5 80518 გიძ LICIC0წ0VIიმ, 2016; 

ნს”იი6გი CითიI55I0ი, 805იI3 მიძ #IC6IC6წCVIივ იI06I055 ჩ6ი0სL, 2014; 

ნს”0ხ68ი CიოიოI5510ი, 805918 მიძ LI6/C6წ0VIიმ: 2018 C0სIXIV I600IL, 2019; 

825IC ჩIIიCI0I85 (0L ჩ08C0 (ი 805იIგ #იძ L6I76წ60VIიმ, 1995; 

Cლივხსხიი 0” 8050Iგ ვიძ MIC(7060VIჩმ, 1995; 

თფ0ი02! წ”მოCVV/0IL #წინ6ოი0ი!ჯ წ0I ჩ0მC06 Iი 805012 პიძ LI06C76წ80VIიმ, 1995; 

საქართველოს კონსტიტუციის 2018 წლის ახალი რედაქცია; 

გახოკიძე ჯ., მიდელაშვილი ს., „ჰონკონგი, ჩინეთი – 1997“, გამომცე- 

მლობა მერიდიანი, თბილისი, 2014 წელი; 

გახოკიძე ჯ., დემეტრაშვილი ა., ჭინჭარაძე ქ., მიდელაშვილი ს., გო- 

რაძე გ., „ძიებანი საქართველოს განდგომილი რეგიონების შემორიგე- 

ბისათვის“, გამომცემლობა „მერიდიანი", თბილისი, 2017 წელი; 

გოგიაშვილი ო., „ილია დღეს – პოლიტიკური ფილოსოფია, იდეო- 

ლოგია, პოლიტიკა, პოლიტიკოსები“, წიგნი პირველი, თბილისი, 2011 

წელი; 
გახოკიძე ჯ., „გზა, რომელმაც არ მიგვიყვანა სამართლებრივ სახელმ- 

წიფომდე“, გამომცემელი „ჟიული შარტავას სახელმწიფო პოლიტიკი- 

სა და მართვის სადოქტორო სკოლა“, თბილისი, 2016 წელი. 

293


